	[image: image8.png]Beeline

Senc henfen »ba buden





	“ԱՐՄԵՆՏԵԼ” ՓԲԸ ԲԱՑ ՈՐԱԿԱՎՈՐՈՒՄ` ՈՒՂՂՎԱԾ 2 ՏԱՐԻ ԺԱՄԿԵՏՈՎ “ԱՐՄԵՆՏԵԼ” ՓԲԸ ԱԿՏԻՎՆԵՐԻ և ԿՈՆՖԻԳՈՒՐԱՑԻԱՆԵՐԻ ԿԱՌԱՎԱՐՄԱՆ ԳՈՐԾԸՆԹԱՑՆԵՐԻ ԱՎՏՈՄԱՏԱՑՄԱՆ ՀԱՄԱԿԱՐԳԻ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐՆԵՐԻ ՄՐՑԱԿՑԱՅԻՆ ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍՆԱԿԻՑՆԵՐԻ ՑՈՒՑԱԿԻ ՁԵՎԱՎՈՐՄԱՆԸ
	ԲԱՑ ՈՐԱԿԱՎՈՐՄԱՆ ՄԱՍՆԱԿՑԻ ՀՐԱՀԱՆԳ



“ԱրմենՏել” ՓԲԸ հրավիրում է կազմակերպություններին մասնակցել 2 տարի ժամկետով “ԱրմենՏել” ՓԲԸ ակտիվների և կոնֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացների ավտոմատացման համակարգի մատակարարների մրցակցային ընտրության մասնակիցների ցուցակի ձևավորմանը ուղղված բաց որակավորման գործընթացին

“ԱրմենՏել” ՓԲԸ (այսուհետ` Պատվիրատու) հրավիրում է կազմակերպություններին մասնակցել բաց որակավորման գործընթացին (այսուհետ` Որակավորում) ուղղված 2 տարի ժամկետով “ԱրմենՏել” ՓԲԸ ակտիվների և կոնֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացների ավտոմատացման համակարգի մատակարարների մրցակցային ընտրության մասնակիցների ցուցակի ձևավորմանը:
Որակավորման արդյունքների գործողության ժամկետ. որակավորված մատակարարների ցուցակը հաստատելուց հետո 2 տարի  (Պատվիրատուն իրավունք է վերապահում 6 ամսից հետո իրականացնել լրացուցիչ որակավորում):
Որակավորման շրջանակներում խաղարկվում է 2 Լոտ՝
· Լոտ 1: ԻՏ կոնֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացների ավտոմատացման համակարգի ներդրում
· Լոտ 2: ԻՏ կոնֆիգուրացիաների, հեռախոսային համակցման, ԳՄԿ, տվյալների փոխանցման, էներգասնուցման ցանցերի և օդափոխման համակարգերի կառավարման գործընթացների ավտոմատացման համակարգի ներդրում
2 Լոտերով գնման առարկա է հանդիսանում՝ 
· “ԱրմենՏել” ՓԲԸ ակտիվների և կոնֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացների ավտոմատացման համակարգի ներդրում,
· Համակարգի օգտագործման լիցենզիաներ,
· Պատվիրատուի աշխատակազմի ուսուցում:
Որակավորման անցկացման արդյունքում Պատվիրատուն բոլոր Լոտերով ընտրում է բոլոր այն մասնակիցներին, որոնք համապատասխանում են որակավորման պահանջներին:

Միևնույն մասնակիցը կարող է ճանաչվել որակավորված մատակարար ինչպես մեկ Լոտով, այնպես էլ երկու Լոտով միաժամանակ:

Որակավորված մատակարարների ցուցակի ձևավորումից հետո յուրաքանչյուր կոնկրետ պատվերի շրջանակներում մատակարար ընտրելու համար Լոտի (որին վերաբերում է պատվերը) բոլոր որակավորված մատակարարները կհրավիրվեն մատակարարների մրցակցային ընտրության գործընթացին, որը կանցկացվի էլեկտրոնային աճուրդի ձևաչափով: 
Որակավորմանը մասնակցել համար Որակավորման մասնակցին (այսուհետ` Մասնակից) հարկավոր է.
· Ծանոթանալ յուրաքանչյուր Լոտի համար նախատեսված Տեխնիկական առաջադրանքին և պայմանագրերի ձևանմուշներին
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· Լրացնել և ստորագրել (վավերացնել կնիքով) Բիզնես Գործընկերոջ (ԲԳ) համալիր պատշաճ ստուգման հարցաթերթիկը Պատվիրատուի կողմից Բիզնես Գործընկերոջ համալիր ստուգումը իրականացնելու համար
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· Լրացնել և ստորագրել (վավերացնել կնիքով) Գաղտնի տեղեկատվության չհրապարակման մասին համաձայնագիրը
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·  Լրացնել և ստորագրել (վավերացնել կնիքով) Որակավորման պահանջներին համապատասխանության մասին հայտարարագիրը
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· Մատակարարի որակավորումը իրականացնելու համար պատրաստել ստորև ներկայացված  փաստաթղթերը.
1. Իրավաբանական անձի գրանցման վկայական;
2. Մասնակցի ղեկավարի անձնագրային տվյալներ;
3. Մասնակցի հիմնադրի անձնագրային տվյալներ;
· Ներկայացնել հետևյալ փաստաթղթերը ստորև ներկայացված ձևաչափով.
	N
	Փաստաթուղթ
	Փաստաթղթի ձևաչափ
	Փաստաթղթի ամվանում

	1
	Բիզնես Գործընկերոջ համալիր պատշաճ ստուգման հարցաթերթիկը
	PDF
	Հարցաթերթիկ.pdf

	2
	Գաղտնի տեղեկատվության չհրապարակման մասին համաձայնագիր
	PDF
	NDA.pdf

	3
	Որակավորման պահանջներին համապատասխանության մասին հայտարարագիր (ներառյալ սույն փաստաթղթին կից հավելվածները)
	PDF
	Հայտարարագիր.pdf

	4
	Իրավաբանական անձի գրանցման վկայական
	PDF
	Վկայական.pdf

	5
	Մասնակցի ղեկավարի անձնագրային տվյալներ
	PDF
	Ղեկավարի անձնագիր.pdf

	6
	Մասնակցի հիմնադրի անձնագրային տվյալներ
	PDF
	Հիմնադրի անձնագիր.pdf


Մասնակիցը միախմբում է բոլոր անհրաժեշտ ֆայլերը RAR ձևաչափի մեկ արխիվում (ֆայլի անվանումը՝ «”Մասնակցի անվանումը” – ակտիվների և կոնֆիգուրացիաների կառավարման համակարգ»):

Որակավորման տեղեկատվության փաթեթի ներկայացման կարգ
Մասնակիցը տրամադրում է էլեկտրոնային որակավորման տեղեկատվության փաթեթը նախատեսված կարգով (Էլեկտրոնային որակավորման տեղեկատվության փաթեթի ներկայացման կարգ) 13.07.2016 15:00 (տեղական ժամանակ) ոչ ուշ ժամկետում:
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Հարցեր, պարզաբանումներ, արձագանքներ և որակավորման տեղեկատվության փաթեթի փոփոխություն

· Մասնակիցների և Պատվիրատուի միջև ողջ հաղորդակցությունն իրականացվում է  “Կոնտակտային տեղեկատվություն” բաժնում նշված կոնտակտային անձի հետ էլեկտրոնային նամակագրության միջոցով: 

· Որակավորման փաստաթղթի տեքստի հետ կապված հարցերը, եթե այդպիսիք առաջանան առաջարկի պատրաստման ընթացքում, ընդունվում են Մասնակիցներից մինչև  11.07.2016 18:00 (տեղական ժամանակ):
· Ստացված հարցերի պատասխանները և հստակեցումները կտրվեն Պատվիրատուի կողմից ոչ ուշ, քան 12.07.2016 18:00 (տեղական ժամանակով): 

· 13.07.2016 15:00 (տեղական ժամանակ) հետո Մասնակցի որակավորման տեղեկատվության փաթեթում ցանկացած փոփոխություն, լրացում կամ հստակեցում հնարավոր է միայն Պատվիրատուի հարցումների հիման վրա:

· Մասնակցի կողմից որակավորման փաստաթղթի որևէ բաժինների կամ մասերի միջև տարընթերցումների հայտնաբերման դեպքում Մասնակիցը պարտավոր է անհապաղ  “Կոնտակտային տեղեկատվություն” բաժնում  նշված կոնտակտային անձից պարզաբանում խնդրել:

· Ներկայացնելով որակավորման տեղեկատվության փաթեթը մասնակիցները տալիս են իրենց համաձայնությունը ընկերության ֆինանսական կայունության ստուգման և պարտավորությունների չկատարման ռիսկերի գնահատման համար:

Ստացված որակավորման տեղեկատվության փաթեթի գնահատման կարգը 
· Բոլոր Մասնակիցները անցնում են ռիսկերի գնահատում: Ռիսկերի գնահատման եզրակացության հիման վրա յուրաքանչյուր մատակարարի համար հաշվարկվում է ռիսկերի  հնդհանուր գումարը հետևյալ կեչպ.

· Յուրաքանչյուր  «խոչընդոտող գործոն» ռիսկ – 5 բալ;

· Յուրաքանչյուր  բարձր ռիսկ – 3 բալ;

· Յուրաքանչյուր  միջին ռիսկ – 1 բալ:
Ստորև ներկայացվում է ռիսկերի չափանիշներ նկարագրության ֆայլը
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Եթե Մասնակցի համար ռիսկերի ընդհանուր գնահատականը  կազմում  է 5 և  ավելի բալ, ապա Պատվիրատուն իրավունք է վերապահում  թույլ չտալ Մասնակցին մասնակցել Որակավորման հաջորդ փուլերին:

· Բոլոր Մասնակցիները գնահատվում են ելնելով այն տեղեկատվությունից, որը ներկայացված է Որակավորման պահանջներին համապատասխանության մասին հայտարարագրում:

Եթե Մասնակցի որակավորման տեղեկատվության փաթեթը չի համապատասխանում Որակավորման պահանջներին համապատասխանության մասին հայտարարագրում նշված  կետերից գոնե մեկին, ապա Պատվիրատուն իրավունք է վերապահում  չդիտաչկել այդ փաթեթը:

· Բիզնես Գործընկերոջ համալիր պատշաճ ստուգման հարցաթերթիկում ներկայացված տեղեկատվության հիման վրա բոլոր Մասնակցիներն անցնում են Բիզնես Գործընկերոջ համալիր ստուգում:
Որակավորման արդյունքները
· Որակավորման արդյունքներով կկազմվի որակավորված մատակարարների ցուցակը, որոնք կհրավիրվեն մասնակցելու 2 տարի ժամկետով “ԱրմենՏել” ՓԲԸ ակտիվների և կոնֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացների ավտոմատացման համակարգի մատակարարների մրցակցային ընտրությանը:

· Որակավորված մատակարարների ցուցակը կհրապարակվի www.beeline.am և  www.gnumner.am կայքերում:
 Կոնտակտային տեղեկատվություն
· Ազգանուն Անուն՝ Բարսեղյան Արփինե
· Պաշտոն՝ Գնումների և պայմանագրերի մոնիտորինգի բաժնի ավագ մասնագետ 

· Հասցե՝ ք. Երևան, Ազատության 24/1
· Էլեկտրոնային փոստ՝ ArBarseghyan@beeline.am
· Հեռախոս՝ (+374) 99 79 91 31 
Հայաստանի Հանրապետության Քաղաքացիական օրենսգրքի համաձայն Որակավորումը չի հանդիսանում Տենդեր կամ Մրցույթ և չի ընկնում Հայաստանի Հանրապետության Քաղաքացիական օրենսգրքի 463-465 и 1043-1047 հոդվածների գործողության ներքո:


Տեխնիկական առաջադրանք



ԻՏ կոնֆիգուրացիաների, հեռախոսային համակցման, ԳՄԿ, տվյալների փոխանցման, էներգասնուցման ցանցերի և օդափոխման համակարգերի կառավարման գործընթացների ավտոմատացման համակարգի ներդրման համար 
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[bookmark: _Ref339459301]Աղյուսակ  1՝ տերմինների ցանկը

		Տերմին

		Սահմանում



		Կոնֆիգուրացիաների կառավարման տվյալների բազա

		ԻՏ ենթակառուցվածքների բոլոր տարրերի, դրանց ատրիբուտների և նրանց մեջ կապերի կենտրոնացված պահոց:



		Սպասարկման հարցում

		Պատվիրատուի օգտատերերի դիմում միջադեպի հետ կապ չունեցող ԿՄ շահագործման և ուղեկցման ստանդարտ գործողությունների կատարման պահանջով:



		Տեղեկատվական ռեսուրս  կամ սպասարկման համակարգ մուտքի տրամադրման հայտ

		Պատվիրատուի օգտատիրոջ դիմում  իրեն կոնկրետ տեղեկատվական ռեսուրս կամ համակարգ մուտքի հասանելիության տրամադրման խնդրանքով պաշտոնեական պարտականությունների շրջանակներում իր առջև դրված առաջադրանքները  կատարելու համար ՏԱԲ հետ համաձայնեցմամբ: 



		ԻՏ- ակտիվ

		ԻՏ ծառայությունների տրամադրման համար օգտագործվող ցանկացած ունակություն կամ ռեսուրս: 



		ԻՏ ենթակառուցվածք

		Սարքավորումների և ծրագրաապարատային համալիրների ամբողջականություն, որը նախատեսված է Պատվիրատուի Ընկերության հիմնական գործունեության շահերի շրջանակներում տեղեկատվության մշակման, պահպանման և փոխանակման հետ կապված խնդիրների լուծման համար:   



		ԻՏ ծառայություն

		Արժեք, որը կազմավորվում է Պատվիրատուի ԻՏ վարչության  տեխնոլոգիական և կազմակերպական  լուծումների ամբողջականությամբ, որը տրամադրվում է օգտագործողին և անհրաժեշտ է Պատվիրատուի բիզնես-գործընթացների իրականացման համար: 

ԻՏ ծառայությունն իր մեջ ներառում է անձնակազմ, գործընթացներ, ԻՏ ենթակառուցվածքի տարրեր: 



		Կոնֆիգուրացիոն միավոր

		ԻՏ ենթակառուցվածքի հաշվի առնվող տարր, որն անհրաժեշտ է ԻՏ ծառայությունների տրամադրման համար: Գտնվում է փոփոխությունների և կոնֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացների կառավարման ներքո: 



		Սերվիսային ակտիվների կառավարում

		Գործընթաց, որն ապահովում է արժեքի և ԻՏ ակտիվների տիրապետման վերաբերյալ հաշվետվության հետևումը և տրամադրումը դրանք կենսացիկլի ողջ ընթացքում:   



		Կոնֆիգուրացիաների կառավարում

		Գործընթաց, որն ապահովում է ԻՏ ծառայությունների տրամադրման համար անհրաժեշտ կոնֆիգուրացիոն միավորների և նրանց միջև կապերի վերաբերյալ  տեղեկատվության  կառավարումը:



		Ցանցային ակտիվ

		Համակցման նպատակով օգտագործվող ցանկացած կառավարվող սարքավորում:



		Ցանցային պասսիվ

		Հեռախոսային ծառայություններ տրամադրելու նպատակով օգտագործվող ցանկացած չկառավարվող սարքավորում:



		Գծամալուխային կառույցներ

		Ինժեներական ինֆրակարուցվածքի օբյեկտներ, որորնք ստեղծված են կամ համատեղված են մալուխների անսկացման նպատակով



		Ցանցային տարր

		Համակցման նպատակով օգտագործվող ցանկացած սարքավորում:









[bookmark: _Ref339459435]Աղյուսակ 2՝  Հապավումների ցանկը

		Հապավում

		Տերմին 



		CMDB

		Configuration Management Data Base /Կոնֆիգուրացիաների կառավարման տվյալների բազա



		ԻՏ

		Ինֆորմացիոն տեխնոլոգիաներ



		ԿՄ

		Կոնֆիգուրացիոն միավոր



		ՓՇ

		Փորձառու շահագործում



		ՓԾՄ

		Փորձարկումների ծրագիր և մեթոդիկա



		ԱՀ

		Ավտոմատացման համակարգ



		ՎՏԲ

		Վարչական-տնտեսվարման բաժին



		ԱԻՀ

		Աշխահագրական ինֆորմացիոն համակարգ



		ԳՄԿ

		Գծամալուխային կառույցներ



		Բ/Պ

		Բաշխիչ պահարան





[bookmark: _Toc226349158][bookmark: _Toc226267192][bookmark: _Toc225779880][bookmark: _Toc204059546][bookmark: _Toc446083132]Ընդհանուր տեղեկություններ

[bookmark: _Toc374361175][bookmark: _Toc374362044][bookmark: _Toc374362087][bookmark: _Toc374362141][bookmark: _Toc374362182][bookmark: _Toc374362336][bookmark: _Toc374362433][bookmark: _Toc374362496][bookmark: _Toc374373004][bookmark: _Toc374379416][bookmark: _Toc374432671][bookmark: _Toc374432796][bookmark: _Toc374433266][bookmark: _Toc374433320][bookmark: _Toc224536494][bookmark: _Toc224536573][bookmark: _Toc224536652][bookmark: _Toc224536763][bookmark: _Toc224536908][bookmark: _Toc224536987][bookmark: _Toc224541206][bookmark: _Toc224549530][bookmark: _Toc224549616][bookmark: _Toc224552449][bookmark: _Toc225779881][bookmark: _Toc226267193][bookmark: _Toc226349159][bookmark: _Toc446083133]Համակարգի լրիվ անվանումը և նրա պայմանական նշանակումը

Համակարգի լրիվ անվանումը՝ ԻՏ ենթակառուցվածքի կոնֆիգուրացիաների և ԻՏ ակտիվների, հեռախոսային համակցման ցանցի, ԳՄԿ, թվային փոխանցման ցանցի, էներգասնուցման և օդափոխման սարգավորումների կառավարման գործընթացների ավտոմատացման համակարգ:  

Համակարգի պայմանական նշանակումը՝ Համակարգ:

[bookmark: _Toc224536765][bookmark: _Toc224536910][bookmark: _Toc224536989][bookmark: _Toc224541208][bookmark: _Toc224549532][bookmark: _Toc224549618][bookmark: _Toc224552451]Պատվիրատու՝ «ԱրմենՏել» ՓԲԸ:

[bookmark: _Toc226349166][bookmark: _Toc226267200][bookmark: _Toc225779888][bookmark: _Ref225577492][bookmark: _Toc446083134]Համակարգի նշանակությունը և ստեղծման նպատակները

[bookmark: _Toc226349167][bookmark: _Toc226267201][bookmark: _Toc225779889][bookmark: _Toc446083135]Համակարգի նշանակությունը

Համակարգը նախատեսված է Պատվիրատուի ենթակառուցվածքի կոնֆիգուրացիոն միավորների հաշվառման և կառավարման ավտոմատացման համար կառավարման արդյունավետության բարձրացման նպատակով, իսկ մասնավորապես՝  կառավարման հետևյալ գործընթացների 

· կոնֆիգուրացիաների

· լիցենզիաների,

· ակտիվների կառավարում 

· պասսիվների հաշվառում

[bookmark: _Toc226349168][bookmark: _Toc226267202][bookmark: _Toc225779890][bookmark: _Ref225577255][bookmark: _Toc446083136]Համակարգի ներդրման նպատակները և խնդիրները

Նախագծի հիմնական նպատակներն են՝

· ԻՏ ակտիվների գույքրում և հաշվառում,

· Ցանցայի ակտիվ սարքավորումների գույքրում և հաշվառում,

· Ցանցային պասսիվ սարքավորումների գույքրում և հաշվառում,

· Էներգասնուցման համակարգի սարքավորումների գույքրում և հաշվառում,

· Օդափոխման սարքավորումների գույքրում և հաշվառում,

· Գործընթացների կազմակերպում

· [bookmark: _Toc446083137]Փոփոխությունների կառավարում

· [bookmark: _Toc446083138]Կոնֆիգուրացիաների կառավարում,

· [bookmark: _Toc446083139]Ծրագրային ապահովման համար լիցենզիաների օգտագործման վերահսկողություն,

Առաջադրված նպատակներին պետք է հասնել հետևյալ խնդիրների լուծման միջոցով.

Առկա ԻՏ ենթակառուցվածքի մասին տեղեկատվության հավաքագրման անցկացում,

Առկա հեռախոսային համակցման ցանցի ենթակառուցվածքի մասին տեղեկատվության հավաքագրման անցկացում,

Առկա տվյալների փոխանցման ցանցի ենթակառուցվածքի մասին տեղեկատվության հավաքագրման անցկացում,

Նախագծում ստացված տվյալների հիման վրա:

 Հետրևյալ ԻՏ գործընթացների նախագծում՝

Փոփոխությունների կառավարում,

Կոնֆիգուրացիաների կառավարում,

ԻՏ ակտիվների կառավարում

Հեռախոսային համակցման և տվյալների փոխանցման ցանցերի հետրևյալ գործընթացների նախագծում՝

Փոփոխությունների հաշվառում և կառավարում,

Կոնֆիգուրացիաների կառավարում,

Ակտիվների և պասիվների կառավարում

ԻՏ գործընթացների ԿՄ հաշվառման և կառավարման ավտոմատացման համակարգի (այսուհետ՝ Համակարգ)  ինտեգրում հարակից տեղեկատվական համակարգերի հետ ( այսուհետ՝ ՏՀ):

Էլեկտրոնային փոստ  IBM Lotus Notes բազայի վրա,

MS Active Directory;

BMC Remedy միջադեպերի կառավարման համակարգ

Ցանցային տարրերի հաշվառման և կառավարման համակարգի ինտեգրում գործող տեղեկատվական համակարգերի հետ:



[bookmark: _Toc341450047][bookmark: _Toc341450231][bookmark: _Toc341450339][bookmark: _Toc341450447][bookmark: _Toc341450673][bookmark: _Toc341450764][bookmark: _Toc341450857][bookmark: _Toc341450937][bookmark: _Toc341451104][bookmark: _Toc341451184][bookmark: _Toc224541227][bookmark: _Toc224549551][bookmark: _Toc224549637][bookmark: _Toc224552470][bookmark: _Toc446083140][bookmark: _Toc225779891][bookmark: _Toc226267203][bookmark: _Toc226349169] Նախագծի արդյունքներին ներկայացվող պահանջներ

Նախագծի արդյունքում պետք է հասնել դրված նպատակներին և խնդիրներին, իսկ մասնավորապես՝

Պատվիրատուի կողմից ընդունված է Համակարգ, որտ թույլ է տալիս Պատվիրատուի ենթակառուցվածքների  հաշվառման և կառավարման ավտոմատացումը, որոնք բերված են սույն փաստաթղթի 4 բաժնում,  

Մշակվել են փաստաթղթեր, որոնք ապահովում են Համակարգի մշակումը, ընդունումը և շահագործումը: 

[bookmark: _Характеристика_объектов_автоматизац][bookmark: _Ref374094758] Նախագծի աշխատանքների արդյունքների ցանկը բերված է աղյուսակում (Աղյուսակ 4): 

[bookmark: _Toc341450059][bookmark: _Toc341450243][bookmark: _Toc341450351][bookmark: _Toc341450459][bookmark: _Toc341450685][bookmark: _Toc341450776][bookmark: _Toc341450869][bookmark: _Toc341450949][bookmark: _Toc341451116][bookmark: _Toc341451196][bookmark: _Toc225779904][bookmark: _Toc226267216][bookmark: _Toc226349182][bookmark: _Toc446083141]Համակարգին ներկայացվող պահանջներ

[bookmark: _Toc446083142]Ընդհանուր առմամբ համակարգին ներկայացվող պահանջները

Համակարգի կառուցվածքին և աշխատանքին ներկայացվող պահանջները

[bookmark: _Toc301810082][bookmark: _Ref301195321][bookmark: _Toc301810084][bookmark: _Toc301519292][bookmark: _Toc283311106]Ստեղծվող Համակարգի և նրա ենթահամակարգերի աշխատանքը  պետք է իրականացվի   երկարաժամկետ շուրջօրյա  անխափան  ռեժիմով   կանոնակարգման աշխատանքի համար նախատեսված պլանավորված ընդմիջումներով: 

 Համակարգը պիտի իրականացվի կենտրոնացված կառուցվածքով: 

 Համակարգը պետք է ունենա մոդուլային կառուցվածք և անհրաժեշտության դեպքում թույլ տա զարգացնել իր ենթահամակարգերի ֆունկցիոնալությունը  միասնական տեխնոլոգիական և կառուցվածքային պլատֆորմի բազայի վրա: 

[bookmark: _Toc341450067][bookmark: _Toc341450251][bookmark: _Toc341450359][bookmark: _Toc341450467][bookmark: _Toc341450693][bookmark: _Toc341450784][bookmark: _Toc341450877][bookmark: _Toc341450957][bookmark: _Toc341451124][bookmark: _Toc341451204][bookmark: _Toc341450069][bookmark: _Toc341450253][bookmark: _Toc341450361][bookmark: _Toc341450469][bookmark: _Toc341450695][bookmark: _Toc341450786][bookmark: _Toc341450879][bookmark: _Toc341450959][bookmark: _Toc341451126][bookmark: _Toc341451206][bookmark: _Toc305602093][bookmark: _Toc224541246][bookmark: _Toc224549570][bookmark: _Toc224549656][bookmark: _Toc224552490][bookmark: _Toc228179959][bookmark: _Toc228189113][bookmark: _Toc228260473]Ներքին օգտատերերի համար Համակարգում որպես հիմնական ինտերֆեյս  պետք է օգտագործվի վեբ-ինտերֆեյսը (վեբ հավելվածով աշխատող «ծրագիր» հաճախորդ), որոշակի աշխատակիցների համար պետք է հասանելի լինի ինչպես  «ծրագիր» հաճախորդը, այնպես էլ «սերվեր» հաճախորդը:

Հուսալիությանը և խափանումների հանդեպ դիմացկունությանը ներկայացվող պահանջներ

Ապարատային ապահովման մեջ խափանումներ ի հայտ գալու դեպքում, ներառյալ էլէկտրասնուցման վթարային անջատում, համակարգի աշխատունակության վերականգնումը  պետք է իրականացվեն Պատվիրատուի մասնագետների ուժերով առանց Կատարողի մասնագետներին ներգրավելու: 

Համակարգի որևէ տարրերի աշխատունակության կարճաժամկետ խանգարումները չպետք է հանգեցնեն տվյալների էական կորստի (էական է համարվում Համակարգի օբյեկտների մասին  բոլոր տվյալների կորուստը, որոնք առկա են եղել Համակագրում մինչև խափանումը, ինչպես նաև կոնֆիգուրացիոն տեղեկատվության կամ Համակարգի կարգաբերումների կորուստը):

Ներդրման արդյունքում Համակարգը պետք է ապահովի օգտատերերի ոչ ճիշտ գործողություններով պայմանավորված վթարային իրավիճակների ճշգրիտ ապահովումը: Նշված դեպքերում համակարգը պետք է ներկայացվի օգտատերերին սխալների մասին համապատասխան հաղորդագրություններ, որից հետո պետք է վերադառնա  այն աշխատանքային վիճակին, որը նախորդել է  ոչ ճիշտ  (անթույլատրելի) հրահանգը, հրահանգրերի խումբը կամ տվյալների ոչ ճշգրիտ մուտքագրմանը:

[bookmark: _Toc446083145] Տեղեկատվական անվտանգությանը ներկայացվող պահանջները

Ընդհանուր պահանջներ

Տվյալներ մուտքի թույլտվությունը պետք է տրամադրվի միայն ավտորիզացված օգտատերերի հաշվի առնելով նրանց ծառայողական լիազորությունները:

 Համակարգում ներգրավված սուբյեկտների և գործընթացների գործողությունները պետք  է իրականացվեն Համակարգի հատուկ ինտերֆեյսերի միջոցով: 

Համակարգի յուրաքանչյուր օգտատիրոջ համար պետք է սահմանվի Համակարգի ֆունկցիոնալության ծավալը, որի մուտքի հասանելիությունը նա ունի: 

Յուրաքանչյուր օգտատեր կարող է իրականացնել գործողություններ  միայն ստացված իրավասությունների շրջանակներում:

Մուտքի կառավարմանը ներկայացվող պահանջները

Սերվեր կամ ծրագիր հաճախորդ Համակարգ մուտք գործելու դեպքում պետք է իրականացվի միջանցիկ իդենտիֆիկացում և մուտքի սուբյեկտների (աուտենտիֆիկացիա) իսկության ստուգում Active Directory-ից ստացված օգտագործողների տվյալների հիման վրա (օգտագործողների մուտք որոշակի խմբեր):  

Համակարգի օբյեկտներ և ենթահամակարգեր մուտքի իրավունքը պետք է նշանակվի օգտագործողին  իրեն նշանակված ֆունկցիոնալ դերերի հիման վրա:

Օգտագործողներին դերերի շնորհումը պետք է իրականացվի համակարգի ադմինիստրատորի կողմից:

[bookmark: _Toc446083146][bookmark: _Toc200617267][bookmark: _Toc204059554][bookmark: _Toc204403379][bookmark: _Toc225779914][bookmark: _Ref226262301][bookmark: _Toc226267226][bookmark: _Toc226349192][bookmark: _Ref226433363]Գործառույթներին և խնդիրներին ներկայացվող պահանջները

Սույն բաժնում ներկայցված են հետևյալ ֆունկցիոնալ ենթահամակարգերը ներառող Համակարգի գործառույթներին ներկայացվող պահանջները.

Կոնֆիգուրացիաների կառավարում,

Ակտիվների կառավարում,

Ցանցային տարրերի կառավարում

Հաշվետվություն:

[bookmark: _Toc446083147]«Կոնֆիգուրացիաների կառավարում» ենթահամակարգին ներկայացվող ֆունկցիոնալ պահանջները

«Կոնֆիգուրացիաների կառավարում» ենթահամակարգը նախատեսված է սարքավորումների և ծրագրային ապահովման կանֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացի ավտոմատացման համար և պետք է ապահովի հետևյալ ֆունկցիոնալ հնարավորությունների իրականացումը: 

ԻՏ-ենթակառուցվածքների տարրերի և դրանց կոնֆիգուրացիաների իդենտիֆիկացում և հաշվառում,

ԻՏենթակառուցվածքների  տարրերի միջև կապերի իդենտիֆիկացում և հաշվառում,

Ցանցային տարրերի և դրանց կոնֆիգուրացիաների իդենտիֆիկացում և հաշվառում,

Հեռախոսային համակցման ցանցի  տարրերի միջև կապերի իդենտիֆիկացում և հաշվառում,

Կոնֆիգուրացիաների կառավարման աշխատանքների իրականացման հանդեպ վերահսկողություն,

Կոնֆիգուրացիոն միավորների մասին առկա տեղեկատվության տրամադրում շահագրգիռ գործընթացներին, ստորաբաժանումներին և անձանց:

Պայմանագերի վարում և կառավարում

Կոնֆիգուրացիոն տարրերի (միավորների) ներկառուցված տեսակների և նրանց միջև կապերի առկայություն

Հնարավորություն գրաֆիկական ռեժիմով առանց ծրագրավորման օգտագործման ջնջել, ստեղծել և փոփոխել կոնֆիգուրացիոն միավորների տեսակները և կոնֆիգուրացիոն տարրերի միջև կապերի սեփական տեսակները:  

 Կոնֆիգուրացիոն միավորների  և կոնֆիգուրացիոն ատրիբուտների  և կապերի միջև  կապերի ջնջման, ստեղծման և փոփոխման հնարավորություն: 

Կոնֆիգուրացիոն միավորների տվյալների բազայում առկա տվյալներին դիմելու միօրինակ եղանակի առկայություն անհրաժեշտ տվյալների հարցման համար:  

Կոնֆիգուրացիոն միավորներից կազմված ծառայության, սերվիսի կամ հավելվածի նկարագրման մոդելի  և նրանց միջև կապերի ստեղծման, ջնջման և փոփոխման հնարավորություն:

Ներկառուցված մոդելների առկայություն, որոնք նկարագրում են ավելի հանրահայտ և հայտնի արդյունաբերական հավելվածները (օրինակ, ինչպիսիք են MS SQL, MS Exchange, MS Active Directory, Oracle, Siebel, IBM WebSphere, IBM MQ, SAP, Oracle Application server, JBOSS, IIS, MySQL, J2EE հավելվածները, Apache և այլն): 

Մոդելի վրա ձևանմուշների տեղադրման հնարավորություն առաջադրված չափանիշներով (օրինակ՝  միայն ցանցային միացումների, պորտերի և տվյայների բազաների արտացոլում օգտագործողի ծառայությունը նկարագրող մոդելից UNIX օպերացիոն համակարգի վրա) այդ մոդելից տվյալների որոշակի հավաքակազմի արտացոլման նպատակով: 

Ավտոմատ ռեժիմով ընտրված մոդելներում տվյալների հարստացման հնարավորություն հարստացման կանոնների հաշվին, մոդելի ներկայացման մեջ կախյալ կոնֆիգուրացիոն միավորների ներառման հաշվին  (նույնիսկ եթե դրանք դեռ չեն բացահայտվել)

Մոդելից տեղեկատվության արտացոլման մեջ ֆիլտրման հնարավորություն առաջադրված կանոններով ընտրված մոդելի առաջադրված ներկայացման մեջ այդ տեղեկատվության  ի հայտ գալը կանխարգելելու համար:  

Կոնֆիգուրացիոն տարրերի օրինակների ձեռքով ավելացման/ջնջման/փոփոխման հնարավորություն

Ենթակառուցվածքի տարրերի ավտոմատ բացահայտման և դրանցով կոնֆիգուրացիոն տվյալները բազաները ավտոմատ կերպով լցնելու հնարավորություն:

Առկա մոդելների մասին արդի տեղեկատվության դինամիկ աջակցում պարբերական ավտոմատ բացահայտման հաշվին: 

Կոնֆիգուրացիոն միավորների բացահայտման իրականացումն առանց որևէ լրացուցիչ գործակալների օգտագործման, ինչպես նաև հատուկ գործակալների օգտագործման հնարավորություն  ծրագրաապարատային գույքագրում իրականացնելու համար:ր

Ենթակառուցվածքի տարրերի բացահայտման ֆունկցիոնալի ընդլայնման հնարավորություն

Տվյալ մոդելները  սյունակի (սերվիսային ռեսուրսային մոդելի), աղյուսակի, տարրերի հավաքական ներկայացման տեսքով ներկայացնելու հնարավորություն  

Ցանցի տարրերի վերաբերյալ տվյալների ներկայացում ԱԻՀ միջոցով

Օբյեկտները մոդելներում խմբավորելու դինամիկ կարգաբերման հնարավորություն

Մոդելների ստեղծման հնարավորություն այն տվյալներով, որոնցով տարրերի կարգավիճակները տեսանելի են բոլոր օպերատորներին, որոնց հասանելի են տվյալ մոդելները, ինչպես նաև այն մոդելների ստեղծման հնարավորություն, որոնց վերաբերյալ իրավիճակի  կարգավիճակները տեսանելի են միայն նշանակված օպերատորների: 

Առաջադրված չափանիշներով արտացոլվող տվյալների խմբավորման հնարավորություն

Առաջադրված կանոններով տվյալների հարստացման հնարավորություն (օրինակ՝  եթե կոնֆիգուրացիոն միավորը համապատասխանում է առաջադրված չափանիշներին, ապա ավտոմատ կերպով ստեղծվում են լրացուցիչ կապեր այլ առաջադրված կոնֆիգուրացիոն միավորների հետ)

Հնարավորություն ընտրել, թե մոդելի որ բաղադրիչները հանել օպերատորի էկրանին, իսկ որոնք թաքցել առաջադրված չափանիշների համաձայն: 

Փոփոխությունների մոդելավորման և հարցման համաձայն ազդեցությունների բացահայտման հնարավորություն

Կոնֆիգուրացիոն միավորի փոփոխությունների պատմության պահպանման հնարավորություն

Էտալոնային մոդելների ստեղծման հնարավորություն

 Կոնֆիգուրացիոն միավորի կենսակերպին հետևելու հնարավորություն

Առաջադրված չափանիշների և ֆիլտրերի համաձայն տվյալների բազաներից տարաբնույթ ընտրանքների իրականացման հնարավորություն

Կոնֆիգուրացիոն միավորների տվյալների բազայի օպերատորների կոնսոլի Web-ինտերֆեյսի առկայություն

HTTPS պրոտոկոլով համակարգին օգտագործողների միացման հնարավորություն

 Մուտքի հասանելիության կառավարում ինչպես ծառայությունների, սերվիսի կամ հավելվածի ներկայացման բարձր մակարդակի վրա, այնպես էլ կոնֆիգուրացիոն միավորների և դրանց կապերի տեսակների մակարդակի վրա:  

Լուծման կենտրոնացված կառուցվածքի կառուցման հնարավորություն (առանց տվյալների սինխրոնիզացում կատարելու անհրաժեշտության)

Արտաքին համակարգերին տարբեր տեսակի ադապտերների առկայություն

Բաց API առկայություն 

Ֆեդերատիվության ֆունկցիաների, անհրաժեշտության դեպքում կրկնօրինակման գործառույթների առկայություն

Կոնֆիգուրացիոն միավորների մասին տեղեկատվության ստացման հնարավորություն առնվազն հետևյալ համակարգերից՝ Help Desk համակարգ (միջադեպերի մասին), ՏՊՀ կառավարման համակարգ (տվյալների պահպանման ցանցի  տարրերի մասին), ցանցային մոնիտորինգի համակարգ ( ցանցային տարրերի և տոպոլոգիական ցանցի մասին), սերվերային պարկի մոնիտորինգի համակարգ ( սերվերների և նրանց վրա առկա հավելվածների մասին), ակտիվների կառավարման համակարգեր, նախագծերի կառավարման համակարգեր, ավտոմատացման համակարգեր

Հարմար գործիքի կամ ներկայացման առկայություն, որը թույլ է տալիս անմիջապես տեսնել տվյալներն այն մասին, թո ենթակառուցվածքում որտեղ է օգտագործվում ընտրված կոնֆիգուրացիոն միավորը, ինչ սերվիսների/ծառայությունների վրա է ազդում, կոնֆիգուրացիոն տվյալների կառավարման ինչ քաղաքականություններ են նրա հանդեպ գործում, ով է այդ կոնֆիգուրացիոն միավորի սեփականատերը, կան արդյոք նրա հետ կապված փոփոխություններ, ինչ բաղադրիչներից է կազմված ընտրված կոնֆիգուրացիոն միավորը

Կոնֆիգուրացիոն միավորների տվյալների բազայում տվյալներ որոնելու հնարավորություն այն լեզվով, որը առավելագույնս մոտ է մարդկային բնական լեզվին: 

 Բիզնեսի համար որոնվող օբյեկտի վերաբերյալ հնարավոր, ամբողջական ողջ տեղեկատվության  կոմպակտ և տեսաների արտացոլման հնարավորություն, այդ թվում՝ սեփականատիրոջ տվյալները և պատասխանատու անձի և ստորաբաժանման տվյալները նրանց կոնտակտներով, բիզնես-սերվիսների և ԻՏ սերվիսների հետ կապը, որոնք կախված են այդ օբյեկտից կամ  այդ օբյեկտը օգտագործողներից, գույքագրման տեղեկատվություն ընտրված օբյեկտի մասին,  օբյեկտի տվյալ տեսակի մասին կոնֆիգուրացման կանոնների պահպանման վերաբերյալ տեղեկատվություն: 

Բաժանորդային բազայի հաշվառման հնարավորություն

ԳՄԿ (դիտահորեր, հենասյուներ, Բ/Պ, տուփ և այլն) տվյալների հաշվառման և արտապատկերման հնարավորություն

Տվյալների փոխանցման ցանցի բոլոր տարրերի տվյալների հաշվառում և արտապատկերում

Խտացման ցանցի բոլոր տարրերի տվյալների հաշվառում և արտապատկերում

Ռադիո ցանցի բոլոր տարրերի տվյալների հաշվառում և արտապատկերում

Էներգասնուցման ցանցի բոլոր տարրերի տվյալների հաշվառում և արտապատկերում

Օդափոխման համակարգերի բոլոր տարրերի տվյալների հաշվառում և արտապատկերում

Հաշվառումը պետք է իրականացվի հեռահաղորդակցման համակարգերի հաշվառման ընդունված նորմերով (սխեմաներ, անձնագրեր, կարգահրեր, հաշվետվություներ և այլն)
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«Սերվիսային ակտիվների կառավարում» ենթահամակարգը նախատեսված է  ակտիվների կառավարման գործընթացների ավտոմատացման համար և պետք է ապահովի հետևյալ ֆունկցիոնալ հնարավորությունների կատարումը՝

 ԻՏ-ակտիվների կենսացիկլի կառավարման մասով՝

ԻՏ-ակտիվների մասին տվյալների հավաքագրում և պահպանում,

ԻՏ-ակտիվների միջև կապերի իդենտիֆիկացում և հաշվառում, 

ԻՏ-ակտիվների փոփոխումների և տեղափոխումների  վերահսկում, փոփոխությունների/տեղափոխումների պատմականության աջակցում,

ԻՏ-ակտիվների մասին տեղեկատվության տրամադրում բոլոր շահագրգռված գործընթացներին, ստորաբաժանումներին և օգտագործողներին,

Համակցման ակտիվ և պասիվ տարրերի կենսացիկլի կառավարման մասով՝

Ցանցային տարրերի մասին տվյալների հավաքագրում և պահպանում,

Ցանցային տարրերի միջև կապերի իդենտիֆիկացում և հաշվառում, 

Ցանցային տարրերի փոփոխումների և տեղափոխումների  վերահսկում, փոփոխությունների/տեղափոխումների պատմականության աջակցում,

Ցանցային տարրերի մասին տեղեկատվության տրամադրում բոլոր շահագրգռված գործընթացներին, ստորաբաժանումներին և օգտագործողներին,

գնումների կառավարման մասով՝

գնման հարցումների գրանցում,

գնման հարցումների հաստատում, 

գնման հարցումների կարգավիճակների վերահսկում,

գնման հարցման աշխատանքների կարգադրությունների ստեղծում, փոփոխում և փակում, 

ապրանքների և մատակարարների կատալոգի վարում, 

գնման հարցումների մշակման գործընթացի շահագրգիռ անձանց ավտոմատ ծանուցում, 

Մեկ տարվա համար անհրաժեշտ պահեստային մասերի հաշվառում ելնելով ցանցում տեղադրված ցանցային տարրերից (շահագործման պահուստավորում)

Տեղադրումների և վերանորոգումների վիճակագրական հաշվառում – անհրաժեշտ պահուստային մասերի ձեռքբերման նպատակով

լիցենզիաների կառավարման մասով՝

լիցենզիոն պայմանագրերի մասին տեղեկատվության գրանցում և պահպանում,

լիցենզիաների և համապատասխան փաստաթղթղերի հաշվառում,

լիցենզավորման մոդելների մշակում, 

ծրագրային ապահովման համար օգտագործվող լիցենզիաների քանակի հաշվարկում:



  «Ցանցային ռեսուրսների հաշվառում» ենթահամակարգին ներկայացվող ֆունկցիոնալ պահանջներ

Համակարգը պետք է ապահովի ցանցային եսուրսների հաշվառումը (մասնավորապես ռադիո հասանելիության, միջուկի, խտացման ցանցի)

Համակարգը պետք է ապահովի մալուխային ցանցի տարրերի հաշվառում (կցորդիչներ, մալուխներ, դիտահորեր և այլն)

Համակարգը պետք է ապահովի ռեսուրսների ինչպես ֆիզիկական այդպես էլ տրամաբանական մակարդակը (IP հասցեներ, MAC հասցեներ, VPN, VLAN)

Ցանցային տարրերի պատրաստի փոխակերպիչների պահանջ

Համակարգը պետք է ապահովի հիմնական մատակաևրարների ցանցային սարքավորումների համար պատրաստի փոխակերպիչներ ցանցային տարրերի/կառավարման համակարգերի համար

Հաշվառման համակարգի ավտոմատացման պահանջ

· Համակարգը պետք է ապահովի ցացային փոփոխութոյւնների ավտոմատ հայտնաբերւմը (auto discovery)

· [bookmark: _Toc446083149]Համակարգը պետք է ապահովի ցանցային ռեսուրսների հաշվառման ավտոմատ արտապատկերման հանարավորությունը  (reconcilation)

«Հաշվետվություն» ենթահամակարգին ներկայացվող ֆունկցիոնալ պահանջներ

 «Հաշվետվություն» ենթահամակարգը պետք է ապահովի հաշվետվության հետևյալ խնդիրների լուծումը՝

Համակարգի օբյեկտների մասին հաշվետվությունների մշակում, 

Համակարգի օբյեկտների մասին  հաշվետվությունների ձևավորում,

Էլեկտրոնային փոստով ձևավորված հաշվետվությունների առաքում, 

հաշվետվությունների  արտահանումև PDF, XLS, CSV ձևաչափերի ֆայլեր, 

ներկառուցված հաշվետվությունների առկայություն, 

հաշվետվությունների փոփոխությունների և կարգաբերումների հնարավորություն:

Հաշվետվությունների ներկայացում համաձային Պատվիրատույի ներկայացված ձևերի (սխեմաներ, անձնագրեր, հաշվետվություններ և այլն):

[bookmark: _Toc446083150]Ինտեգրմանը ներկայացվող պահանջներ

Համակարգում պետք է կարգաբերված լինեն ինտեգրման մեխանիզմները հետևյալ տեղեկատվական համակարգերի հետ միասին՝

 IBM Lotus Notes բազայի հիման վրա էլեկտրոնային փոստ հետևյալի մասով՝

գործընթացների էական իրադարձությունների մասին ծանուցումների առաքումներ օգտագործողներին, 

օգտագործողների և կազմակերպչական կառուցվածքի մասին տվյալների ստացման մասով  MS Active Directory, 

ԿԵ տվյալների և ԻՏ-ակտիվների համալրման և արդիականացման մասով BMC Remedy:

Performance Management համակարգերի հետ ինտեգրում: API միջոցով տվյալների ներբեռնում/արտապատկերում կամ ֆայլերի միջոցով տվյալների ներբեռնում և արտապատկերում

ERP-ի հետ ինտեգրում. Հիմնարկի ռեսուրսների կառավարման համար տվյալների արտապատկերում API-ի միջոցով

Ցանցային հաշվառման հետ ինտեգրում.

[bookmark: _Toc253582996][bookmark: _Toc446083151]Ապահովման տեսակներին ներկայացվող պահանջներ

[bookmark: _Toc253582998]Համակարգի տեղեկատվական ապահովմանը ներկայացվող պահանջներ

Տվյալների կազմը, կառուցվածքը և կազմակերպման եղանակները պետք է սահմանվեն և համաձայնեցվեն տեխնիկական նախագծման փուլում: 

[bookmark: _Toc341450095][bookmark: _Toc341450279][bookmark: _Toc341450387][bookmark: _Toc341450476][bookmark: _Toc341450701][bookmark: _Toc341450791][bookmark: _Toc341450884][bookmark: _Toc341450964][bookmark: _Toc341451131][bookmark: _Toc341451211][bookmark: _Toc253582999][bookmark: _Toc225913730][bookmark: _Toc446083153] Լեզվաբանական ապահովմանը ներկայացվող պահանջներ

[bookmark: _GoBack]Օգտագործողների փոխգործակցությունը Համակարգի հետ պետք է իրականացվի հայերեն և ռուսերեն լեզվով: Թույլատրվում է ադմինիստրատորի անգլերեն լեզվով ինտերֆեյսի առկայությունը: 

[bookmark: _Toc253583000][bookmark: _Toc225913731][bookmark: _Toc446083154] Ծրագրային ապահովմանը ներկայացվող պահանջներ 

Համակարգը ներդնելիս  պահանջվող համակարգային ԾԱ (օպերացիոն համակարգեր  և ՏԲԿՀ)  կտրամադրվեն Պատվիրատուի կողմից ԾԱ փաստաթղթերի պահանջներին և Կատարողի հանձնարարագրերին համապատասխան: 

Մատակարարվող ԾԱ պետք է լիցենզավորված լինի արտադրող ընկերության կողմից անհրաժեշտ քանակի օգտագործողների կողմից օգտագործելու համար: Արտադրողը պետք է ապահովի ԾԱ տեխնիկական աջակցությունը: 

Ծրագրային ապահովումը պետք է մատակարարվի արտադրողի փաստաթղթերի հետ միասին, որոնք ընդգրկված են այդ ծրագրային ապահովման լրակազմում:

[bookmark: _Toc253583001][bookmark: _Toc446083155] Տեխնիկական ապահովմանը ներկայացվող պահանջներ

Համակարգը ներդնելիս  դրա աշխատանքի համար անհրաժեշտ ապարատային ռեսուրսները տրամադրվում են Պատվիրատուի կողմից ԾԱ փաստաթղթերի և Կատարողի հանձնարարագրերին համապատասխան: 

[bookmark: _Toc341450111][bookmark: _Toc341450295][bookmark: _Toc341450403][bookmark: _Toc341450492][bookmark: _Toc341450717][bookmark: _Toc341450807][bookmark: _Toc341450893][bookmark: _Toc341450973][bookmark: _Toc341451140][bookmark: _Toc341451220][bookmark: _Toc253583002][bookmark: _Toc253583003] Կազմակերպչական ապահովմանը ներկայացվող պահանջներ  

Աշխատանքային վիճակում պահպանելու և Համակարգի գործունեությունը ապահովելու աշխատակիցների պատասխանատվության գոտիների և ֆունկցիոնալ պարտականությունների սահմանումը  համաձայնեցվում են  Համակարգի նախագծման փուլում: 

[bookmark: _Toc446083157]Համակարգի կառավարմանը ներկայացվող պահանջներ

[bookmark: _Toc446083158] Շահագործմանը և տեխնիկական սպասարկմանը ներկայացվող պահանջներ

Ստեղծվող Համակարգի և դրա ենթահամակարգերի սարքավորումների շահագործումը և տեխնիկական սպասարկումը պետք է իրականացվեն սարքավորումների շահագործման և տեխնիկական համապատասխան փաստաթղթերի պահանջների համաձայն: 

Ստեղծվող Համակարգի շահագործումը պետք է իրականացվի անհրաժեշտ վերապատրաստում  և ուսուցում անցած անձնակազմի միջոցով: 

Տեխնիկական և ծրագրային միջոցների սպասարկման ծավալը և կարգը, ինչպես նաև դրանց շահագործումը պետք է սահմանվի շահագործման փաստաթղթերով:  

Ցանցային տարրերի պատրաստի ադապտերների ցուցակին ներկայացվող պահանջներ 

Համակարգը պետք է տրամադրի ԻՏ Ենթակառուցվածքի հիմնական վենդորների տարրերի/կառավարման համակարգերի պատրաստի ադապտերներ: 



Հաշվառման և ցանցի համակարգերի ավտոմատ սինխրոնացմանը ներկայացվող պահանջներ 

Համակարգը պետք է աջակցի  փոփոխությունների ավտոմատ հայտնաբերումը ցանցում (auto discovery).

Համակարգը պետք է աջակցի ինվենտորի և ցանցի  (reconcilation) կարգավիճակի ավտոմատ սինխրոնացումը: 

[bookmark: _Toc341450117][bookmark: _Toc341450301][bookmark: _Toc341450409][bookmark: _Toc341450498][bookmark: _Toc341450723][bookmark: _Toc341450813][bookmark: _Toc341450899][bookmark: _Toc341450979][bookmark: _Toc341451146][bookmark: _Toc341451226][bookmark: _Toc224536325][bookmark: _Toc224536405][bookmark: _Toc224536482][bookmark: _Toc224536561][bookmark: _Toc224536640][bookmark: _Toc224536719][bookmark: _Toc224536829][bookmark: _Toc224536975][bookmark: _Toc224537055][bookmark: _Toc224541278][bookmark: _Toc224549604][bookmark: _Toc224549690][bookmark: _Toc224552524][bookmark: _Toc225779925][bookmark: _Toc226267237][bookmark: _Toc226349203][bookmark: _Toc446083159]Համակարգի ստեղծման աշխատանքների կազմին և բովանդակությունը ներկայացվող պահանջներ

Նախագծի աշխատանքները պետք անցկացվեն երեք փուլով: Յուրաքանչյուր փուլի շրջանակներում պետք է աշխատանքներ կատարվեն և արդյունքներ ստացվեն, որոնք ներկայացված են աղյուսակում(Աղյուսակ 4):

[bookmark: _Ref341283438]Աղյուսակ 3՝ Համակարգի ստեղծման աշխատանքների բովանդակությունը և կազմը

		№ п/п

		Աշխատանքներ

		Աշխատանքների արդյունքներ



		Փուլ 1. Կոնֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացի ներդրման ադապտացում 



		1. 

		Հետազոտում

		Հետազոտման մասին հաշվետվություն



		

		Կոնֆիգուրացիների կառավարման գործընթացի նախագծում

		 CMDB մոդել 

Կոնֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացի կանոնակարգ

Կոնֆիգուրացիաների կառավարման  գործընթացի դերային հրահանգներ

Ցուցանիշների և հաշվետվության համակարգի նկարագրություն 



		

		 СА նախագծում

		Կոնֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացի մասնագրերը

Համակարգի տեղեկատուների համալրման ձևանմուշներ



		

		 СА կարգաբերում

		СА մակետ



		

		 СА ներդնում

		Ադմինիստրատորի ուղեցույց

Օգտագործողի ուղեցույց

Ուսուցման նյութեր

Անցկացված ուսուցում

 ՓՇ հաշվետվություն

ԸՓ

 СА նկարագրություն

Անցկացված  ԸՀՓ

 СА ընդունման ակտ

արդյունաբերական շահագործմանը պատրաստ СА 







[bookmark: _Toc226349204][bookmark: _Toc226267238][bookmark: _Toc225779926][bookmark: _Ref224632954][bookmark: _Toc446083160]Համակարգի վերահսկման և  ընդունման կարգ

Համակարգի ընդունման ժամանակ յուրաքանչյուր փուլում պետք է անցկացվեն  հետևյալ տեսակի փորձարկումներ՝

Համակարգի փորձնական շահագործում,

Համակարգի  ընդունման-հանձնման փորձարկումներ:

[bookmark: _Toc446083161]Փորձնական շահագործում 

Փորձնական շահագործումը անցկացվում է Համակարգի աշխատանքի ճշգրտությունը և  այն ընդունման փորձարկումներին փոխանցելու հնարավորությունը որոշելու համար:   

Փորձնական շահագործման արդյունքները արձանագրվում են  փորձնական շահագործման հաշվետվության մեջ: Տվյալ հաշվետվության հիման վրա Համակարգի լրամշակում է ակցկացվում: 

[bookmark: _Toc446083162]Ընդունման փորձարկումներ

Համակարգի ընդունման փորձարկումները անցկացվում են այն մշտական շահագործման (արդյունաբերական) մեջ դնելու պատրաստ լինելը որոշելու համար:  

Ընդունման փորձարկումները անցկացվում են Պատվիրատուի ընդունող Հանձնաժողովի կողմից, որը նշանակվում է Պատվիրատուի  և Կատարողի լիազորված ներկայացուցիչներից: Իր աշխատանքում Հանձնաժողովը ղեկավարվում  է՝

Համակարգի ներդրման պայմանագրի դրույթներով,

տեխնիկական առաջադրանքով կամ անհատական տեխնիկական առաջադրանքով,

կոնֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացների մասնագրերով, սերվիսային ակտիվներով,

ընդունման փորձարկումների ծրագրով և մեթոդիկայով:

Բոլոր վերոհիշյալ փաստաթղթերը մշակվում են  Կատարողի կողմից և հաստատվում Պատվիրատուի կողմից:

Ընդունման փորձարկումները անցկացվում են ստուգիչ առաջադրանքների կատարման միջոցով՝ թվարկված Ծրագրում և փորձարկումների մեթոդիկայում: 

Ստուգիչ առաջադրանքների կատարման արդյունքներով  Հանձնաժողովի կողմից կազմվում է ընդունման փորձարկումների անցկացման Ակտը: 

[bookmark: _Toc446083163]Աշխատանքերի ընդունման-հանձնման կարգ

Աշխատանքների ընդունում-հանձնումը համակարգի ստեղծման ընթացքում կազմակերպվում է Պատվիրատուի կողմից՝ Կատարողի ներկայացուցիչների ներգրավման միջոցով: 

Ընդունման-հանձնման աշխատանքների արդյունքները ձևակերպվում են  ընդունման-հանձնման ակտերի ձևով՝ համաձայնեցված Կողմերով: 

Աշխատանքների ավարտը ձևակերպվում է աշխատանքների ընդունման-հանձնման ակտով: 

Ուղեկցում

[bookmark: _Toc446083165]Համակարգի հետագա աջակցման և թարմացման համար առանց արտաքին գործընկերներ ներգրավելու ներդրումային պայմանագրի շրջանակներում կատարողի կողմից պետք է նախատեսվի և իրականացվի Կատարողի անձնակազմի ուցուցման ցիկլը:  

[bookmark: _Toc446083166]Նաև պետք է  ստեղծվի համակարգի հետերաշխիքային ուղեկցման հնարավորություն:  

[bookmark: _Toc446083167]Համակարգում պետք է ստեղծվի հետագա զարգացման հնարավորություն, նոր մոդուլների միացում, նոր համակարգերի ինտեգրում կամ գոյություն ունեցող Համակարգերի ինտեգրման ընդայլնում:  

[bookmark: _Toc446083168]Համակարգի բաղադրիչները պետք է հնարավոր լինել թարմացվելու (ներդրված ԾԱ նոր տարբերակների աջակցում), կատարողի մոտ պետք է առկա լինեն համակարգի աջակցման համար ռեսուրսներ:  

8.5  Ներդրված ԾԱ աջակցումը պետք է ներառի էլեկտրոնային և Web-միջոցների ու ծրագրային ապահովմանը վերաբերող ծառայությունների մուտքի թույլտվությունը:   (Տեխնիկական աջակցման և արտադրանքի վերաբերյալ փաստաթղթերի Web-որոնում, հարցման կարգավիճակի ստուգում, ծրագրային ապահովման թարմացված տարբերակների թողարկումների վերաբերյալ ծանուցումների ստացում և այլն):

[bookmark: _Toc446083169]Փաստաթղթավոր,ամը ներկայացվող պահանջներ

[bookmark: _Ref277427920]Համակարգի ստեղծման ընթացքում պետք է մշակված լինի և Պատվիրատուին տրամադրվի փաստաթղթավորման լրակազմը, որը ներկայացված է աղյուսակում,   (4).

[bookmark: _Ref339552393]Աղյուսակ 4 – Նախագծի շրջանակներում մշակված փաստաթղթավորում  

		№

		Փաստաթղթի անվանում

		Ծանոթություն



		1. 

		Հետազոտության վերաբերյալ հաշվետվություն  

		Կոնֆիգուրացումների կառավարման գործընթացների ընթացիկ վիճակի վերաբերյալ նկարագիր, ինչպես նաև օպտիմալացման նպատակով խորհուրդների ցանկ  



		

		Տեխնիկական առաջադրանք

		Կոնֆիգուրացումների կառավարման ենթահամակարգերին ներկայացվող պահանջների նկարագիր  



		

		Կոնֆիգուրացումների կառավարման գործընթացների կանոնակարգեր  

		Պատվիրատուի ստորաբաժանումների և աշխատակիցների փոխգործողության կարգը Կոնֆիգուրացումների կառավարման գործընթացների ընթացակարգերի կատարման շրջանակներում:   



		

		Կոնֆիգուրացումների կառավարման գործընթացների դերային հրահանգներ  

		Կոնֆիգուրացումների կառավարման գործընթացների շրջանկներում դերի համար նշանակված աշխատակցի գործողության կարգի նկարագիր  



		

		Կոնֆիգուրացումների կառավարման գործընթացների մասնագրեր  

		Կոնֆիգուրացումների կառավարման գործընթացների կանոնակարգերի համաձայն  օգտագործողների կողմից գործողությունների կատարման ժամանակ Համակարգի գործունեության նկարագիր  



		

		Մոդել CMDB

		Համակարգում հաշվի առնվող ՏՏ-ենթակառուցվածքի բաղադրիչների և դրանց ատրիբուտների նկարագիր  



		

		Համակարգի նկարագիր

		Համակարգի կարգաբերումների ժամանակ իրականացված հաստիքային ֆունկցիոնալության վերաբերյալ փոփոխությունների նկարագիր        



		

		Հակիրճ բացատրություններով համակարգի մոդիֆիկացված օբյեկտների ցուցակ

		Անհրաժեշտ է համակարգի հետագա ուղեկցման և թարմացման համար   



		

		Համակարգի դիստրիբուտիվ տարբերակում կատարված փոփոխությունների կարգի նկարագիր  

		Յուրաքանչյուր ենթահամակարգի դիստրիբուտիվ տարբերակում կատարված փոփխությունների հաջորդական նկարագիր: Անհրաժեշտ է համակարգի թարմացումից հետո աշխատունակության վերականգնամն համար և համակարգի ֆունկցիոնալության ընթացիկ աջակցման համար:  



		

		Փորձարկումների ծրագիր և մեթոդաբանություն  

		Փաստաթուղթը պետքէ պարունակի հետևյալ տեղեկատվությունը՝  

Փորձարկումներին ենթակա Համակարգի օբյեկտների և ենթահամակարգերի ցանկ,  

Համակարգի և դրա մասերի ընդունման չափանիշներ,  

փորձարկումների անցկացման պայմաններ և ժամկետներ,   

փորձարկումների անցկացման միջոցներ,  

թեստերի (ստուգումների) ցանկ, որոնցով կատարվում են փորձարկումները,  

փորձարկումների կատարման և դրանց արդյունքների մշակման մեթոդաբանություն,  

փորձարկումների ընթացքում ձևակերպվող փաստաթղթերի ցանկ  



		

		Համակարգի օգտագործողի ուղեցույց  

		Կոնֆիգուրացումների կառավարման գործընթացների, սերվիսային ակտիվների և Համակարգի օգնությամբ գործընթացների ընթացակարգերի կատարմանը ուղղված  սպասարկման  վերաբերյալ հարցումների մասնակիցների գործողությունների նկարագիրը    



		

		Համակարգի ադմինիստրատորի ուղեցույց 

		Համակարգի հիմնական տեղեկատուների վարչարարման վերաբերյալ ընթացակարգերի և Համակարգի հաստիքային և վթարային սպասարկման ընթացակարգերի նկարագիր:







Համակարգի վերաբերյալ փաստաթղթերը պետք է պատրաստվեն էլեկտրոնային տարբերակով:   

Ամբողջ մշակվող փաստաթղավորումը պետք է  կատարվի հայերեն և ռուսերեն լեզվով:  

Փաստաթղթերի ձևակերպման ժամանակ Համակարգի կամ համակարգային ԾԱ (այդ թվում նաև արտադրողի անգլալեզու փաստաթղթերի համար հղումների)   հաստիքային (նախագծի ընթացքում չփոփոխվող) հնարավորությունների փաստաթղթավորման  համար թույլատրվում է արտադրողների փաստաթղթերին վերաբերող հղումների օգտագործումը: 

[bookmark: _Toc446083170]Կատարողին ներկայացվող պահանջներ

Կատարողը պետք է լինի ընկերության՝ապրանք արտադրողի պաշտոնական գործընկերը, որի վրա հիմնված կլինի որոշումը: Պետք է տրամադվի ապրանք արտադրողի պաշտոնական գրություն, որը հաստատում է մասնակցի գործընկերոջ կարգավիճակը:  

[bookmark: _Toc353289209]Կատարողը պետք է հավաստագրված լինի ISO 9001 ստանդարտի պահանջների համապատասխանության համար (առնվազն 3 տարի առաջ մինչև մրցույթի անցկացումը):

Կատարողը պետք է հաստատի հեռահաղորդակցության սեկտորում նախագծերի կատարման հաջող փորձի առկայությունը ՏՏ կոնֆիգուրացումների և հեռախոսային համակցման համակարգերի կառավարման համակարգերի ստեղծման ասպարեզում՝ տրամադրելով հաստատված արձագանքներ ընկերություններից, որոնցում իրականացված են եղել տվյալ նախագծերը:  
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ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳԻՐ

Գաղտնի տեղեկատվության չհրապարակման մասին 


Ք. Երևան


                                                     «___»___________2016թ.

          Գաղտնի տեղեկատվության չհրապարակման մասին սույն Համաձայնագիրը (այսուհետ «Համաձայնագիր») կնքվում է «ԱրմենՏել» ՓԲԸ (այսուհետ` «ԱրմենՏել»), փակ բաժնետիրական ընկերության հետ, որը հիմնադրվել է և գործում է Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության համաձայն, գտնվում է՝ Հայաստանի Հանրապետություն, 0014, ք. Երևան, Ահարոնայն փ., շ. 2 հասցեում` ի դեմս Գլխավոր Տնօրեն Ա. Պյատախինի, որը գործում է ընկերության կանոնադրության հիման վրա՝ մի կողմից, և ______________ ՍՊԸ (այսուհետ «Ընկերություն»), որը հիմնադրվել է և գործում է Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության համաձայն, գտնվում է՝ Ք. Երևան, -----------------------------------,

Ի դեմս տնօրեն պարոն ------------------------, որը գործում է ընկերության կանոնադրության հիման վրա՝ մյուս կողմից: 


Սույն Համաձայնագրի նպատակների համար «ԱրմենՏել» և Ընկերությունը համատեղ անվանվում են «Կողմեր», իսկ առանձին՝ «Կողմ»։ Կոնտեքստից կախված՝ «Հրապարակող կողմ» կամ «Ստացող կողմ» բառակապակցությունները կարող են նշանակել ինչպես «ԱրմենՏել», այնպես էլ Ընկերություն։


ՍՈՒՅՆՈՎ ԿՈՂՄԵՐԸ, ՑԱՆԿԱՆԱԼՈՎ ԻՐԵՆՑ ՀԱՄԱՐ ՍԱՀՄԱՆԵԼ ԿՈՆՖԻԴԵՆՑԻԱԼ ՏԵՂԵԿԱՏՎՈՒԹՅԱՆ ՉՀՐԱՊԱՐԱԿՄԱՆ ՊԱՐՏԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ, ՀԱՄԱՁԱՅՆՎԵԼ ԵՆ ՆԵՐՔՈՆՇՎԱԾԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ՝


1. Քանի որ Կողմերից յուրաքանչյուրը համաձայնվել է մյուս կողմին փոխանցել որոշակի կոնֆիդենցիալ տեղեկատվություն (ինչպես սահմանված է սույն Պայմանագրի 3–րդ կետով), ինչպես նաև հետևել ստացվող կոնֆիդենցիալ տեղեկատվությանը վերաբերող գաղտնիության ռեժիմին, որը հրապարակվում է 2 տարի ժամկետով “ԱրմենՏել” ՓԲԸ ակտիվների և կոնֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացների ավտոմատացման համակարգի մատակարարների մրցակցային ընտրության մասնակիցների ցուցակի ձևավորմանը ուղղված բաց որակավորման գործընթացի շրջանակներում:

Սույնով Կողմերը համաձայնվել են որ, սույն Համաձայնագրի շրջանակներում ստացող կողմը իր վրա է վերցնում հետևյալ պարտավորությունները՝


· Ձեռնարկել խելամտորեն բավարար միջոցներ սույն Համաձայնագրի շրջանակներում ստացված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պահպանման համար, ապահովել նրա պաշտպանվածության ռեժիմը` ՀՀ օրենսդրությամբ սահմանված պայմաններին համապատասխան (Միաժամանակ, Ստացող Կողմը պարտավորվում է միջոցներ ձեռնարկել  ստացվող Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պահպանման համար՝ ոչ պակաս ծավալով, քան դա իրականացնում է Ստացող Կողմը իր սեփական Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պահպանման համար)։ 


· Չօգտագործել Հրապարակող Կողմից ստացված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը (կամ դրա որևէ մասը) անձնական շահերի համար, բացի նախագծի հետ կապված՝ առանց Հրապարակող Կողմի նախնական գրավոր համաձայնության։ 


· Չհրապարակել Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը երրորդ անձանց ամբողջությամբ կամ մասամբ՝ առանց Հրապարակող Կողմի նախնական գրավոր համաձայնության, այդ թվում նաև Ստացող Կողմի վերակազմավորման կամ լուծարման դեպքում։

· Չիրականացնել տեղեկատվության պատճենահանում, հավաքագրում, թարգմանություն կամ ցանկացած այլ փաստաթղթավորում, ինչպես նաև ցանկացած տեղեկատվական ռեսուրսների ստեղծում՝ բացառությամբ նախագծի հետ կապված դեպքերի։


Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պահպանման խելամտորեն բավարար միջոցների ներքո հասկացվում են այնպիսի միջոցներ, որոնք բացառում են Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության մատչելիությունը երրորդ անձանց համար՝ առանց Հրապարակող Կողմի համաձայնության, ինչպես նաև ապահովում են Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության օգտագործումը և փոխանցումը առանց նրա գաղտնիության ռեժիմի խախտման։


Հրապարակող Կողմը իրավասու է վերահսկելու փոխանցված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պաշտպանության ռեժիմի կարգավիճակը, որը սահմանել է Ստացող Կողմը։


Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության հրապարակման ներքո հասկացվում է Ստաղող Կողմի ցանկացած գործողություն կամ անգործություն, որի արդյունքում Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը, ցանկացած հնարավոր ձևով (բանավոր, գրավոր, էլեկտրոնային, այլ ձևով, այդ թվում նաև տեխնիկական միջոցների օգտագործմամբ), դառնում է հայտնի երրորդ անձանց՝ առանց Հրապարակող Կողմի համաձայնության։ 


Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում երրորդ անձանց չեն պատկանում տնօրենների խորհրդի և Ստացող Կողմի գործադիր մարմինների անդամները, ինչպես նաև Ստացող Կողմի աշխատակիցները, որոնք իրենց աշխատանքային պարտականությունների կատարման համար ստանում են Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն իրենց ծառայողական իրավասությունների շրջանակներում (այսուհետ՝ «Ներկայացուցիչներ»)։ Ստացող Կողմը պարտավորվում է Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունից օգտվող իր Ներկայացուցիչներին տեղեկացնել սույն Համաձայնագրի գոյության մասին, ինչպես նաև ապահովել վերջիններիս կողմից Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության գաղտնիության պահպանման և չհրապարակման պայմանների կատարումը։ Ստացող Կողմի Ներկայացուցիչների կողմից երրորդ անձանց Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության հրապարակման դեպքում պատասխանատվությունը իրենց գործողությունների համար կրում է Ստացող Կողմը։  


Սույն Համաձայնագրի պայմաններին համապատասխան՝ Ստացող Կողմը պարտավորվում է անհապաղ տեղեկացնել Հրապարակող Կողմին Ստացող Կողմից, նրա Ներկայացուցիչների կողմից թույլ տրված կամ Ստացող Կողմին հայտնի դարձած Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության հրապարակման փաստի կամ հրապարակման վտանգի, ապօրինի ստացման կամ օգտագործման մասին։ 


2. Սույն Համաձայնագրով հստակ սահմանվում է, որ անձնական տվյալները ենթակա չեն փոխանցման կամ դիտման: Կողմերը պարտավոր են հետևել “Անձնական տվյալների մասին” ՀՀ օրենքի պահանջներին: 

3. Սույնով Կողմերը համաձայնվում են, որ Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը փոխանցվում, ընդունվում և օգտագործվում է միայն Կողմերի ներկայացուցիչների կողմից, որոնք ունեն համապատասխան լիազորություններ։


4. Սույն Համաձայնագրում օգտագործվող «Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն» տերմինը նշանակում է ցանկացած գիտա-տեխնիկական, տեխնոլոգիական, արտադրական, իրավաբանական, ֆինանսա-տնտեսական կամ այլ տեղեկատվություն, այդ թվում նաև արտադրության գաղտնիքներ կազմող (նոու-հաու) (ներառյալ փաստաթղթեր, որոնք պարունակում են կամ այլ կերպ արտացոլում են Հրապարակող Կողմի, նրա հիմնադիրների, բաժնետերերի, մասնաճյուղերի, ներկայացուցչությունների, դուստր և կախյալ ընկերությունների մասին տեղեկատվություն, Հրապարակող Կողմի հաճախորդների և կապալառուների, ինչպես նաև Կողմերի միջև նամակագրություն կամ այլ տեղեկատվություն, որը պարունակում է տպագիր կամ էլեկտրոնային տեսքով գաղտնիության մասին համապատասխան կնիք կամ գրագրություն), որը ունի իրական կամ պոտենցիալ կոմերցիոն արժեք՝ ի շնորհիվ նրա՝ երրորդ անձանց ոչ հայտնի և օրինական հիմունքներով ազատորեն ոչ մատչելի լինելու և որի համար Հրապարակող Կողմից սահմանված է կոմերցիոն (առևտրային) գաղտնիքի ռեժիմ։


5. Չնայած սույն Համաձայնագրի 3-րդ կետի դրույթներին՝ ներքոնշյալ տեղեկատվությունը չի համարվի Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն սույն Համաձայնագրի նպատակների համար՝


ա) տեղեկատվություն, որը հանդիսանում կամ դառնում է հանրային, բայց ոչ Ստացող Կողմից սույն Համաձայնագրի խախտման արդյունքում,


բ) տեղեկատվություն, որը դառնում է հայտնի Ստացող Կողմից իր սեփական հետազոտությունների, սիստեմատիկ դիտարկումների կամ այլ գործունեւոթյան արդյունքում, որը իրականացվել է առանց Հրապարակող Կողմից ստացված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության օգտագործման,


գ) տեղեկատվություն, որը գտնվում էր Ստացող Կողմի տրամադրության տակ՝ նախքան այն Հրապարակող Կողմին սույն Համաձայնագրի պայմաններով փոխանցելը, այն պայմանով, որ Ստացող Կողմը ունի բավական հիմքեր ենթադրելու, որ Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պահպանման որևէ պարտավորություններ չեն խախտվել։


դ) գրավոր հավանություն է տրվել Հրապարակող Կողմի հրապարակման համար,


ե) Տեղեկատվություն, որը չի կարող կազմել կոմերցիոն (առևտրային) գաղտնիք՝ Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության համապատասխան։


6. Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության փոխանցող Հրապարակող Կողմի պահանջով Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության բոլոր բնօրինակները և պատճեները ենթակա են անհապաղ վերադարձման Ստացող Կողմին։ Ցանկացած Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն, որը չի հայցվել վերոհիշյալ կերպով, պահպանվելու է Ստացող Կողմից՝ հետևելով սույն Համաձայնագրի պահանջներին, կամ ոչնչացվելու է ըստ Հրապարակող Կողմի համաձայնության։ Սխալ մեկնաբանությունից խուսափելու նպատակով՝ սույնով Կողմերը համաձայնվեցին, որ Ստացող Կողմից փատաթղթավորված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության վերադարձը կամ ոչնչացումը չի ազատում Ստացող Կողմին սույն Համաձայնագրի հետ կապված իր պարտականությունները կատարելուց։


7. Եթե Ստացող Կողմը կամ նրա Ներկայացուցիչները պարտավոր են լինելու հրապարակել որևէ Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն ՀՀ պետական իշխանության մարմիններին կամ ՀՀ պետական իշխանության սուբյեկտներին կամ էլ օտարերկյա պետությունների պետական իշխանություններին, ինչպես նաև Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն պահանջելու օրենդրությամբ լիազորված այլ մարմիններին, ապա Ստացող Կողմը պարտավոր է անհապաղ գրավոր տեղեկացնել Հրապարակող Կողմին տվյալ փաստի մասին։ Տվյալ դեպքում, պատշաճ կերպով տեղեկացնելով Հրապարակող Կողմին՝ Ստացող Կողմը, որը հրապարակում է Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը սույն կետին համապատասխան, չի համարվում Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության չհրապարակման մասին պարտավորության խախտող։  Նման հրապարակման դեպքում Ստացող Կողմը պարտավորվում է անել իրենից կախված ամեն ինչ՝ ապահովելու հրապարակված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության գաղտնիությունը։


8. Ողջ Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը փաստաթղթավորված տեսքով (առանձին փաստաթղթեր, առանձին փաստաթղթերի զանգվածներ, փաստաթղթեր և փատաթղթերի զանգվածներ տեղեկատվական համակարգերում՝ ինչպես սահմանված է ՀՀ Օրենսդրությամբ), որը փոխանցվում է Ստացող Կողմին, հանդիսանում է Հրապարակող Կողմի սեփականությունը։ 


9. Սխալ մեկնաբանությունից խուսափելու համար՝ սույն Համաձայնագրի ոչ մի դրույթ հանդես չի գալիս որպես Հրապարակող Կողմի պարտավորություն կամ երաշխիք Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության կազմում ընդգրկված տեղեկատվության հստակության, ճշտության կամ ամբողջականության համար։ Հրապարակող Կողմը չի կրում պատասխանատվություն Ստացող Կողմի կամ այլ անձանց կողմից կոնֆիդենցիալ տեղեկատվության օգտագործման արդյունքների համար, որոնց այն կարող է փոխանցվել սույն Պայմանագրի պահանջներին համապատասխան։


10. Սույն Համաձայնագիրը կնքվում է երեք տարի ժամկետով՝ սկսած Կողմերի լիազորված ներկայացուցիչների կողմից այն ստորագրելու պահից, եթե Նախագծի հետ կապված հետագա համաձայնություններում Կողմերը չեն սահմանի այլ ժամկետ։ Կողմերի համաձայնությամբ Համաձայնագրի գործողության ժամկետը կարող է երկարաձգվել։


11. Սույն Համաձայնագիրը կարգավորվում է և ենթակա է կատարման ու մեկնաբանման Հայաստանի Հանրապետության գործող օրենսդրությանը համապատասխան։


12. Սույն Համաձայնագիրը իրենից ներկայացնում է Կողմերի միջև նրանում շարադրված դրույթների մասով համաձայնությունների մի ամբողջական ծավալ և փոխարինում է յուրաքանչյուր նախկին և նախնական ինչպես գրավոր, այնպես էլ բանավոր պայմանավորվածությունները և համաձայնությունները։


13. Սույն Համաձայնագիրը և նրա ցանկացած դրույթ կարող են փոփոխվել, լրացվել կամ դադարեցվել կողմերի գրավոր համաձայնությամբ։ Սույն Համաձայնագրի բոլոր ուղղումները, լրացումները, փոփոխությունները և հավելվածները ուժի մեջ են և հանդիսանում են սույն Համաձայնագրի անբաժան մասը, եթե նրանք կատարվել են գրավոր տեսքով և ստորագրված են Կողմերի լիազորված ներկայացուցիչների կողմից։


14. Ստացող Կողմից սույն Համաձայնագրի մասով իրենց պարտավորությունների խախտման դեպքում՝ Հրապարակող Կողմը իրավասու է Ստացող Կողմից պահանջել նման խախտման հետևանքով կրած վնասների լիաժեք փոխհատուցում։


15. Սույն Համաձայնագիրը չի ենթադրում Ստացող Կողմին հեղինակային իրավունքի որևէ օբյեկտբերի, պատենտների, գրանցված մոդելների, չգրանցված մոդելների, ապրանքանիշերի և սպասարկման նիշերի կամ Հրապարակող Կողմի Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունում պարունակվող կամ վերարտադրվող մտավոր գործունեության վերաբերյալ ցանկացած այլ իրավունքների որևէ փոխանցում կամ զիջում։ Ոչ Ստացող Կողմը ոչ էլ նրա անունից որևէ անձիք պարտավորվում են չդիմել Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության կամ նրա որևէ մասի հանդեպ մտավոր գործունեության արդյունքների վերաբերյալ իրավունքների, ինչպես նաև ապրանքանիշի և/կամ սպասարկման նիշի, պատենտի կամ մոդելի համար։ 


16. Սույնով Կողմերը պարտավորվում են չզիջել կամ չփոխանցել սույն Համաձայնագրից բխող իրենց իրավունքները և պարտականությունները՝ առանց մյուս Կողմի նախնական գրավոր համաձայնության։ 


17. Սխալ մեկնաբանումից խուսափելու համար՝ սույն Համաձայնագրի ոչ մի դրույթ չի պարտադրում Հրապարակող Կողմին հրապարակել որևէ Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն կամ կնքել որևէ գործարքներ, այդ թվում նաև չեն բացառվում Նախագծի հետ կապված գործարքները։ 


18. Եթե սույն Համաձայնագրի որևէ դրույթ կճանաչվի անվավեր, ապա նման անվավերությունը չի տարածվի սույն Համաձայնագրի մյուս դրույթների կամ ամբողջությամբ Համաձայնագրի վրա ։


19. Սույն Համաձայնագրից առաջացող կամ բխող վեճերը լուծվում են բանակցությունների միջոցով։ Բանակցությունների միջոցով վեճերի սկսվելու պահից 30 (երեսուն) օրվա ընթացքում համաձայնության չգալու դեպքում՝ վեճերը կլուծվեն ՀՀ օրենսդրությամբ սահմանված կարգով:


20. Ի ՀԱՍՏԱՏՈՒՄՆ ՎԵՐՈՀԻՇՅԱԼԻ՝ Կողմերը ստորագրեցին սույն Համաձայնագիրը 2 (երկու) օրինակից, որոնք ունեն հավասարար իրավաբանական ուժ, Կողմերից յուրաքանչյուրին տրվում է մեկական օրինակ՝ վերընշված վայրում և վերընշված ամսաթվին։


ԱրմենՏել ՓԲԸ                                                            ------------------- ՍՊԸ


Գլխավոր Տնօրեն
  



                      Տնօրեն


Ա. Պյատախին





          ----------------------
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Заявление RUS

		Որակավորման պահանջներին համապատասխանության հայտարարագիր



		Սույն փաստաթղթում մասնակիցը պետք է ներկայացնի տեղեկատվություն որակավորման պահանջներին  (այսուհետ՝ ՈՊ) ներկայացված մրցութային առաջարկի համապատասխանության աստիճանի մասին, որոնք թվարկված են բաց որակավորման անցկացման հայտարարությունում` գնատահատելով դրանք հետևյալ սանդղակով՝ 

		«Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» սյունակի նշանակությունը		Մեկնաբանություններ

		Լիովին համապատասխանում է		Մասնակիցը հայտնում է ՈՊ-ներին իր առաջարկի լրիվ համապատասխանության մասին: 

		Մասամբ է համապատասխանում 		Ներկայացված առաջարկը մասամբ է համապատասխանում ՈՊ-ներին:  «Մասնակցի մեկնաբանություններ» սյունակում Մասնակիցը պետք է պարզաբանի, թե որ մասում առաջարկը չի համապատասխանում տվյալ ՈՊ-ին:

		Չի համապատասխանում		Ներկայացված առաջարկը չի համապատասխանում ՈՊ-ներին:  «Մասնակցի մեկնաբանություններ» սյունակում Մասնակիցը պետք է նշի տվյալ ՈՊ-ին  չհամապատասխանելու պատճառները և նշի իր պայմանները:

		Մասնակիցը լրացնում է «Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» և «Մեկնաբանություններ» սյունակները:  Չի թույլատրվում՝ 
- մասամբ լրացնել փաստաթուղթը կամ փոխել դրա կառուցվածքը 
-  «Մեկնաբանություններ» սյունակում տեղեկատվության բացակայությունը, եթե «Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» սյունակում ընտրվել է «Մասամբ է համապատասխանում» կամ «Լիովին չի համապատասխանում» նշանակությունը: Մասնակիցը Հայտարարագրին է կցում փաստաթղթերի սկաները, որոնք հաստատում են համապատասխանությունը ՈՊ-ներին և թվարկված են որպես Հայտարարագրին կից հավելվածներ: Հաստատող փաստաթղթերի բացակայության դեպքում Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում համարել, որ  մասնակցի առաջարկը չի համապատասխանում ՈՊ-ներին: 

		ձևի սկիզբը

		ՈՐԱԿԱՎՈՐՄԱՆ ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԻՆ ՀԱՄԱՊԱՏԱՍԽԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ ՀԱՅՏԱՐԱՐԱԳԻՐ

		[Մասնակցի անունը],գրանցված [իրավաբանական հասցե] հասցեով, սույն փաստաթղթով հայտարարում է «ԱրմենՏել» ՓԲԸ  բաց որակավորմանը ուղղված 2 տարի ժամկետով “ԱրմենՏել” ՓԲԸ ակտիվների և կոնֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացների ավտոմատացման համակարգի մատակարարների մրցակցային ընտրության մասնակիցների ցուցակի ձևավորմանը մասնակցության համար ներկայացված իր որակավորման տեղեկատվության փաթեթի՝ բաց որակավորման անցկացման հայտարարությունում բերված Որակավորման պահանջներին համապատասխանության աստիճանի մասին: 

		Որակավորման պահանջ		Համապատասխանության մասին հայտարարգիր		Հաստատող փաստաթուղթ		Մասնակցի մեկնաբանությունները

		Առաջարկը պետք է համապատասխանի ԱՀՄՀ 2.1.1-2.1.4 բաժինների բոլոր պահանջներին:				Առաջարկների հարցման շրջանակներում ներկայացվող կոմերցիոն առաջարկ

		Մասնակիցը համաձայն է Պայմանագրերի կցված ձևանմուշների հետ և պատրաստ է ստորագրել այն Պատվիրատուի պահանջով:				Առաջարկների հարցման շրջանակներում ներկայացվող կոմերցիոն առաջարկ

		Մասնակցի առաջարկը լիովին համապատասխանում է տեխնիկական առաջադրանքում նշված տեխնիկական պահանջնրին:				Տեխնիկական պահանջների լրացված աղյուսակ (սույն փաստաթղթին կից հավելված 1)

		Մասնակիցը պետք է լինի պրոդուկտի արտադրող ընկերության պաշտոնական գործընկերը: 				Պրոդուկտի արտադրող ընկերության պաշտոնական նամակի սկան-պատճեն, որը հաստատում է մասնակցի գործընկերային կարգավիճակը (սույն փաստաթղթին կից հավելված 2)

		Մասնակիցը երաշխավորում է համակարգի ներդրման աշխատանքներն ավարտել պայմանագրի ստորագրումից հետո 60 օրվա ընթացքում:				Առաջարկների հարցման շրջանակներում ներկայացվող կոմերցիոն առաջարկ

		 Մասնակիցը պետք է հավաստագրված լինի ISO 9001 չափանիշներով (բաց որակավորման անցկացման պահից առնվազն 3 տարի առաջ): 				Վկայականների սկան-պատճեններ
(սույն փաստաթղթին կից հավելված 3)

		 Մասնակիցը  պետք է հաստատի հեռահաղորդակցության սեկտորում նախագծերի կատարման հաջող փորձի առկայությունը ՏՏ կոնֆիգուրացումների կառավարման համակարգերի ստեղծման ասպարեզում:				Պատվիրատուների կողմից խորհրդատվական նամակ (սույն փաստաթղթին կից հավելված 4)

		Մասնակիցը համաձայն է իրականացնել  «ԱրմենՏել» ընկերության աշխատակազմի՝ համակարգի շահագործման ուսուցում:				Առաջարկների հարցման շրջանակներում ներկայացվող կոմերցիոն առաջարկ





		Հավելվածներ

		Հավելված  1:  Տեխնիկակն պահանջների աղյուսակ

		Հավելված  2:  Պրոդուկտի արտադրող ընկերության պաշտոնական նամակի սկան-պատճեն, որը հաստատում է մասնակցի գործընկերային կարգավիճակը						[X] էջ 

		Հավելված  3: ISO 9001 ստանդարտի պահանջներին  համապատասխանող վկայականների սկան-պատճեններ						[X] էջ 

		Հավելված  4: Պատվիրատուների կողմից տրված երաշխավորագրեր, որոնք հաստատում է հեռահաղորդակցության սեկտորում ԻՏ ենթակառուցվածքի կոնֆիգուրացիաների  կառավարման գործընթացների ավտոմատացման համակարգերի հաջող փորձի առկայությունը:						[X] էջ 



		[Պաշտոն]				[ԱԱՀ]



		Ձևի վերջ





_____Microsoft_Office_Excel_97-20031.xls

1. Общие


			1. Общие требования к системе


			№			Требование			Подтверждение наличия			Соответствие			Комментарий


			1.1			Система должна быть реализована как платформенное решение, обеспечивающее взаимодействие серверной части (программно-аппаратный комплекс реализующий функционал системы) и клиентской части (клиентский интерфейс на рабочих станциях пользователей системы). Клиентское приложение (интерфейс) должно иметь минимальные требования к рабочим станциям, на которых оно будет устанавливаться. Клиенты системы работают в удаленных офисах компании в регионах (в пределах домена компании) или вне данных офисов (дома, в гостинице). Объем передаваемых между клиентом и сервером данных должен быть минимальным, без существенных ограничений функциональности системы при снижении пропускной способности каналов.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			1.2			Работа в системе не должна предполагать наличие у пользователя Администраторских прав на ПК, то есть без установки дополнительных модулей (плагинов).			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			1.3			Доступность системы должна быть не хуже 99,5%. Время восстановления после отказа, вызванного неисправностью технических средств, фатальным сбоем программного обеспечения, не должно превышать 24 часов (с учетом переустановки программных средств и восстановления резервной копии БД).			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			1.4			Система должна поддерживать одновременную работу до 250 Пользователей (суммарно в системе будет заведено до 1400 пользователей).			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			1.5			Система должна иметь 100% резервирование всех модулей и узлов.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			1.6			В Системе должны быть реализованы все необходимые инструменты для создания резервных копий (backup), как в ручном, так и в автоматическом режиме,  а так же оперативного восстановления конфигурации системы из резервной копии.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			1.7			В архитектуру решения должна быть заложена возможность оперативного наращивания мощности программно-аппаратного комплекса Системы.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			1.8			Время реакции системы на действия пользователей - не более 1 сек.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			1.9			Максимальное время формирования отчетов  - не более 10 сек.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			1.10			Система должна иметь подтвержденный план развития и технической поддержки производителем (вендором) для защиты инвестиций.			Вкратце опишите план по развитию системы или предоставьте ссылку на ресурс вендора с данной информацией			Да, Нет, Частично			Развернутое описание
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2. Функциональные


			2. Функциональные требования к системе


			№			Требование			Подтверждение наличия			Соответствие			Комментарий


			2.1			Система учета обектов сети должна представлять собой сетевую многопользовательскую базу данных , которая включает в себя данные по сайтам, установленному на них оборудованию и назначенным конфигурационным параметрам, а также осуществляемым видам работ по первоначальной установке и последующим изменениям.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			2.2			Система должна содержать актуальные данные по сайтам  и установленному на них оборудованию, данные как по физической структуре сети, так и по логическим соединениям.  Основные типы объектов учета:  Физические сайты;  Антенно-мачтовые сооружения; BTS  (оборудование, радио параметры  и т.д.);  Трансмисионное оборудование (РРЛ , SDH , Модемы); Оборудование электро-питания, аккумуляторы; Климатическое оборудование;  Работы проводимые на сайте и т.д.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			2.3			В системе должны быть поддержаны все требуемы типы объектов сети, для данных объектов должна быть поддержана возможность хранения всех требуемых атрибутов. (Предварительный перечень объектов и их атрибутов приведен в разделе 4). Так же система должна позволять добавлять необходимое количество новых атрибутов для существующим объектов учета.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			2.4			В системе должны быть поддержаны необходимые инструменты (службы) для обеспечения ручного и автоматического процессов ввода, хранения и модификации данных.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			2.5			Система должна позволять хранить как данные по существещим объектам и конфигурации сети, так и позволять заводить плановые конфигурации.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			2.6			Объекты учета в системе могут находится в следующих статусах: Запланировано - Инсталлировано - В работе - Отключено - Демонтировано.  В системе должен быть  поддержан механизм перевода объектов из одного статуса в другой, с возможностью настройки условий для данного перевода.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			2.7			В системе должна быть реализована поддержка процессов (workflow), позволяющая формировать различные задания и заявки, осуществлять их согласование, а так же фиксировать их выполнение .  Данный функционал должен позволить перенести в систему (автоматизировать) существующие бизнес-процессы Заказчика.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			2.8			Система должна позволять прикреплять различные внешние файлы и документы (спецификации, картинки, фотографии, схемы и т.д.) к объектам учета в БД.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			2.9			Система должна иметь гибкую систему поиска объектов учета, позволяющую  создавать поисковые запросы на основе различных комбинаций аттрибутов хранимых в системе объектов.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			2.10			В системе должны быть поддержаны необходимые инструменты (службы) для построения отчетов. Система должна поставляться с набором готовых отчетов в соответствии с требованиями Заказчика. Так же в системе должны быть предусмотрены механизмы, позволяющие создавать новые виды (форматы) отчетов силами администраторов системы.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			2.11			В системе должны быть поддержаны необходимые инструменты (службы) для настройки выгрузок данных по хранимым в системе объектам, для использования в других системах .  Гибкая настройка структуры для экспорта. Возможность настройки импорта данных из внешних источников.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			2.12			В системе должно быть реализовано структурированное хранилище фотоотчетов с привязкой к объекту "Сайт", а также неастроен соответствующий бизнес-процесс.			Подтвердите наличие данного функционала


			2.13			В системе должно быть реализовано структурированное хранилище отчетов по обслуживанию АМС с привязкой к объекту "Сайт", а также неастроен соответствующий бизнес-процесс.			Подтвердите наличие данного функционала


						0
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3. Требования к интерфейсам


			3. Требования к интерфейсам системы и возможностям администрирования


			№			Требование			Подтверждение наличия			Соответствие			Комментарий


			3.1			Наличие русифицированного интерфейса			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			3.2			Проверка данных при вводе на соответствие заданным критериям. При несоответствии заданным критериям должно быть сгенерировано сообщение с детальным описанием причин не прохождения проверки			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			3.3			Наличие подсказок (pop-up) и контекстно-зависимой помощи для каждого поля при вводе даннных или отчетов			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			3.4			Система поиска с сохранением шаблонов запросов для каждого пользователя			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			3.5			Наличие справочников в системе и списочных полей, позволяющих выбирать заранее предопределенные значения из справочников при заведении/модификации данных			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			3.6			Интерфейс функционального администратора (настройка выпадающих списков справочников, настройка шаблонов, предупреждение пользователей о выключении базы, аварийное выключение базы, запрет на вход пользователей базы)			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			3.7			Возможности ручного и автоматического экспорта данных в иные системы (функциональный администратор выбирает набор полей).			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			3.8			Возможность организации импорта данных из внешних источников путем загрузки данных из csv,xls,txt и др. файлов, созданных по шаблону. (Загрузка производится в существующие, либо новые предварительно определенные таблицы Базы).			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			3.9			Периодические автоматизированные действия (например, резервное копирование, создание отчетов,  импорт или экспорт данных по расписанию)			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			3.10			Настройка почтовых авто-уведомлений пользователям или группе пользователей по событиям из базы.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			3.11			Возможность контроля производительности системы сторонними средствами мониторинга, по стандартным протоколам (SNMP)			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			3.12			Возможность перехода к стандартным формам и передачи запроса на их наполнение по URL (увидеть объект из внешней системы по сформированному в ней запросу через URL, после прохождения авторизации)			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание
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4. Объекты и данные


			4. Требования к хранимым в системе объектам и данным


			№			Требование												Подтверждение наличия			Соответствие			Комментарий


						Тип объекта			Атрибут			Описание атрибута


			4.1			Сайты


			4.1.1			Сайт (site)			Номер сайта			Состоит из уникального номера сайта в регионе (XXXXXX). Вводятся значимые цифры. Система добавляет впереди нули до 6 знаков.


			4.1.2						Номер кандидата			Y (1 цифра) Позволяет сделать номер сайта уникальным при наличии нескольких вариантов (кандидатов) площадок. Поле является автоинкрементом в пределах номера сайта. Не подлежит редактированию пользователем.


			4.1.3						ID сайта			Уникальное обозначение кандидата в сети Tele2 Россия


			4.1.4									(RRXXXXXX/Y) Поле не редактируется, а образуется слиянием полей Кода региона, Номера сайта и Номера кандидата.


			4.1.5						Код макрорегиона			Условное обозначение макрорегиона (CBS/N-West/South/Center/F-East/V-Ural/Siberia) Позволяет в дальнейшем группировать сайты и статистику по ним в рамках макрорегиона. Поле не редактируется пользователем, а автозаполняется исходя из Кода региона и системной подстановочной таблицы (Регион-Макрорегион).


			4.1.6						Код региона			Условное обозначение региона RR (2 буквы из справочника


			4.1.7						Конструктивный тип сайта			{11/14/15/16/17/21/22/31/32/41/42/51/52/53} обязательно в меню выбора нужны подсказки с описанием типов.


			4.1.8						Статус кандидата			{Черновик/Проект/Эксплуатация/Демонтирован}
Статус заполняется автоматически исходя из внутренних процедур:
Черновик - первый статус любого созданного документа
Проект - если кандидат Черновика найден в разрешительных списках
Эксплуатация – сайт запущен (WO на стройку =Handed Over to NOC)
Демонтирован – сайт был в Эксплуатации, потом Демонтирован (WO на демонтаж выполнен)


			4.1.9						Статус проекта			{Проект начат/Проект на одобрении/Проект одобрен/Проект отклонен /Проект отменен/Проект готов к стройке/Проект строится}
Статус заполняется автоматически исходя из внутренних процедур:
Проект начат (наличие сайта в разрешительных списках)
Проект на одобрении (регион отметил выбор точки WO)
Проект одобрен (РП ЦП проставил 2 одобрение в WO)
Проект отклонен  (РП, Транспорт ЦП или СМ ЦС отклонил WO)
Проект отменен (регион сам отменил WO)
Проект готов к стройке (РП ЦП разрешил стройку в 3-м согласовании после проверки ПТР)
Проект строится (регион отметил стройка начата)
Проект построен (регион отметил окончание стройки)


			4.1.10						Имеется в бюджете			Наименование бюджета, в котором одобрен сайт {BU-2012/F1-2012/F2-2012/F3-2012/BU-2013 …}


			4.1.11						Планируемый срок запуска			Используется для формирования емкостных и 2-летних планов {week_year}


			4.1.12						Тип сайта			{Rollout/Capacity/MSC/BSC/Repeater/Relocation/….}


			4.1.13						Является Альтернативой			{номер ХХХХХХ} Вводится основной сайт, альтернативой которому является данный  сайт


			4.1.14						Имеется Альтернатива			{номер ХХХХХХ} Отображается список альтернативных сайтов для данного основного сайта


			4.1.15						Город			{Сквозной список городов присутствия по всем регионам} список пополняется функциональным администратором


			4.1.16						Кластер			{ Текстовое поле} Позволяет региону осуществлять контроль над внутренним делением сайтов по зонам. (произвольное заполнение регионом)


			4.1.17						Адрес			Адрес в строгом соответствии требованиям ГРЧЦ


			4.1.18						Координаты			Долгота и широта WGS, долгота и широта KRA (KRA’42 и  KRA’95, т.е. ввод в любой из  трех системах по выбору пользователя). 6 полей  с автопересчетом как при вводе, так и при отображении: и между системами и градусы-десятичн внутри систем. Храним только в одной системе Kra42 в качестве базовой и выгружаемой.


			4.1.19						Длина ВЭС			{десятичн} длина кабеля внешнего электроснабжения


			4.1.20						КТП			Наличие КТП , если да – его тип из списка


			4.1.21						Функция/подсистема на сайте			Обозначение технической функции/подсистемы данного сайта. Может быть несколько значений.
FF{TT/ BS, /R(Репитер)/MW(РРЛ)/SDH//MSC/BSC/Other} Определяется по набору созданных Функций


			4.1.22


			4.1.23						ID функции/подсистемы на сайте			Формируется из ID сайта и обозначения функции/подсистемы (RRXXXXXX/FF).


			4.1.24									Количество ID соответствует количеству функций/подсистем на сайте. 


			4.1.25						Статус функции/подсистемы			Определяет текущий статус {Запланирована/Активная/Демонтирована} для каждой функции/подсистемы на сайте.


			4.1.26						Тип Аппаратной			{Outdoor/Контейнер и выгородка/Чужой автозал/Outdoor в контейнере}


			4.1.27						Площадь апаратной			Кв.м.


			4.1.28						Спецпроект			Название спецпроекта (Заполняется автоматически при наличии сайта в списке спецпроектов)


			4.1.29						Спецпроект 2			Название спецпроекта (Заполняется автоматически при наличии сайта в списке спецпроектов)


			4.1.30						Параметры АМС			Составной атрибут:
Тип АМС (башня /мачта /мет.столб /жб.столб/пригруж.башня /пригруж.мачта/трипод/прислоненная башня/прислоненная мачта/другое)
Проектная несущая способность АМС
Высота над уровнем земли
Собственная высота конструкции (АМС)
Тип фундамента
Защита мачты
Защита рамы


			4.1.31						Ответственный РП			{ФИ из списка} Это поле определяет кому на согласование попадёт сайт в отделе РП ЦП


			4.1.32						Ответственный СМ			{ФИ из списка} Это поле определяет кому на согласование попадёт сайт в Дирекции ЦС


			4.1.33						Ответственный от Трансмиссии			{ФИ из списка} Это поле определяет кому на согласование попадёт сайт в отделе Трансмиссии ЦП


			4.1.34						Срок гарантии на оборудование подрядчика ОСР			{дата}


			4.1.35						Срок гарантии на лакокрасочное покрытие АМС			{дата}


			4.1.36						Срок гарантии на объект и работы			{дата}


			4.1.37						Арендодатель земли			Наименование арендодателя земли


			4.1.38						Площадь арендуемой земли


			4.1.39						Арендодатель помещения			Наименование арендодателя помещения


			4.1.40						Площадь арендуемого помещения


			4.1.41						Арендодатель АМС			Наименование арендодателя АМС


			4.1.42						Составной атрибут Site Sharing			Арендатор 
Номер чужого сайта
Арендодатель
ТУ выдали арендатору
Дата установки  оборудования арендатора
Тип опоры 
Принадлежность опоры
Количество панельных антенн арендатора
Максимальная высота панельных антенн арендатора
Использование трансмиссии арендатором
Максимальная высота РРЛ арендатора
Количество совместных панелей антенн с арендатором
Количество совместных фидеров с арендатором
Использование КТП арендатором
Использование ВЭС арендатором
Использование арендатором опор для ВЭС
Использование Аппаратной арендатором
Комментарий по арендатору


			4.1.43						Составной атрибут AMC Service			ГОД 201x
 Отчет (Размер не более 5 Мб)
Заявка на устранение недочетов
Скан 1 листа Договора СМР,  листа с гарантией и Акт приемки
Тендерный протокол
Договор на выполнение аварийно-восстановительных работ
Акт выполнения работ

ГОД 201x
 Отчет (Размер не более 5 Мб)
Заявка на устранение недочетов
Скан 1 листа Договора СМР,  листа с гарантией и Акт приемки
Тендерный протокол
Договор на выполнение аварийно-восстановительных работ
Акт выполнения работ


			4.1.44						Составной атрибут  SitePhotoReport			Набор полей в зависимости от Типа сайта, аппаратной, вендора и т.д. Поля в основном типа Attachment. ТУТ ЛЕЖИТ ВСТАВЛЕННЫЙ ФАЙЛ!


			4.1.45						Составной атрибут "энергетика"			Поставщик электроэнергии Статус поставщика электроэнергии   Уровень напряжения при подключении к сети ВЭС Ценовая категория Количество электроэнергии за месяц (кВт/час) Оплачено за электроэнергию за месяц без НДС (руб) Тип прибора учета (указывается полное наименование эл.счетчика)


			4.1.46						Составной атрибут “климатического оборудования”			Марка кондиционера 1х , 2х , 3х
Эл. мощность кондиционера
Хол. мощность кондиционера
Макс. длина и перепад трубопровода
Хладагента
Диаметр труб жидкость / газ
Хладагент наружного блока
Дата установки
Дата обслуживания
Коментарии по обслуживанию 
Дата замены внутреннего блока
Дата замены внешнего блока
Марка нагревателя 1х, 2х
Мощность нагревателя
Дата замены нагревателя


			4.1.47						Оперативные вложения			Поле для помещения файловых вложений без систематизации. Различная сопроводительная документация по данному кандидату


			4.1.48						Комментарий			Поле для введения комментариев. После нажатия кнопки «Сохранить комментарий» текст сохраняется и отображается в не подлежащем редактированию поле комментария. Автор и дата комментария также фиксируются автоматически.


			4.1.49						История документа			Любые действия с полями  документа фиксируются {Кто изменил, Когда изменил, Что изменил, Что было, Что стало}


			4.1.50			Реестр планируемых сайтов			Номер сайта			Уникальный номер сайта в регионе (XXXXXX).


			4.1.51						Регион			Условное обозначение региона RR (2 буквы из справочника)


			4.1.52						Приоритет


			4.1.53						Признак вхождения в стратплан


			4.1.54						Признак наличия в бюджете			Составной атрибут содержит
Статус бюджета {Прект/Одобрен}
Номер бюджета {год, название бюджета (2013BU/2013F1/2013F2/2013F3/2014BU….)}


			4.1.55						Комментарий


			4.1.56			Реестр сайтов (для емкостного плана)			Номер сайта			Уникальный номер сайта в регионе (XXXXXX).


			4.1.57						Регион			Условное обозначение региона RR (2 буквы из справочника)


			4.1.58						Фаза			{Construction/Rent/Frequency}


			4.1.59						Комментарий


			4.1.60			Sharing Big3
(таблица с данными предложений по точкам операторов Big3)			Регион			Обозначение региона {проверка по списку регионов Теле2}


			4.1.61						Оператор			Обозначение оператора {Билайн/Мегафон/МТС/…}


			4.1.62						Адрес


			4.1.63						Координаты			Координаты WGS {Долгота, широта – проверка на диапазон (от 0 до 180???) десятичных значений}


			4.1.64						Номер сайта


			4.1.65						Статус АМС


			4.2			BTS


			4.2.1			Функция BTS-Радио			Частотный диапазон			{900/1800/…}


			4.2.2						Номер сектора			Z {/1/2/3/4/5/6/7/8/9/0}


			4.2.3						Имя сектора			Формируется автоматически (формат RRXXXX_Z)


			4.2.4						Азимут сектора (0…9)			Направление по каждому сектору


			4.2.5						Электический угол наклона(0…9)


			4.2.6						Механический угол наклона (0…9)


			4.2.7						Высота подвеса антенны (0…9)


			4.2.8						Тип антенны (0…9)			Выбирается из списка наименований антенн


			4.2.9						Длина оптической  трассы от системного модуля БС до TRX  (0…9)


			4.2.10						Длина джампера TRX-Ant (0…9)


			4.2.11						Длина фидера (0…9)


			4.2.12						Тип фидера (0…9)			Выбирается из списка


			4.2.13						Кол-во фидеров (0…9)


			4.2.14						Планируемый тип трансмиссии			{MW/Sat/F-Opt}


			4.2.15						Тип стойки питания			Из списка на основе прайса поставщика


			4.2.16						Дата установки СП


			4.2.17						Количество выпрямителей


			4.2.18						Тип АКБ


			4.2.19						Количество АКБ


			4.2.20						Напряжение откл. неприоритетной нагрузки


			4.2.21						Ток потребления


			4.2.22						Время теста


			4.2.23						Напряжение в конце теста


			4.2.24						Дата обслуживания


			4.2.25						Приоритет питания			{2g900/2g1800/3G/UMTS}


			4.2.26						Тип ОПС


			4.2.27						Внешние аварии на БС


			4.2.28						Наличие бустера (0…9)


			4.2.29						Тип бустера (0…9)			Выбирается из списка


			4.2.30						Мощность передатчика (0…9)			Выходная мощность передатчика


			4.2.31						Активен ли сектор (0…9)


			4.2.32						LAC (0…9)


			4.2.33						Кол-во несущих (0…9)


			4.2.34						Тип БС (0…9)			{Siemens240/Nokia/NokiaFlex/,,,,??}


			4.2.35						Состав оборудования БС			Шасси, слоты, карты/модули Модели обрудования Серийные номера и т.д.


			4.2.36						Наличие TMA (0…9)


			4.2.37						Тип TMA (0…9)			Выбирается из списка


			4.2.38						Оперативные вложения			Различная сопроводительная документация по данному кандидату.


			4.2.39						Комментарий			{text, long}


			4.2.40						История документа			Любые действия с полями  документа фиксируются {Кто изменил, Когда изменил, Что изменил, Что было, Что стало}


			4.2.41			BTS Работы на сайте			Вид/тип работ			{Строительство/Изменение конфигурации /Демонтаж}


			4.2.42						Уточнение работ			Если Строительство. то  {Первичная/Перенос}


			4.2.43									Если Изменение конфигурации, то  {Оптимизация/Swap/Расширение}


			4.2.44						Инфо оптимизации			Если Оптимизация, то {Выдано/Выполнено/Проверено} в зависимости от визирования (ниже)


			4.2.45						Задание Выдано			{дата, имя ответственного}


			4.2.46						Задание выполнено			{дата, имя ответственного}


			4.2.47						Задание проверено			{дата, имя ответственного}


			4.2.48						Одобрено РП I			{дата} контрольная, соответствует моменту нажатия кнопки


			4.2.49						Одобрено РП II			{дата} контрольная, соответствует моменту нажатия кнопки


			4.2.50						Одобрено РП III			{дата} контрольная, соответствует моменту нажатия кнопки


			4.2.51						Одобрено СМ			{дата} контрольная, соответствует моменту нажатия кнопки


			4.2.52						Одобрено Тр			{дата} контрольная, соответствует моменту нажатия кнопки


			4.2.53						Одобрено ФК ЦП			{дата} контрольная, соответствует моменту нажатия кнопки


			4.2.54						Бюджет согласования			{2013BU/2013F1/2013F2/2013F3/2014BU….} ставится вручную ФК?


			4.2.55						Бюджет стройки			{2013BU/2013F1/2013F2/2013F3/2014BU….} ставится агентом (ежечасное обновление) для сайтов Rollout, остальные - вручную


			4.2.56						Финансирование			{Rollout/Capacity/MSC/BSC/Repeater/Relocation/….}


			4.2.57						План/факт выполнения			Составной атрибут, содержит информацию по плановым и фактическим датам основных этапов выполнения
Выбор площадки план/факт 
Одобрение ЦФ план/факт
Получение ЧТП из ЦП план/факт
Получение РРЛ ЧТП из ЦП план/факт
Начало проектирования план/факт
Окончание проектирования план/факт
РЧ заявка в ГРЧЦ план/факт
РРЛ РЧ заявка в ГРЧЦ план/факт
РЧ из ГРЧЦ факт
РРЛ РЧ из ГРЧЦ факт
ТУ на электропитание план/фактАкт выбора план/факт
Договор аренды план/факт
Начало ОС работ план/факт
Завершение ОС работ план/факт
Обеспечение ВЭС  план/факт
Заказ АМС план/факт
Заказ БС план/факт
Заказ РРЛ план/факт
Заказ оборудования план/факт
Монтаж АФУ план/факт
Готовность трансмиссии план/факт
Установка оборудования план/факт
Запуск БС в сервис план/факт
Готовность фотоотчета план/факт
Регистрация ДА план/факт
Разрешение на строительство план/факт
Разрешение на ввод в эксплуатацию план/факт
Свидетельство о праве собственности план/факт
Конфигурация сайта разрешенная СЭС (4 поля со значениями  00/01/02,,,/12)
Дата истечения срока действия последних технических измерений


			4.2.58						Оперативные вложения			Поле для помещения файловых вложений без систематизации. Различная сопроводительная документация по данному кандидату


			4.2.59						Комментарий			Поле для введения комментариев. После нажатия кнопки «Сохранить комментарий» текст сохраняется и отображается в не подлежащем редактированию поле комментария. Автор и дата комментария также фиксируются автоматически.


			4.2.60						История документа			Любые действия с полями  документа фиксируются {Кто изменил, Когда изменил, Что изменил, Что было, Что стало}


			4.2.61			Функция Изменение 
BTS Радио параметров.

Она является дочерней для созданного документа «Работы на сайте»
В данном разделе повторяются поля Функции Радио.
В отличии от нее эти поля можно редактировать руками. 

Для каждого поля есть значение «Старое» (берется текущее из Функции Радио)
и «Новое» (пустое), которое можно редактировать руками.


При перемене статуса «Задание проверено»
документа «Работы на сайте» если он на оптимизацию 

или

при запуске сайта (сайт запущен в сервис стоит дата) если он на стройку 



.. происходит копирование 
«Новых» значений в основную Функцию Радио, при этом если новое значение не проставили, то старое должно оставаться (те новое=старое)			Частотный диапазон			Брать из «Радио параметров.»


			4.2.62						Номер сектора			Брать из «Радио параметров.» но должна быть кнопка «Добавить сектор» или «Удалить сектор»


			4.2.63						Имя сектора			Формируется автоматически (формат RRXXXX_Z)


			4.2.64						Азимут сектора (0…9)			Направление по каждому сектору


			4.2.65						Электический угол наклона(0…9)


			4.2.66						Механический угол наклона (0…9)


			4.2.67						Высота подвеса антенны (0…9)


			4.2.68						Тип антенны (0…9)			Выбирается из списка наименований антенн


			4.2.69						Длина оптической  трассы
от системного модуля БС до TRX  (0…9)


			4.2.70						Длина джампера TRX-Ant (0…9)


			4.2.71						Длина фидера (0…9)


			4.2.72						Тип фидера (0…9)			Выбирается из списка


			4.2.73						Кол-во фидеров (0…9)


			4.2.74						Планируемый тип трансмиссии			{MW/Sat/F-Opt}


			4.2.75						Тип стойки питания			Из списка на основе прайса поставщика


			4.2.76						Приоритет питания			{2g900/2g1800/3G/UMTS}


			4.2.77						Наличие бустера (0…9)


			4.2.78						Тип бустера (0…9)			Выбирается из списка


			4.2.79						Мощность передатчика (0…9)			Выходная мощность передатчика


			4.2.80						Активен ли сектор (0…9)


			4.2.81						LAC (0…9)


			4.2.82						Кол-во несущих (0…9)


			4.2.83						Тип БС (0…9)			{Siemens240/Nokia/NokiaFlex/,,,,??}


			4.2.84						Наличие TMA (0…9)


			4.2.85						Тип TMA (0…9)			Выбирается из списка


			4.2.86						Оперативные вложения			Различная сопроводительная документация по данному кандидату.


			4.2.87						Комментарий			{text, long}


			4.2.88						История документа			Любые действия с полями  документа фиксируются {Кто изменил, Когда изменил, Что изменил, Что было, Что стало}


			4.3			Трансмиссия


			4.3.1			Трансмиссия. Оборудование.			Тип			Корзина (шасси)/карта


			4.3.2						Модель			Полное название модели


			4.3.3						Серийный номер			Серийный номер оборудования/устройства


			4.3.4						Условное обозначение модели			Сокращённое условное обозначение данной модели AAAA (например AMM6P для корзины AMM6P РРЛ Эрикссон).


			4.3.5						ID оборудования			Уникальный идентификатор оборудования, состоит из IDсайта, условного обозначения модели и порядкового номера внутри сайта (RRXXXX:AAAA-1)


			4.3.6						Производитель			Наименование производителя


			4.3.7						Статус			Запланирован/Активный/Удален


			4.3.8						Родительское оборудование			Для карт указывается ID корзины (шасси)


			4.3.9						Функция			РРЛ, SDH и т.п


			4.3.10						ID сайта


			4.3.11						ID функции/подсистемы


			4.3.12						IP адрес


			4.3.13						Физическое расположение			Внутри помещения – стойка, шкаф, полка. На мачте/ на крыше


			4.3.14						Дополнительные атрибуты			Набор атрибутов в зависимости от типа и функции оборудования (например связь антенна РРЛ - радиоблок – модем для РРЛ)


			4.4			MSC/BSC/DC/CC/OCO


			4.4.1			MSC/BSC/DC			(Основные характеристики)			Тип объекта - MSC/BSC/Dcenter/Call Center/OCO
 Номер объекта - Технический номер объекта (напр MSC1/ BSC9 и тд)
Адрес - Город, улица, строение, этаж
Дата запуска - Дата
Дата остановки - Дата
Статус - действующий/недействующий
S автозала 
S аккумуляторной
S электрощитовой
S дизельной
План размещения оборудования - Вложение
Перечень оборудования - Вложение
Перечень точек подключения оборудования к эл.сети - Вложение
Дата установки оборудования - Дата
Место установки оборудования - Автозал/Стойка
Потребляемая мощность - Число
Уровень напряжения питания - Число
Точки подключения питания - Текст
Ответственный за установку - ФИО


			4.4.2						Договор электроснабжения
ВЭС			Электроснабжающа организация Текст
Уровень напряжения подключения Число
Тип и количество расчетных приборов Текст
Схема границ балансовой ответственности Вложение
Договор электроснабжения Вложение
Схема внешнего электроснабжения  Вложение
Точка подключения основного источника, N ТП Текст
Точка подключения основного источника, тип кабеля  Текст
Точка подключения основного источника, длина кабеля Число
Точка подключения основного источника, условия прокладки  Текст
Точка подключения резервного источника, N ТП  Текст
Точка подключения резервного источника, тип кабеля  Текст
Точка подключения резервного источника, длина кабеля  Число
Точка подключения резервного источника, условия прокладки  Текст
Точка подключения ДГУ тип и длина кабеля, условия прокладки
Место размещения АВР1 Текст
Место размещения АВР-ДГУ  Текст
Таблица подключения распределительного щита 380В Вложение


			4.4.3						Питание 48В, (до 5 одинаковых наборов объекте)			Схема бесперебойного электроснабжения 48В  Вложение
Тип системы питания вариант1/вариант2…/вариант7
Номер системы питания  Число
Дата запуска  Дата
Количество выпрямителей  Число
Максимальный ток одного выпрямителя Справочное поле, зависит от Варианта типа системы питания (1:1)
Потребляемая мощность нагрузки, подключенной к системе питания в ЧНН ежемесячно создается новое значение с сохранением истории
Количество аккумуляторных групп Число
Номинальная емкость одной аккумуляторной группы  Число


			4.4.4						Питание 220В (минимум два документа, макс 8)			Схема бесперебойного электроснабжения 220В  вложение
Тип инверторной системы вариант1/вариант2…/вариант7
Номер инверторной системы Число 
Дата запуска  Дата
Количество инверторных модулей  Число
Максимальная мощность одного инверторного модуля Справочное поле, зависит от Варианта типа системы питания (1:1)
Потребляемая мощность нагрузки, подключенной к системе питания в ЧНН ежемесячно создается новое значение с сохранением истории


			4.4.5						Кондиционирование (не менее двух , максимум 20 )			Тип кондиционера вариант1/вариант2…/вариант7
Номер кондиционера Число
Номер внутреннего блока  Число
Номер наружного блока  Число
Дата запуска  Дата
Тип блока ротации  Текст
Схема электропитания системы вентиляции  вложение


			4.4.6						Пожаротушение автозала			Тип системы газового пожаротушения автозала Инерген/Хладон и т.д.
Тип модуля автоматики  Текст
Тип модуля пожуротушения Текст
Количество модулей пожаротушения  Число
Количество резервных модулей  Число
Дата запуска  Дата


			4.4.7						СКУД			Схема СКУД  вложение
Тип оборудования СКУД Текст
Режим работы однодверный/двухдверный
Перечень лиц допущенных в автозал Текст
Дата запуска  Дата


			4.4.8						Аварии			Схема организации внешних аварий вложение
Перечень аварийных сигналов с описанием вложение
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5. Бизнес-процесы


			5. Требования по поддержке бизнес-процессов


			№			Требование			Подтверждение наличия			Соответствие			Комментарий


			5.1			Планирование сайтов БС для радиопокрытия/ радиоемкости: 
- Подготовка 2-х летних планов на покрытие и емкость 
- Выдача заданий на поиск и контроль исполнения (С) (CC) внесение на одобрение вариантов кандидатов на строительство будущих сайтов  
- Подбор альтернативных сайтов по предложенному перечню компаний Sharing-партнеров - Выбор и согласование площадок, процесс одобрения кандидата (регион->радио->транспорт->радио->СМ->ФК) 
- Определение параметров сайта: ЧТП, конфигурация, оборудование 
- Формирование заданий для подачи частотных заявок			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			5.2			Подготовка емкостных планов: 
- текущий актуальный (одобренный РП и принятый регионом) 
- прошлые - консолидированный по компании			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			5.3			Выполнение работ по строительству сайтов БС: 
- Определение сроков этапов строительства: получение разрешительной документации, заключение договоров, проектирование, поставка оборудования, строительство, приемка. - Процесс планирования ключевых этапов строительства сайта (план) 
- Контроль хода строительства, оценка, процесс поэтапного отчета о строительстве сайта (факт) 
- Учет затрат на строительство БС (SCR)			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			5.4			Выполнение работ по модернизации радиосети 
- Подготовка планов на расширение, оптимизацию, замену оборудования БС 
- Выдача заданий и контроль исполнения 
- Контроль затрат на модернизацию
- TCH report			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			5.5			Выполнение работ по обслуживанию сайтов БС - Планирование и контроль обслуживания АМС - Инспекция сайтов - Обслуживание кондиционеров - Контроль состояния АКБ - Обслуживание БС - Инвентаризация БС			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			5.6			Планирование сайтов MSC или BSC 
- Определение параметров сайта: местоположение, площадь, энергоснабжение.  
- Выдача заданий на поиск позиций 
- Согласование площадок			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			5.7			Выполнение работ по строительству сайтов MSC или BSC 
- Определение сроков этапов строительства: получение разрешительной документации, заключение договоров, проектирование, поставка оборудования, строительство, приемка. - Контроль хода строительства			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			5.8			Выполнение работ по модернизации сайтов MSC или BSC 
- Подготовка планов на расширение, оптимизацию, замену оборудования инфраструктуры сайта 
- Выдача заданий и контроль исполнения 
- Контроль затрат на модернизацию			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			5.9			Выполнение работ по обслуживанию сайтов MSC или BSC 
- Проверка резервного питания: работоспособность ДГУ, емкость батарей 
- Регламентные работы на ДГУ 
- Регламентные работы на системе пожаротушения 
- Инспекция сайтов 
- Регламентные работы систем кондиционирования и вентиляции 
- Регламентные работы системы контроля доступа			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			5.10			Сбор отчетности  
-  процесс приемки сайта посредством структурированного фото-документального отчета по стройке (с системой оценок, комментариев и уведомлений) 
- процесс отчета по обслуживанию АМС			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			5.11			Согласование размещения по межоператорскому обмену 
- описание размещенного на наших объектах оборудования сторонних операторов 
-  описание условий размещения оборудования сторонних операторов 
- процесс согласования параметров сотрудничества по межоператорскому обмену (site sharing)
- процесс согласования ТУ 
- набор полей для уточнения деталей обмена			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			5.12			Инспекции регионов 
- размещение замечаний (сайт, текстовый комментарий, иллюстрации )  
- согласование сроков устранения замечаний 
- приемка устранения замечаний по фотографиям			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			Опционально, Фаза 1


			5.13			Анализ затрат Capex и Opex - отражение разнесенной стоимости аренды за период и в динамике - отражение фактических затрат на электричество за период и в динамике			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			5.14			Site Cost Report  - сбор данных о фактических затратах на строительство объектов - хранение и модернизация target прайсов - анализ SCR			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание
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6. Отчетность


			6. Требования к отчетности и выгрузкам из системы


			№			Требование			Подтверждение наличия			Соответствие			Комментарий


			6.1			Система должна иметь набор стандартных отчетов по хранимым в системе объектам учета и их атрибутам. С привязкой таких отчетов к типу объекта, региону размещения и т.д.			Подтвердите наличие данного функционала.
Приведите перечень стандартных отчетов.			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			6.2			В системе кроме стандартных отчетов, должны быть так же реализованы следующие виды отчетов:			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			6.2.1			Отчет по строительству сайтов  - общие данные (адрес, тип, координаты, функция сайта) - фактические вехи строительства в excel формате - произведенные переносы сайтов и вехи - статус одобрения			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			6.2.2			Отчет по планированию стройки - общие данные (адрес, тип, координаты, функция сайта) - плановые вехи строительства  - плановые вехи строительства, приведенные к понедельному виду  - статус одобрения			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			6.2.3			Отчет по текущей конфигурации сайтов  - общие данные (адрес, тип, координаты, функция сайта) - выгрузка параметров функций (радио часть)			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			6.2.4			Отчет для логистиков - общие данные (адрес, тип, координаты, функция сайта) -  набор специфических полей для контроля заказа оборудования			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			6.2.5			Отчет по Site Sharing - общие данные (адрес, тип, координаты, функция сайта) - данные по партнерским обменам, условиям размещения и набора чужого оборудования			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			6.2.6			Выгрузка для SARD - общие данные (адрес, тип, координаты, функция сайта) - набор специфических полей  - набор вычисляемых полей (предварительный анализ данных нескольких полей)			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			6.2.7			Выгрузка для SORM - общие данные (адрес, тип, координаты, функция сайта) - набор специфических полей			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			6.2.8			Отчет по фотоотчетам - общие данные (адрес, тип, координаты, функция сайта) - набор специфических полей - список сайтов, построенных на неделе  4 недели назад - список сайтов, построенных на неделе  5 недель назад - список заблокированных сайтов с оценками 1 и 2 - полный список сайтов с оценками, ответственными, контрольными датами и комментариями -  средняя оценка по регионам и макрорегионам (без учета неоцененных сайтов			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			6.2.9			Отчет по планируемому обслуживанию АМС - график предстоящего обслуживания АМС региона на предстоящий период (есть в базе тип сайта и факт по прошлому обслуживанию; на основе отдельной таблицы с графиком регламетныих работ генерируется для данного типа сайта необходимость проведения работ по обслуживанию) - виды пердстоящих работ (уровень детализации предыдущего пункта)			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			6.2.10			Capacity Push report  регулярной отчет, сводящий понедельные плановые данные по различным вехам строительства и фактические по емкостным сайтам; много срезов по компании, макрорегионам и регионам;			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			6.2.11			Rollout Push report регулярной отчет, сводящий понедельные плановые данные по различным вехам строительства и фактические по сайтам на покрытие; много срезов по компании, макрорегионам и регионам;			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			6.2.12			TCH implementation регулярный отчет о выполнении регионом плана по расширению сети установкой передатчиков; есть план, есть задания выданные ЦП и есть задания выполненные регионом			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			6.2.13			Отчет о составе и параметрах сети для ФСБ регулярная выгрузка параметров всех сайтов;			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			6.2.14			40 дней без трафика список запущенных сайтов, которых нет в эфире последние 40 дней; генерируется на основе данных системы учета объектов сети и системы статистики (Performance Management);			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			Опционально, Фаза 1


			6.2.15			Site Cost Report список построенных сайтов сводится с постатейным списком фактических затрат на строительство сайтов из масштабных и трудно стыкуемых excel отчетов из регионов; затем делаются срезы по регионам-макрорегионам и компании: по статьям, по типам, суммарно по нескольким статьям – как по отдельным сайтам, так и по группе сайтов			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание
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7. Интеграция


			7. Требования к интеграции


			№			Требование (Название внешней системы)			Подтверждение наличия			Соответствие			Комментарий


			7.1			САРД. 
Выгрузка исходных данных для формирования частотных заявок (экспорт в стороннюю систему); 
Данные о полученных частотных разрешениях (импорт из сторонней системы)			Подтвердите наличие данного функционала
Приведите перечень систем GIS с которыми уже реализована интеграция.			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			7.2			СОРМ. 
Выгрузка данных в требуемом формате (интеграция на уровне выгрузок)			Подтвердите наличие данного функционала
Приведите перечень систем GIS с которыми уже реализована интеграция.			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			7.3			RPLS.
Координаты, высоты, азимуты для расчета ЧТП (экспорт в стороннюю систему); 
Результаты расчета ЧТП для подготовки исходных данных для частотных заявок (импорт из сторонней системы)			Подтвердите наличие данного функционала
Приведите перечень систем GIS с которыми уже реализована интеграция.			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			7.4			Система Performance Management 
Предоставление\загрузка данных посредством API или посредством выгрузки загрузки файлов:
- из RDB в PM (идентификатор сайта, координаты, статус сайта, LAC)
- из PM в RDB (наличие трафика по сайту на протяжении периода, когда трафик начался, кол-во секторов в работе и т.д.)			Подтвердите наличие данного функционала
Укажите с какими из перечисенных систем уже реализована интеграция.
Оцените стоимость интеграции с системами.			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			7.5			Интграция с ERP
Предоставление данных для  управления ресурсами предприятия посредством API			Подтвердите наличие данного функционала. 
Опишите возможножные варианты интеграции.
Оцените стоимость интеграции данной системы.			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			7.6			Интеграция с BI
Доступ к БД системы, либо выгрузка в файле для формирования отчётности			Подтвердите наличие данного функционала. 
Опишите возможножные варианты интеграции.
Оцените стоимость интеграции данной системы.			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			Фаза 2


			7.7			Интеграция с автоматизированной системой технического учёта сетевых ресурсов(NRI) 
Предоставление  данных о сайтах и их параметрах посредством API
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8. Ограничение доступа


			8. Требования к безопасности и ограничению доступа


			№			Требование			Подтверждение наличия			Инициатор			Соответствие			Комментарий


			8.1			Система должна иметь ролевую структуру разграничения прав доступа к различным разделам Системы, а так же опрециям над данными в Системе. Многоуровневый доступ: • на уровне региона/макрорегиона  • редактор/читатель • ограничение доступа по полям до уровня специальных групп пользователей в соответствии с их ролями в бизнес-процессах .			Подтвердите наличие данного функционала.						Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			8.2			Система должна предоставлять возможности по созданию, изменению и удалению пользователей.			Подтвердите наличие данного функционала.						Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			8.3			Система должна предоставлять возможности блокировки доступа для отдельного пользователя.			Подтвердите наличие данного функционала.						Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			8.4			Логирование всех действий пользователей  с сохранением в истории дат, изменяемых значений и инициаторов изменения.			Подтвердите наличие данного функционала.						Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			8.5			Ведение версионности (истории изменений) полей документов (сохранение старого и нового значений, автора и даты изменений)			Подтвердите наличие данного функционала.						Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			8.6			Возможность удаленного доступа к системе. Обеспечение безопасности работы при подключении из внешних сетей (гостиница, дом)			Подтвердите наличие данного функционала.						Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			8.7			Разрешение проблем одновременного доступа к одним и тем же данным (мгновенная блокировка на уровне документа или на уровне полей, независимо от топологии серверов) без создания документов-конфликтов.			Подтвердите наличие данного функционала.						Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			8.8			Система должна поддерживать сквозную авторизацию Пользователей через доменную учетную запись ActiveDirectory.			Подтвердите наличие данного функционала.						Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			8.9			Возможность автоматического создания пользователя в системе с определенными правами, при включения пользователя AD в нужную группу безопасности.			Подтвердите наличие данного функционала.						Да, Нет, Частично			Развернутое описание
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9. Документация и обучение - Tа


			9. Требования к документации на систему и обучению


			№			Требование			Подтверждение наличия			Соответствие			Комментарий


			9.1			Система должна поставляться с полным набором необходимой документации.			Подтвердите наличие данного функционала. Приведите полный перечень курсов.			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			9.2			Предоставляемый перечень документов на поставляемую систему должен включать:
• Общее техническое описание (включающее описание функциональных возможностей системы)
• Описание архитектуры системы (содержит описание ключевых модулей и принципов их взаимодействия) 
• Техническое описание отдельных модулей, описание имеющихся интерфейсов.
• Спецификация по интеграции, описывающие интеграционные интерфейсы решения с внешними системами (протоколы взаимодействия, передаваемые данные, процедуры взаимодействия и пр.)
• Описание используемой системы резервирования и процедуры восстановления после сбоев.
• Различная дополнительная документация по поставляемому решению  (описание конфигурации аппаратной платформы, системного и прикладного программного обеспечения, спецификация оборудования и т.п.).
• Описание процесса заведения нового типа оборудования/данных и нового бизнес процесса 
• Руководства пользователя
• Руководства администратора (руководства по конфигурированию системы)			Подтвердите наличие данного функционала. Приведите полный перечень курсов.			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			9.3			Все документы должны соответствовать актуальному состоянию системы и своевременно обновляться при внесении каких-либо изменений  в систему.			Подтвердите наличие данного функционала. Приведите полный перечень курсов.			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			9.4			Должна быть подготовлена программа обучения сотрудников Заказчика поставляемой Системе.
Все учебные материалы должны быть предоставлены Заказчику.			Подтвердите наличие данного функционала. Приведите полный перечень курсов.			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			9.5			Обучение должно быть выполнено до запуска Системы.			Подтвердите наличие данного функционала. Приведите полный перечень курсов.			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			9.6			Программа обучения должна включать в себя:
• Обзорный курс по поставляемой системе (System Overview).
• Курс по эксплуатации поставляемой системы (System Operation).
• Курс по  администрированию системы (System Administration).			Подтвердите наличие данного функционала. Приведите полный перечень курсов.			Да, Нет, Частично			Развернутое описание
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10. Миграция


			10. Требования к миграции


			№			Требование			Подтверждение наличия			Соответствие			Комментарий


			10.1			При поставке Системы должна быть обеспечена миграция данных из существующих систем.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			10.2			Поставщиком должна быть подготовлена процедура миграции, а так же все необходимые шаблоны файлов с данными и переходные таблицы, которые будут задействованы в ходе данной миграции.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			10.3			Заказчик обеспечивает выгрузку  данных из существующих систем, Поставщик обеспечивает загрузку этих данных в Систему и их дальнейшее корректное отображение.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание


			10.4			Тестирование и последующая приемка Системы должна осуществляться на реальных данных Заказчика.			Подтвердите наличие данного функционала			Да, Нет, Частично			Развернутое описание
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		ԷԼԵԿՏՐՈՆԱՅԻՆ որակավորման տեղեկատվության փաթեթների ՆԵՐԿԱՅԱՑՄԱՆ ԿԱՐԳԸ







2 տարի ժամկետով “ԱրմենՏել” ՓԲԸ ակտիվների և կոնֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացների ավտոմատացման համակարգի մատակարարների մրցակցային ընտրության մասնակիցների ցուցակի ձեվավորմանն ուղված բաց որակավորմանը տեղեկատվության էլեկտրոնային փաթեթների ներկայացման կարգ

1. Պայմանական նշանակությունները

 «Էլեկտրոնային աճուրդ» ծրագրային ապահովումը՝  ծրագրային ապահովում է, որը նախատեսված է մատակարարների ընտրության միջոցառման շրջանակներում մասնակիցների կողմից առաջարկների ներկայացման համար (Համակարգ):

Մասնակից՝ մատակարարների ընտրության միջոցառման մասնակից:

Պատվիրատու՝ «ԱրմենՏել» ՓԲԸ:

2. Փաստաթղթի նպատակը

Սույն փաստաթուղթը օգտագործողի հրահանգ է «ԱրմենՏել» ՓԲԸ կողմից անցկացվող մատակարարների ընտրության միջոցառման մասնակիցների համար: Հրահանգում նկարագրված է  էլեկտրոնային առաջարկների ներկայացման կարգը Համակարգի օգտագործմամբ: Հրահանգում նկարագրված գործողությունները բավարար են առաջարկների հաջող ներկայացման համար: Այստեղ նկարագրված չեն Համակարգի կողմից տրամադրվող ավելի լայն, սակայն էլեկտրոնային առաջարկի տրամադրման համար կրիտիկական չհանդիսացող  հնարավորությունները: 

3. Առաջարկների տրամադրման համար համակարգում գրանցվելու պայմանները 

Համակարգում գրանցվելու, լոգին և գաղտնաբառ ստանալու համար Մասնակիցը պետք է էլեկտրոնային փոստի հասցեին Mergevorgyan@beeline.am  ուղարկի գրանցման հայտ (այսուհետ՝ Հայտ) համաձայն ստորև բերված ձևի:  Չեն ընդունվում այլ ձևով կամ մասնակի լրացված Հայտերը:



[image: image1.emf]Մասնակցի  անկետա.xlsx




Մասնակիցների հիմնական գործողությունները 

· Գրանցում և մուտք Համակարգ 

· Առաջարկի բեռնումը մինչև մատակարարների ընտրության միջոցառման մասնակցի Հրահանգում նշված վերջնաժամկետը: 

3.1. Գրանցում և մուտք Համակարգ 


Հայտը ստանալուց հետո Պատվիրատուն Հայտը ստանալուց հետո մեկ աշխատանքային օրվա ընթացքում Համակարգում գրանցում է օգտագործողի հաշվառման գրառումը: Յուրաքանչյուր մատակարարի համար համակարգում կգրանցվեն օգտագործողների հաշվառման գրառումները՝ նշելով ԱԱՀ, պաշտոնը,  e-mail, հեռախոսահամարները համաձայն Հայտում նշված տեղեկատվությանը:

Հաշվառման գրառումը գրանցելուց հետո համակարգը գեներացնում է Լոգին (օգտագործողի անունը)  և գաղտնաբառ: Հայտում նշված էլեկտրոնային փոստի հասցեով օգտագործողին նամակ կուղարկվի, որը պարունակում է լոգինը և գաղտնաբառը:  Տվյալ լոգինի և գաղտնաբառի օգնությամբ Մասնակիցը կարող է առաջին անգամ մուտք գործել համակարգ:
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Այն դեպքում, եթե Մասնակիցը մեկ աշխատանքային օրվա ընթացքում նամակ չի ստանում լոգինի և գաղտնաբառի հետ միասին, Մասնակիցը պետք է կապ հաստատի մատակարարների ընտրության միջոցառման մասնակցի Հրահանգում նշված Պատվիրատուի կոնտակտային անձի հետ:

Տեխնիկական խնդիրներից խուսափելու նպատակով  ցանկալի է համակարգ մուտք գործել Chromium (Օրինակ՝ Google Chrome Բրաուզեր) հարթակի բրաուզերներից որևէ մեկի օգնությամբ: 

Համակարգ առաջին անգամ մուտք գործելիս օգտագործողը պետք է մուտքագրի ստացված լոգինը և գաղտնաբառը, ինչպես նաև մուտքագրվում են պաշտպանիչ նիշերը (եթե անհնար է ճանաչել նկարում պատկերված նիշերը, անհրաժեշտ է սեղմել  “թարմացնել” կոճակը նկարը թարմացնելու համար): 
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Առաջին անգամ մուտք գործելու համար լոգինը և գաղտնաբառը հայտնի են միայն Մասնակցին:  Գաղտնաբառը կորցնելու դեպքում անհրաժեշտ է կապվել մատակարարների ընտրության միջոցառման մասնակցի Հրահանգում նշված Պատվիրատուի կոնտակտային անձի հետ:

Համակարգ մուտք գործելուց հետո Մասնակիցը անց է կատարում իր էջ, որտեղ «Աճուրդ»  ներդիրում հասանելի կլինի հետևյալ տեղեկատվությունը՝
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3.2. Ծանոթացում համակարգում առաջարկների ներկայացման պայմաններին  

Համակարգի օգտագործողի էջում հասանելի են 4 ներդիրներ՝ «Գլխավոր», «Աճուրդ», «Օգնություն», «Մասնակցի անունը»: 


4.2.1  «Գլխավոր» ներդիրում նշված են հետևյալ պարամետրեը՝ 


· “ԱրմենՏել” ՓԲԸ բաց որակավորում ուղղված 1 տարի ժամկետով կահույքի մատակարարների մրցակցային ընտրության մասնակիցների ցուցակի ձեվավորմանը 

· էլեկտրոնային առաջարկների հավաքագրման սկզբի ամսաթիվը ՝ 29.06.2016, 

· էլեկտրոնային առաջարկների հավաքագրման ավարտի ամսաթիվը և ժամը՝ 15:00  13.07.2016,

·  աճուրդի տեսակը՝ «էլեկտրոնային ծրարներ»:
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4.2.2 «Աճուրդ» ներդիրում  նշված են հետևյալ պարամետրերը՝ 


·  “ԱրմենՏել” ՓԲԸ բաց որակավորում ուղղված 1 տարի ժամկետով կահույքի մատակարարների մրցակցային ընտրության մասնակիցների ցուցակի ձեվավորմանը 

·  աճուրդի տեսակը՝ «Էլեկտրոնային ծրարներ»

· էլեկտրոնային առաջարկների հավաքագրման ավարտի ամսաթիվը և ժամը

· Մինչև էլեկտրոնային առաջարկների հավաքագրման ավարտը մնացած ժամանակը
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4.2.3  «Օգնություն» ներդիրում նշված է հետևյալ տեղեկատվությունը՝ 


Տվյալ ներդիրում բերված է համակարգի և աճուրդի անցկացման կանոնների Հակիրճ նկարագրությունը:

Բերված են պարզաբանումներ հետևյալ կետերով՝

Ինտերֆեյս

Օգտագործողի անձնական գրասենյակ

Կարգաբերումներ

 "Դրույքաչափի բարձրացում" տեսակի աճուրդի անցկացման կանոնները

 "Դրույքաչափի իջեցում" տեսակի աճուրդի անցկացման կանոնները

 "Էլեկտրոնային ծրար" տեսակի աճուրդի անցկացման կանոնները

4.2.4  «Մասնակցի անունը» ներդիրում  նշված է հետևյալ տեղեկատվությունը՝

· Անձնական տվյալներ՝

· ԱՆՈՒՆ

· ԱԶԳԱՆՈՒՆ

· E-MAIL


· ԼՈԳԻՆ

· Այլ՝

· ՀՎՀՀ

· ԿՈՆՏԱԿՏԱՅԻՆ ՀԵՌԱԽՈՍ

· ԿԱԶՄԱԿԵՐՊՈՒԹՅՈՒՆ

Ինչպես նաև «Մասնակցի անունը» ներդիրի կողքին առկա է բացվող ցուցակ, որտեղից հնարավոր է անցնել հետևյալ բաժիններ՝

· Կարգաբերումներ

· Ելք

Կարգավորումները հնարավորություն են տալիս Մասնակցին փոխել ինտերֆեյսի լեզուն և ժամանակային գոտին:

Կարգաբերումներն ընտրելուց հետո անհրաժեշտ է հաստատել փոփոխությունները “Պահպանել” կոճակով:

Ելքի կոճակն օգտագործվում է Մասնակցի կողմից Համակարգի հաշվառման գրառումից դուրս գալու համար: 

3.3. Առաջարկի ներկայացում 


Էլեկտրոնային առաջարկը ներկայացնելու համար Մասնակիցը պետք է անցնի “Աճուրդ” ներդիր: Տվյալ էջն ավտոմատ կերպով է թարմացվում: Մինչև էլեկտրոնային առաջարկների ներկայացման ժամկետի լրանալը Մասնակիցը կարող է մի քանի առաջարկ բեռնել, առաջարկների ներկայացման վերջնաժանկետը լրանալուց հետո Պատվիրատուն կընդունի ստացված էլեկտրոնային առաջարկներից վերջինը: Ինչպես նաև մինչև առաջարկների ներկայացման ժամկետի ավարտը Մասնակիցը հնարավորություն ունի չեղյալ համարել ավելի վաղ բեռնած էլեկտրոնային առաջարկը:

Մրցութային առաջարկ ավելացնելու համար Մասնակիցը սեղմում է “Ավելացնել առաջարկ” կոճակը և բացված պատուհանում ընտրում է Համակարգ բեռնելու համար ֆայլը, որից հետո սեղմում է “Պահպանել” կոճակը: Այն դեպքում, եթե Մասնակիցը սեղմում է  “Պահպանել” պատկերակը, երբ ֆայլը դեռ չի ընտրվել, էկրանի վրա հայտնվում է  հետևյալ հաղորդագրությունը՝ [image: image7.png]Ayeon
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Բեռնած էլեկտրոնային առաջարկը պահպանելուց հետո Մասնակիցը տեսնում է հետևյալ պատուհանը՝ 
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Էլեկտրոնային առաջարկը չեղյալ համարելու համարը Մասնակիցը պետք է սեղմի “Չեղարկել” կոճակը: Չեղարկելուց հետո Մասնակիցը կտեսնի հետևյալ պատուհանը՝ [image: image9.png]https://auction.beeline.am/UserTrade | &
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Համակարգում մասնակցի գրանցվելուց պահից և մինչև առաջարկների ներկայացման ժամկետի ավարտը կբացվի մատակարարների մուտքն իրենց բեռնած ֆայլերը դիտելու համար:

Էլեկտրոնային առաջարկների ներկայացման ժամկետը լրանալուց հետո Մասնակցի համար կբացվի հետևյալ պատուհանը՝

[image: image10.png]& - C @ httpsy/auctionbeeline.am/UserTrade v RCH=

naskas Aykumon Momows, [HaumeHoBaHM.

AykuuoH "3anpoc npegnoxexuit ARM-R 001/15"

3anpoc npeanoxerwii ARM-R 001/15 Ha 86i60pn ocTaswyKa asTomMoGuneih 4718 Hyxa 3A0 ApmenTen

AyKkuMOH 3aBepLIEH

O komnakwm Mpecc-ueTp [wnepam Wnsectopam PaGora e Beeline HOBOCTM KoMMaHuw T1OCTaBLIMKaM KOHTaKTbI







Էլեկտրոնային առաջարկների ներկայացման ժամկետը լրանալուց հետո  Համակարգը կփակվի և  էլեկտրոնային առաջարկների բեռնումը անհնարին կդառնա: Պատվիրատուն չի դիտարկի սույն կարգում նկարագրված եղանակից տարբերվող եղանակով ներկայացված առաջարկները: 

Պատվիրատուն կարող է բացել բեռնված էլեկտրոնային առաջարկները միայն էլեկտրոնային առաջարկների ներկայացման ժամկետի ավարտից հետո:  Էլեկտրոնային առաջարկները բացելուց հետո  Մասնակիցը ավտոմատ նամակ կստանա ծանուցմամբ, որ էլեկտրոնային առաջարկը բացվել է: 

Համակարգի աշխատանքին ներկայացվող ընդհանուր պահանջներ

Համակարգային պահանջներ

Ապարատային ապահովմանը ներկայացվող պահանջներ

Աշխատանքի համար  պահանջվում է հետևյալ բնութագրերով (ոչ ցածր) համակարգիչ ՝

MB RAM՝ օպերատիվ հիշողություն

266 MHz Pentium՝ պրոցեսոր (կամ նմանատիպ)


Ծրագրային ապահովում 

Աշխատանքի համար ԱՆՀՐԱԺԵՇՏ Է օգտագործել  chromium  35.0 և ավելի բարձր հարթակի ծրագրերից մեկը (ԽՈՐՀՈՒՐԴ Է ՏՐՎՈՒՄ օգտագործել վերջին թարմացումներով տարբերաները): 


Բրաուզերի համար դրա պարամետրերում պետք է թույլատրված լինի cookies պահպանումը:

Բրաուզերը պետք է աջակցի Secure Socket Layer. SSL՝ այն բաց պրոտոկոլ է, որը լայնորեն օգտագործվում և արդյունաբերական ստանդարտ է հանդիսանում: Պրոտոկոլի օգտագործումը տեսանելի է, երբ հասցեի տողում հասցեն (URL) սկսվում է HTTPS-ով:

Ցանցին ներկայացվող պահանջներ

Մասնակցության համար անհրաժեշտ է Ինտերնետ մուտքի հնարավորություն և 80 K-ից ոչ պակաս տվյալների փոխանցման արագությամբ կապուղի:  

Մատակարարներն են պատասխանատվություն կրում Ինտերների մուտքի հնարավորության և իրենց սարքավորումների աշխատունակության ապահովման համար: 

Կցվող ֆայլերին ներկայացվող պահանջները

ՈՒՇԱԴՐՈՒԹՅՈՒՆ՝  Համակարգի հետ ճշգրիտ աշխատանքի պահանջները

Կտրականապես արգելվում է մի քանի անձանց միաժամանակյա ավտորիզացումը (մի քանի սեսիաների ստեղծում) մեկ լոգինով: Տվյալ դեպքում Համակարգում սեսիայի արգելափակում է տեղի ունենում, որը անհնարին է դարձնում էլեկտրոնային առաջարկի բեռնումը:  


Բրաուզերի նավիգացիայի պանելի օգտագործումը, մասնավորապես՝ Առաջ", "Հետ", "Ստոպ" և այլ կոճակների օգտագործումը կտրականապես արգելված է, քանի որ   տվյալ գործողությունները բերում են սեսիա կորստի և սխալի մասին հաղորդագրության առաջացման: Համակարգում նավիգացիա իրականացնելու համար անհրաժեշտ է օգտագործել համակարգային կոճակները և Համակարգի հիպերհղումները: 


Մասնակցի գործողությունները խափանումների առաջացման դեպքում

Եթե ինչ-ինչ պատճառով (ցանցում խափանում, ինտերնետ կապուղու մեծ բեռնվածություն և այլն) բրաուզերը սխալի մասին հաղորդագրություն բերի (օրինակ՝ «Error on Page») անհրաժեշտ է կատարել հետևյալ գործողությունները՝

1. Այդ մասին անմիջապես տեղեկացնել Պատվիրատուին, առավելագույն մանրամասն գրի առնել սեփական գործողությունների հաջորդականությունը, սխալի սքրին-շոթ անել և ուղարկել  մատարարների ընտրության միջոցառման մասնակցի Հրահանգում նշված կոնտակտային անձի էլեկտրոնային փոստով: 

2. Փակել բրաուզերը, որից հետո կրկին անգամ մուտք գործել Համակարգ:


3. Եթե չի հաջողվել մուտք գործել Համակարգ, կրկնել կետ 2:
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анкета


			ԱՐՄԵՆՏԵԼ” ՓԲԸ ԲԱՑ ՈՐԱԿԱՎՈՐՈՒՄ ՈՒՂՂՎԱԾ 1 ՏԱՐԻ ԺԱՄԿԵՏՈՎ ԿԱՀՈՒՅՔԻ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐՆԵՐԻ ՄՐՑԱԿՑԱՅԻՆ ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍՆԱԿԻՑՆԵՐԻ ՑՈՒՑԱԿԻ ՁԵՎԱՎՈՐՄԱՆԸ





			Լրացման ամսաթիվը հետևյալ ֆորմատով. օր, ամիս, տարի


			"ԱՐՄԵՆՏԵԼ" ՓԲԸ ՊՈՏԵՆՑԻԱԼ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ ՀԱՐՑԱԹԵՐԹԻԿ


			1. Մատակարարի անվանումը








			կազմակերպաիրավական ձևը
(հապավում)						ամբողջական անվանումը


			2. Մատակարարի իրավաբանական հասցեն








			իրավաբանական հասցեն հետևյալ ֆորմատով. փոստային ինդեքս, մարզ, քաղաք, փողոց, շենք, տարածք


			3. Մատակարարի փաստացի հասցեն








			փաստացի հասցեն հետևյալ ֆորմատով. փոստային ինդեքս, մարզ, քաղաք, փողոց, շենք, տարածք


			4. Մատակարարի ղեկավարը








			պաշտոն												ազգանուն, անուն, հայրանուն








			հեռախոսահամարը հետևյալ ֆորմատով. +ԿՈԴХХХХХХХ												էլ. փոստի հասցեն


			5. Կոնտակտային անձ








			պաշտոն												ազգանուն, անուն, հայրանուն








			հեռախոսահամարը հետևյալ ֆորմատով. +3749 .. .. .. .. .., +37410 ………												էլ. փոստի հասցեն


			6. Մատակարարի վավերապայմանները








			ՀՎՀՀ												հաշվեհամար








			բանկային կազմակերպության անվանումը												թղթակցային հաշիվ








			ԲՆՀ


			7. Մատակարարի՝ որպես իրավաբանական անձի գրանցման ամսաթիվ








			ամսաթիվը հետևյալ ֆորմատով. օր, ամիս, տարի


			8. Մատակարարի գործունեության ուղղությունը (լրացվում է մասնակցի ցանկությամբ)


			Գնման կատեգորիաների խումբ												Գնման կատեգորիա						ԱՅՈ/ՈՉ


			Մուտքային ցանցի օբյեկտներ												Հասանելիության շարժական ցանցի օբյեկտների նախագծում և շինարարություն (բացի բարձրաշեն կարույցներից)


			Մուտքային ցանցի օբյեկտներ												Հասանելիության շարժական ցանցի օբյեկտների նախագծում և շինարարություն (բարձրաշեն կարույցների վրա)


			Մուտքային ցանցի օբյեկտներ												 2G/3G INDOOR օբյեկտների նախագծում և շինարարություն


			Ալեհավաքային/ կայմային կառույցներ												Կանոնակարգային և վերանորոգման աշխատանքներ ալեհավաքային, կայմային կառույցների, կոնտեյներների, պարիսպների վրա, ալեհավաքակայմային կառույցների ներկում


			Օդորակման համակարգեր												Օդորակման համակարգերի մոնտաժային աշխատանքներ


			Արտաքին էլեկտրամատակարարում												Կանոնակարգային և վերանորոգման աշխատանքներ ԼՏԵԿ սարքավորումների վրա


			Արտաքին էլեկտրամատակարարում												Բազային կայանում պահուստային էլեկտրասնուցման ապահովում՝ շարժական ԴԳՍ օգնությամբ


			Արտաքին էլեկտրամատակարարում												Կանոնակարգային և վերանորոգման աշխատանքներ ԴԳՍ վրա, ստացիոնար ԴԳՍ լիցքավորում


			Արտաքին էլեկտրամատակարարում												Բազային կայանների արտաքին էլեկտրասնուցման վերանորոգում և արդիականացում


			Ներքին էլեկտրասնուցում												Մոնտաժ, կանոնակարգային և վերանորոգման աշխատանքներ ՈՒՄ-30 ԲԿ էլեկտրասնուցման մոնիտորինգի համակարգերում 


			Հրդեհային անվտանգության համակարգեր												Կանոնակարգային և վերանորոգման աշխատանքներ գազային և փոշային հրշեջման համակարգերում 


			Լայնաշերտ հասանելիություն												Լայնաշերտ հասանելիության ցանցի նախագծում և շինարարություն


			Լայնաշերտ հասանելիություն												Լայնաշերտ հասանելիության ցանցի շահագործում 


			Փորձագիտություն												Բարձրաշեն օբյեկտների արդյունաբերական անվտանգության փորձաքննություն


			Փորձագիտություն												Փոխանցող ռադիոտեխնիկական օբյեկտների շահագործման վերաբերյալ սանիտարա-համաճարակային եզրակացությունների ձևակերպում


			Ակտիվ սարքավորումներ												Լարային և անլար ակտիվ սարքավորումների մատակարարում


			Մուտքային ցանցի օբյեկտներ												Տեղանքների ինժեներական սարքավորումների համալիր տեխնիկական սպասարկում (ՕՈՀ, ՊՆՎ,  ԸՀԿ, պահակային և հրդեհային ահազանգման համակարգ) 


			Մուտքային ցանցի օբյեկտներ												ԱԴՀ ընդունման-հանձնման փորձությունների իրականացում


			Մուտքային ցանցի օբյեկտներ												ԱՖՀ և ԲԿ վերանորոգման աշխատանքների անցկացում


			Ակտիվ սարքավորումներ												ՌՌԳ սարքավորումների մոնտաժում, մեկնարկման, կարգաբերման աշխատանքներ և վերանորոգում 


			Ակտիվ սարքավորումներ												 WiFi ցանցի շինարարություն և շահագործում


			Ակտիվ սարքավորումներ												Անլար հասանելիության WLL ցանցի սարքավորումների նախագծում, շինարարություն, ապամոնտաժում և շահագործում 


			Ակտիվ սարքավորումներ												Տրանսպորտային ցանցի ակտիվ սարքավորումների մոնտաժում


			Ակտիվ սարքավորումներ												B2B հաճախորդների միացումների համար ակտիվ սարքավորումների մոնտաժում


			Ակտիվ սարքավորումներ												Վերանորոգման աշխատանքներ ՕՄՓԳ լարային ակտիվ սարքավորման վրա


			Սարքավորումներ												Օժանդակ / ինժեներական (ներառյալ էներգամատակարարման համակարգերը) և վերջին մղոնի սարքավորումները 


			Սարքավորումներ												Ակտիվ սարքավորումներ


			ՆՀԱ, ՇՄԱ (ներառյալ սեփականության իրավունքի գրանցումը և թույլտվությունների ձևակերպումը), դիրքերի պատրաստում և տեխ. վերահսկողություն												միջքաղաքային մայրուղային ցանցի համար (ԳՄԿ և սարքավորումների համար)


			ՆՀԱ, ՇՄԱ (ներառյալ սեփականության իրավունքի գրանցումը և թույլտվությունների ձևակերպումը), դիրքերի պատրաստում և տեխ. վերահսկողություն												Տեղական (քաղաքային) ցանցի համար  (ԳՄԿ և սարքավորումների համար)











			Ծախսվող նյութեր և գործիք												Ծախսվող նյութերի մատակարարում, ներառյալ մալուխային արտադրանքը և գործիքները


			Մուտքային ցանցի օբյեկտներ												Տեխնիկական շահագործման, տեխնիկական սպասարկման և շարժական կապի բազային կայանի պահպանման ծառայություններ


			Օդորակման համակարգեր												Կանոնակարգային և վերանորոգման աշխատանքներ ֆիքսված և շարժական ցանցերի ճշգրիտ օդորակիչների վրա 


			Օդորակման համակարգեր												 Օդորակման համակարգերում ջերաստիճանային վթարների վերացում


			Հրդեհային անվտանգության համակարգեր												Հրդեհային ահազանգման համակարգերի նախագծում, մոնտաժում և մեկնարկման, կարգաբերման աշխատանքներ 


			Գծամալուխային կառույցներ												Գծամալուխային սարքավորումների նախագծում և շինարարություն


			Գծամալուխային կառույցներ												ՕՄԿԳ ցանցում վերանորոգման և վթարայինճվերականգնողական աշխատանքներ 


			Ծախսվող նյութեր 												Գործիքներ և հագուստ (ներառյալ մալուխ, փորձարկման, վերահսկման ու չափման սարքավորումները)


			Վիդեո-կոնֆերանսային կապի միջոցներ												Վիդեո-կոնֆերանսային կապի համակարգերի նախագծում և մոնտաժ


			Արտաքին գովազդ												Սպասարկման և վաճառքի գրասենյակների համար ցուցանակների արտադրություն և տեղադրում ինքնակպչան ժապավենի, պլաստիկատի, բաներային գործվացքի վրա, գովազդային բացովի կանգնակների պատրաստում


			Վաճառքի գրասենյակների ձևավորում												Վաճառքի սարքավորումների նախագծում և պատրաստում 


			BTL												Պրոմո ակցիաների անցկացում


			BTL												Ցուցահանդեսների կազմակերպում


			BTL												Գովազդային-տեղեկատվական նյութերի մտահղացումների ու դիզայնի մշակում, այդ թվում մակետների մշակում


			Ցուցանակներ գրասենյակների և բրենդավորված սրահների համար												Ցուցանակների արտադրություն և մոնտաժ


			Ցուցանակներ գրասենյակների և բրենդավորված սրահների համար												Ցուցանակների վերանորոգում


			Պոլիգրաֆիկական արտադրանք (գունային թանձրությունը մինչև 4+4)												Բաժանորդի տեղեկատուների, բրոշյուրների տպագրություն


			Պոլիգրաֆիկական արտադրանք (գունային թանձրությունը մինչև 4+4)												Բաժանորդային պայմանագրերի բլանկերի տպագրություն ինքնապատճենահան թղթի վրա


			Պոլիգրաֆիկական արտադրանք (գունային թանձրությունը մինչև 4+4)												Թռուցիկների, բուկլետների և օրացույցների տպագրություն


			Պոլիգրաֆիկական արտադրանք (գունային թանձրությունը մինչև 4+4)												Պաստառների տպագրություն


			Պոլիգրաֆիկական արտադրանք (գունային թանձրությունը մինչև 4+4)												Ստիկերների տպագրություն ինքնակպչուն հիմքի վրա (թուղթ, ժապավեն)


			Պոլիգրաֆիկական արտադրանք (գունային թանձրությունը մինչև 4+4)												SIM քարտերի փաթեթավորման համար ծրարների պատրաստում (ստվարաթուղթ)


			Պոլիգրաֆիկական արտադրանք (գունային թանձրությունը մինչև 4+4)												SIM քարտերի փաթեթավորման համար կողապատերի պատրաստում (ստվարաթուղթ)


			Հուշանվերային արտադրանք												Բրենդավորված հուշանվերային արտադրանքի պատրաստում (հագուստ, փափուկ խաղալիք, սպասք, պարգևներ և այլն)


			Տրանսպորտային ծառայություններ												Մոսկվայի և Մոսկվայի շրջանի տարածքում սուրհանդակային առաքում


			Տրանսպորտային ծառայություններ												Մոսկվայի և Մոսկվայի շրջանի տարածքում բեռնափոխադրումներ


			Տարածքային միջոցառումներ												Կոնֆերանսների կազմակերպում


			Տարածքային միջոցառումներ												Տոների կազմակերպում


			Աշխատանք աշխատակազմի հետ												Աշխատակազմի ընտրություն


			Աշխատանք աշխատակազմի հետ												Աշխատակազմի աուտստաֆինգ


			Պահեստների կահավորում												Պահեստային դարակաշարերի մատակարարում


			Պահեստների կահավորում												Էլեկտրաբարձիչների մատակարարում


			Օգտահանում												Մետաղական կառույցների ապամոնտաժում և օգտահանում


			Օգտահանում												Սարքավորումների և մարտկոցների օգտահանում


			Օգտահանում												Գրասենյակների և բրենդավորված սրահների ցուցանակների ապամոնտաժում ու օգտահանում


			Անշարժ գույք												Տեղեկատվական-խորհրդատվական ծառայություններ


			Ծառայություններ												Աուդիտորական ծառայություններ


			Ծառայություններ												Բանկայնի ծառայություններ


			Ծառայություններ												Տեղեկատվական ծառայություններ


			Ծառայություններ												Պարբերականների բաժանորդագրություն


			Ծառայություններ												Մաքրման ծառայություններ


			Ծառայություններ												Խորհրդատվական ծառայություններ


			Ծառայություններ												Սուրհանդակային ծառայություններ


			Ծառայություններ												Գործարար ուղևորությունների կազմակերպում


			Սարքավորումներ												Գրասենյակային սարքավորումներ 


			Սարքավորումներ												Պահեստային սարքավորումներ 


			Սարքավորումներ												Հեռախոսներ


			Տրանսպորտ												Ավտոմեքենաներ


			Ապահովագրություն												Գույքի ապահովագրում 


			Ապահովագրություն												Բեռների ապահովագրում


			Ապահովագրություն												Ավտոմեքենաների ապահովագրում


			Ապահովագրություն												Բժշկական ապահովագրում


			Հակահրդեհային անվտանգություն և օդորակում												չհրկիզվող պահարաններ, հրդեհային ահազանգման համակարգեր, օդորակում


			Անվտանգություն և պահպանության տեխնիկական միջոցներ												Անվտանգության համակարգեր, ՄՎԿՀ և տեսահսկման սարքավորումներ, գրասենյակերի համար պահակային ահազանգման համակարգեր, տեսախցիկներ, մոնտաժ, վերանորոգում


			Շենքերի/շինությունների/տարածքների բարեկարգում, նախապատրաստում												Շինությունների ու օբյեկտների շին-մոնտաժային աշխատանքներ


			Բաժանորդների սարքավորումներ												SIM քարտեր 


			Բաժանորդների սարքավորումներ												Լիցքավորման (scratch) քարտեր 


			Կենտրոնացված գովազդ												Creative


			Կենտրոնացված գովազդ												Արտաքին գովազդ


			Կենտրոնացված գովազդ												Indoor գովազդ


			Կենտրոնացված գովազդ												Գովազդ պարբերականներում


			Կենտրոնացված գովազդ												Ինտերնետ գովազդ


			Կենտրոնացված գովազդ												Հեռուստագովազդ


			Կենտրոնացված գովազդ												Ռադիոգովազդ


			Կենտրոնացված գովազդ												POS-արտադրանք 


			Կենտրոնացված գովազդ												Մերչենդայզինգ


			Կենտրոնացված գովազդ												Ռազմավարական մեդիա պլանավորում ու մեդիա քոնսալթինգ


			Կենտրոնացված գովազդ												Բաժանորդային սարքավորումներ (մոդեմներ, հեռախոսներ, IP-TV և այլն)


			Կենտրոնացված գովազդ												BTL


			Կենտրոնացված գովազդ												Պրոմո նյութեր


			Կենտրոնացված գովազդ												Տեղեկատվականա նյութեր (բաժանորների համար) 


			Կենտրոնացված գովազդ												Մարքեթինգային հետազոտություններ, խորհրդատվական ծառայություններ, մոնիթորինգ


			Կենտրոնացված գովազդ												Հուշանվերային արտադրանք ու պոլիգրաֆիա


			Վաճառքի ապահովման ու աջակցման համար նյութեր												POS-նյութեր


			Վաճառքի ապահովման ու աջակցման համար նյութեր												Վաճառքի սարքավորումներ, ուսուցանող նյութեր գործընկերների աշխատակիցների համար 


			Վաճառքի ապահովման ու աջակցման համար նյութեր												Գործընկերների աշխատակիցների համար բրենդավորված հագուստ և այլն
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		“ԱՐՄԵՆՏԵԼ” ՓԲԸ ԲԱՑ ՈՐԱԿԱՎՈՐՈՒՄ` ՈՒՂՂՎԱԾ 2 ՏԱՐԻ ԺԱՄԿԵՏՈՎ “ԱՐՄԵՆՏԵԼ” ՓԲԸ ԱԿՏԻՎՆԵՐԻ և ԿՈՆՖԻԳՈՒՐԱՑԻԱՆԵՐԻ ԿԱՌԱՎԱՐՄԱՆ ԳՈՐԾԸՆԹԱՑՆԵՐԻ ԱՎՏՈՄԱՏԱՑՄԱՆ ՀԱՄԱԿԱՐԳԻ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐՆԵՐԻ ՄՐՑԱԿՑԱՅԻՆ ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍՆԱԿԻՑՆԵՐԻ ՑՈՒՑԱԿԻ ՁԵՎԱՎՈՐՄԱՆԸ







Ռիսկերի պարամետրերի նկարագրությունը 

		Ռիսկի աստիճանը

		Ռիսկի նկարագրությունը



		«ԽՈՉԸՆԴՈՏՈՂ գործոն»

		· Պոտենցիալ պայմանադիր կողմը գտնվում է լիկվիդացման կամ սնանկացման փուլում



		

		· Պոտենցիալ պայմանադիր կողմը չի հանդիսանում Ընկերության դեբիտորական պարտապան, որի նկատմամբ քաղաքացիական հայց է ներկայացվել:



		

		· Բացակայում է պոտենցիալ պայմանադիր կողմի իրավաբանական կամ փաստացի հասցեն:



		

		· Պոտենցիալ պայմանադիր կողմը կամ նրա ղեկավարները/հիմնադիրները  ներգրավված են քրեական գործերում որպես կասկածյալ, մեղադրյալ, դատապարտյալ:



		Բարձր ռիսկ

		· Պոտենցիալ հիմնադիր կողմը կամ նրա ղեկավարությունը/հիմնադիրները կապված են ճանաչված օֆշորային գոտու հետ համաձայն ՀՀ Կենտրոնական բանկի ցուցակի (Հավելված №6):



		

		· Արբիտրաժային որոշումների առկայություն, ՈՉ ի օգուտ պոտենցիալ պայմանադիր կողմի 3 տարի ժամկետով  այդ մասին Ընկերության ԱԾ կողմից տեղեկատվություն ստանալուց հետո, որոնցում նա որպես պատասխանող է հանդես եկել պայմանագրային պարտավորությունների չկատարման փաստերով:



		

		· Պոտենցիալ պայմանադիր կողմը տեղեկատվություն չի տրամադրում, որն անհրաժեշտ է սույն Ընթացակարգի շրջանակներում օբյեկտիվ ստուգում անցկացնելու համար:



		

		· Պոտենցիալ պայմանադիր կողմը կանխամտացված  կամ պատահաբար աղավաղված տվյալներ է տրամադրում, բացառություն են կազմում ՝ տեխնիկական կամ ավտոմատ սխալներ, որոնք մեկ անգամ են թույլ տրվել:



		Միջին ռիսկ

		· Պոտենցիալ պայմանադիր կողմը գտնվում է վերակազմակերպման փուլում:



		

		· Ընկերությունում նախկինում անցկացված ստուգվող պայմանադիր կողմի որակազրկում գնումների այն կատեգորիայի մասով, որը տարբերվում է նրա մասնակցությամբ անցկացվելիք գնումների միջոցառումից:
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sample License contract with non-rezident.doc
Лицензионный договор 

на передачу неисключительных прав на Программы 

№  ARM-C

     “…….”_______________2016 года

 «…………………», (далее – «Лицензиар») юридическое лицо, действующее в соответствии с законодательством ……………….., зарегистрированное по адресу: …………………, в лице Директора ………….., действующего на основании Устава, с одной стороны, и



Закрытое акционерное общество «АрменТел» (ЗАО «АрменТел») (далее – «Лицензиат», «АрменТел»), в лице Генерального директора господина А. Пятахина, действующего на основании Устава, с другой стороны, совместно именуемые «Стороны», а по отдельности «Сторона», заключили настоящий Договор (далее – «Договор») о нижеследующем:


1. ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ

1.1. В соответствии с положениями настоящего Договора Лицензиар предоставляет Лицензиату в соответствии с условиями, изложенными в настоящем Договоре, неисключительные, ограниченные условиями настоящего Договора права использования релиза ……………. (далее – «Лицензии» или «ПО»), а Лицензиат обязуется уплатить плату за поставленное ПО согласно условиям настоящего Договора.


Сроки действия права использования программ указаны в Приложении №1 настоящего Договора. Права на ПО (Лицензии) передаются для использования на территории Республики Армения. 


1.2. Лицензиат не приобретает никаких прав, кроме права использования Программ в соответствии с условиями настоящего Договора. 


1.3. Наименования, количество Лицензий определены в Приложении №1 к Договору.


1.4. Лицензиар обязуется без дополнительной оплаты выполнить гарантийную техническую поддержку ПО в течение 1 (Одного) календарного года со дня подписания Сторонами Акта приема-передачи прав использования программ (далее – «Акт»). 


1.5. Порядок гарантийной технической поддержки указывается в пункте 6 настоящего Договора.


2. ОБЪЕМ ПРАВ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫХ ЛИЦЕНЗИЯМИ (ПО)

2.1. Если иное не предусмотрено в Приложении к настоящему Договору, Лицензиат вправе использовать Программы в следующих пределах и следующими способами:

2.1.1. В соответствии с данным Договором Лицензиат вправе использовать, демонстрировать и запускать Программы. Программное Обеспечение будет использовано на территории Республики Армения. 

2.1.2. Лицензиат не вправе без согласия Лицензиара вносить в Программы изменения либо запись и хранение в памяти ЭВМ, а также какие-либо иные действия в отношении Программ, кроме предусмотренных настоящим Договором и действующим законодательством. 


2.1.3. Лицензиат вправе изготовить резервную копию каждой из Программ при условии, что эта копия предназначена только для архивных целей или для замены правомерно приобретенного экземпляра в случаях, когда такой экземпляр утерян, уничтожен или стал непригоден для использования. При этом данная копия не может быть использована в иных целях, кроме функционирования Программ на технических средствах, и должна быть уничтожена, если владение экземпляром такой Программы перестало быть правомерным.


2.1.4. Лицензиат не имеет права удалять, изменять или скрывать любые обозначения об авторских правах.


2.1.5. Вскрытие исходного кода, декомпиляция и деассемблирование Программ не допускаются, если это явно не разрешено применимым законодательством.



2.1.6. Лицензиат не приобретает никаких прав на Программы, кроме предоставляемых по  настоящему Договору. Дополнительные пределы и способы использования Программ могут устанавливаться в Приложениях к Договору.


2.2. Применение положений, предусмотренных Разделом 2 настоящего Договора, не должно наносить неоправданный ущерб нормальному использованию Программ.  


3. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН В ОТНОШЕНИИ ЛИЦЕНЗИЙ


3.1. Лицензиар обязан:


3.1.1. передать Лицензиату ПО и права использования программ в соответствии с условиями настоящего Договора. 


3.2. Лицензиат обязан:


3.2.1. оплатить за переданное ПО; 


3.2.2. использовать ПО в пределах, предусмотренных настоящим Договором.


3.2.3. обеспечивать конфиденциальность полученной при сотрудничестве информации.


4. РАЗМЕР И ПОРЯДОК ОПЛАТЫ 

4.1. Размер оплаты за ПО передаваемое по настоящему Договору, указывается в Приложении № 1 к настоящему Договору и составляет ……….. рублей. Расчеты между Сторонами производятся в безналичной форме.



4.2. Налоги: Цены не включают в себя какие-либо таможенные пошлины, сборы, налог на добавленную стоимость, применимых, в соответствии с законодательством Республики Армения, за исключением налога на прибыль нерезидентов. 

     При наличии действующего Соглашения об избежании двойного налогообложения на доходы и имущество, заключенного между Республикой Армения и Республикой ………(далее - Соглашение), и в случае, если в соответствии с Соглашением, доход, полученный из армянских источников, освобожден от налогообложения в Республике Армения, или облагается по ставке налога, отличающейся (меньшей) от установленной законом, или облагается только в стране резидентства получателя дохода, Лицензиар, с целью применения положений Соглашения, до даты первого платежа, предусмотренного настоящим Договором, представляет Лицензиату справку о резидентстве. В справке о резиденстве должно быть отмечено, что в текущем году Лицензиар является резидентом Республикой …….. согласно данному Соглашению. Справка о резиденстве должна быть утверждена, заверена печатью и подписана должностным лицом компетентного финансового (налогового) органа в смысле Соглашения. Представленная Лицензиаром справка о резидентстве действительна в году резидентства, указанном в данной справке о резидентстве. 
Справка о резиденстве должна быть представлена на английском или русском языках. При представлении справки о резиденстве на других языках данная справка должна быть переведена на английский или русский язык и легализована Апостилем.


     В случае не предоставления Лицензиаром до даты первого платежа, предусмотренного настоящим Договором, указанной выше справки о резидентстве или, в случае истечения срока действия представленной справки о резидентстве, отсутствия (не представления) на момент любого платежа действительной справки о резидентстве, Лицензиат, в предусмотренных законодательством Республики Армения случаях, удерживает с соответствующих сумм, подлежащих выплате по настоящему Договору, и выплачивает налог на прибыль нерезидентов в гос. бюджет Республики Армения.


4.3. Оплата за поставленное ПО по настоящему Договору производится в течение ………….. календарных дней со дня подписания Сторонами Акта Приема-передачи ПО согласно пункту 5. настоящего Договора.  


4.4.  Датой исполнения обязательств Лицензиата по оплате считается дата списания денежных средств с расчетного счета Лицензиата.

5. ПЕРЕДАЧА И ПРИЕМКА ПО

5.1. Лицензиар обязуется передать Лицензиату ПО по электронным каналам связи в течение ……… рабочих дней со дня подписания настоящего Договора Сторонами
. 


5.2. Не позднее 10 (десяти) рабочих дней (если иной срок письменно не согласован Сторонами) после получения Сторонами письменных уведомлений о том, что Лицензиар предоставил, а Лицензиат получил ПО, а также Право использования (Лицензию) данного ПО, Стороны подписывают соответствующий Акт приема-передачи ПО.   


5.3. В случае обнаружения критических проблем и/или отклонений в работе  Программного обеспечения недостачи, некомплектности, повреждения Программного обеспечения, Лицензиат должен в течение указанного в п. 5.2 срока предоставить Лицензиару письменный отчет об отклонении (далее - «Отчет об отклонении»), содержащий перечень дефектов, приведших к отклонению. 


5.3.1. Лицензиар и/или его авторизованный представитель обязан в течение 5 (пяти) рабочих дней (если иной срок письменно не согласован Сторонами) с даты получения Отчета об отклонении, исправить дефекты, и вновь предоставить ту часть ПО, в отношении которого составлен Отчет об отклонениях.


Акт приема-передачи ПО в этом случае подписывается после устранения замечаний.


5.4. Если ПО не прошло Приемку по результатам Приемочного тестирования, Лицензиат может применить пени в отношении Лицензиара за весь период просрочки, как это предусмотрено ниже.


Пени рассчитываются с согласованной даты Приемки до фактической Приемки ПО по ставке 0,3% от цены  ПО за каждый календарный день задержки вплоть до совокупного максимума 25% от цены такого ПО.


5.4.1.Порядок применении пений Лицензиатом:


Лицензиат оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Лицензиара инвойс (счет) на сумму, равную сумме рассчитанной пени.


  Лицензиар оплачивает Лицензиату сумму выпущенного в его адрес Лицензиатом инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Лицензиат оплачивает Лицензиару ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 


5.5. По окончании приемки ПО и, при условии, что Лицензиатом не был направлен Отчет об отклонении, Лицензиар, в течение 2 (двух) рабочих дней с даты успешного завершения приемки ПО/Лицензий, направляет два подписанных со своей стороны оригинала Акта приема-передачи ПО. 


Лицензиат в срок, не позднее 10 (десяти) рабочих дней с даты получения Актов приема-передачи ПО, подписывает, и направляет один экземпляр Акта приема-передачи  ПО Лицензиару.  


5.6. Лицензия будет считаться предоставленной Лицензиату после подписания Сторонами соответствующего Акта приема-передачи ПО.


6. ПОРЯДОК ВЫПОЛНЕНИЯ ГАРАНТИЙНОГО ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ

6.1 Лицензиар гарантирует, что он обладает необходимыми правами и полномочиями (включая разрешение правообладателя ПО на передачу Права использования ПО по настоящему Договору) для надлежащего исполнения своих обязательств по Договору.


6.2 Лицензиар гарантирует качество Программного обеспечения в соответствии с заявленными техническими характеристиками в составе предоставляемой Документации на ПО, а также, что поставляемое ПО соответствует специализированным промышленным телекоммуникационным стандартам (если таковые применимы).


6.3 Лицензиар гарантирует Лицензиату в течение 12 (двенадцати) месяцев после подписания обеими Сторонами соответствующего Акта приема-передачи ПО («Гарантийный срок»), что Программное обеспечение будет функционировать в соответствии с предоставленной в составе ПО Документацией.


6.4 Гарантийное обслуживание предоставляется правообладателем в соответствии со стандартными условиями производителя (правообладателя) ПО, изложенными в соответствующих гарантийных документах в составе предоставляемой Документации на ПО.  


6.5 Настоящая гарантия действительна только при надлежащем использовании и обслуживании ПО Лицензиатом в соответствии с Документацией. 


Настоящая гарантия не будет применима к ошибкам или сбоям ПО, которые были вызваны: 


(i) несчастным случаем, небрежным отношением или неправильным использованием не в соответствии с Документацией; 


(ii) сбоем или ошибкой в электропитании, электростатическими разрядами, контроле за внешней электрической сетью, кондиционировании воздуха или влажности; 


(iii) модифицированием, настройкой, ремонтом или обслуживанием ПО любой третьей стороной, не Лицензиаром/правообладателем, или не авторизованной Лицензиаром/правообладателем.


7. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ


7.1. Лицензиат несет ответственность за несанкционированное копирование, распространение, модификацию и любые иные действия в отношении Лицензий, помимо тех, которые разрешены настоящим Договором. В случае совершения указанных действий Лицензиат обязуется возместить Лицензиару причиненные реальные убытки.  


7.2. Если иное не предусмотрено законодательством, Лицензиар не несет ответственности за косвенные убытки, включая любые случайные, косвенные убытки или ущерб. 


7.3. При просрочке оплаты Лицензиар может применить в отношении Лицензиата неустойку в размере 0,1% (Ноль целых одна десятая процента) от просроченной суммы за каждый день просрочки платежа, однако общий размер неустойки не может превышать 10% (Десяти процентов) от просроченный суммы.


7.4. В случае задержки Лицензиаром поставки ПО Лицензиат может применить в отношении Лицензиара пени в размере 0,5 % (Ноль целых пять десятых процента) от стоимости не поставленное ПО за каждый календарный день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а затем в размере 1% (Один процент) от стоимости не поставленной ПО за каждый календарный день задержки его поставки во вторую неделю просрочки и, начиная с третьей недели - в размере 1.5% (Полтора процента) от стоимости не поставленной ПО за каждый дополнительный календарный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (Двадцать пять процентов) от стоимости недопоставленных ПО. 


7.5. Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем соответствующей Стороны и предоставлено в течение 30 (Тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки другой Стороне. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (Тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.


7.6. В случае нарушения срока поставки ПО, указанного в настоящем Договоре, Лицензиар обязуется немедленно письменно известить об этом Лицензиата с указанием причины нарушения срока поставки, а также согласовать с Лицензиатом новый срок поставки этих ПО. При задержке срока поставки более 10 (Десять) календарных дней Лицензиат оставляет за собой право расторгнуть настоящий Договор и отказаться от доставки и оплаты по нему, при условии, что Лицензиат немедленно письменно проинформирует Лицензиара о своем решении расторгнуть договор.  По письменному согласию Лицензиата срок поставки ПО может быть изменен путем подписания соответствующего дополнительного соглашения. Изменение срока поставки ПО не освобождает Лицензиара от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.


8. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ

8.1 Стороны не должны раскрывать никакой третьей стороне никакую конфиденциальную информацию, предоставленную другой Стороной в рамках настоящего  Договора. Конфиденциальная информация, раскрытая в рамках настоящего  Договора может использоваться только в целях настоящего  Договора.


8.2. Никакая из Сторон не должна рекламировать, публиковать или иным образом раскрывать существование или условия настоящего Договора любой третьей стороне без предварительного письменного одобрения другой Стороны. Любой материал, предназначенный для публикации, и касающийся настоящего Договора должен быть одобрен другой Стороной. То же самое должно применяться к субподрядчикам Сторон, если это применимо.


8.3.
Сторона не будет нести ответственность за раскрытие конфиденциальной информации если:


a) она была известна общественности в момент раскрытия или соответственно становится достоянием общественности без какой либо вины получающей Стороны;


b) она разработана независимо получающей Стороной без использования конфиденциальной информации, полученной от другой Стороны или третьей стороны;


c) она получена от третьей стороны, не имеющей никаких обязательств конфиденциальности по отношению к раскрываемой стороне; или


d) Раскрытие требуется согласно закону или предписаниям и (i) раскрываемая Сторона проинформирована до раскрытия; и (ii) дается возможность изыскать судебный запрет или другой охранный судебный приказ относительно информации, которая должна быть раскрыта.


8.4. Обязательства конфиденциальности, предусмотренные настоящей Статьей 8, будут продолжать действовать после прекращения действия данного Договора в течение 3 (Трех) лет.

9. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА


9.1. 
Настоящий Договор вступает в силу с момента его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон и действует до полного выполнения Сторонами своих обязательств согласно настоящему Договору. 

9.2. Настоящий Договор, может быть, расторгнут по письменному соглашению обеих Сторон.


9.3. Лицензиар вправе в одностороннем внесудебном порядке расторгнуть Договор в случае нарушения Лицензиатом  положений пунктов 2.1.1. - 2.1.6.  настоящего Договора.


9.4. Любая Сторона может прекратить действие настоящего Договора путем направления письменного уведомления другой Стороне при наступлении любого из следующих событий:


a) Если Сторона допустит существенное нарушение настоящего Договора и после получения письменного уведомления о нарушении или неисполнении обязательств не сможет устранить нарушение в течение срока, указанного в таком уведомлении, при условии разумности такого срока с учетом всех сопутствующих обстоятельств, который в любом случае не должен быть менее двадцати (20) рабочих дней.


Любое полное или частичное невыполнение Стороной своих обязательств по настоящему Договору, являющихся настолько существенно важными, что их невыполнение может лишить другую Сторону в значительной степени того, что последняя вправе ожидать при заключении данного Договора, считается существенным нарушением данного Договора. 


б) Если в отношении другой Стороны будет возбуждена процедура банкротства или несостоятельности и такая процедура не будет отменена в течение сорока пяти (45) дней от даты начала такой процедуры или другая Сторона  уступит право требования в пользу своих кредиторов.



в) Возникновение форс-мажорного обстоятельства согласно пункту 10.5 Договора.

9.4.1 При задержки срока поставки ПО если задержка более 10 (десяти) дней Лицензиат вправе расторгнуть настоящий Договор. 

9.5. Положения настоящего Договора, которые по своему смыслу или в определенном контексте должны быть действительны после прекращения настоящего Договора или окончания срока его действия, сохранят свою силу после такого окончания или прекращения, в особенности пункты 4.1. (Условия Платежа), 8 (Конфиденциальность), 11.3. (Применимое право и порядок рассмотрения споров).

9.6. Требования по информационной безопасности

· соблюдать положения Соглашения о конфиденциальности (NDA);


· осуществлять доступ к поддерживаемым информационным ресурсам компании АрменТел только с использованием защищенных каналов передачи данных, и с соблюдением принципов персонификации доступов к информационным ресурсам компании АрменТел;


· оказывать содействие сотрудникам компании АрменТел и сторонним организациям, действующим от имени компании АрменТел, при расследовании инцидентов (отступление от установленных компанией АрменТел или производителем технологической или информационной системы регламентов обеспечения информационной безопасности (ИБ), а также действия, создающие условия для несанкционированного доступа к информационным ресурсам компании АрменТел);


· настраивать сервисы безопасности поддерживаемых информационных ресурсов компании АрменТел (идентификации и аутентификации, управления доступом, протоколирования, шифрования и т.д.) в соответствии  установленным  требованиям и рекомендациям производителя и компании АрменТел;


· вносить изменения в настройки сервисов безопасности, поддерживаемых информационных ресурсов компании АрменТел, только с письменного согласия  уполномоченных представителей ИБ компании АрменТел, в том числе по электронной почте;


· предоставлять списки сотрудников, осуществляющих поддержку информационных ресурсов компании АрменТел, уполномоченному сотруднику компании АрменТел не реже 1 раза в месяц не позднее 15 числа каждого месяца, и своевременно информировать компанию АрменТел об изменении данного списка;


· оказывать содействие в получении необходимой информации для осуществления контроля выполнения установленных компанией АрменТел требований ИБ. Уровень соответствия требованиям ИБ может быть подтвержден сертификатами на соответствие международным стандартам по ИБ или  заключениями независимых аудитов о состоянии ИБ.

9.7  ПРАВА ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ СОБСТВЕННОСТИ

9.7.1 Все авторские, и иные права интеллектуальной собственности на Программное обеспечение принадлежат и будут принадлежать правообладателям (лицензиарам). 


9.7.2.Ничто в настоящем Договоре не будет рассматриваться как нарушающее или затрагивающее права интеллектуальной собственности, принадлежащее одной из Сторон или разработанное и приобретенное за рамками настоящего Договора.


9.7.3 По условиям передаваемых Лицензий, ПО Лицензиат получает на неограниченное время (на весь срок действия исключительного права правообладателя (если иное не определено в Договоре)) неисключительные права на использование Программного обеспечения в своей хозяйственной деятельности.  


9.7.4. Лицензиар должен предоставить Лицензиату один (1) комплект документации (далее «Документация»), включающий чертежи, описания, руководства и т.п., позволяющие осуществлять эксплуатацию и техническое обслуживание Программного обеспечения. 


Документация будет предоставлена на русском языке и в стандартном для правообладателя формате одновременно с Программным обеспечением. 


В случае если будет обнаружено, что какая-либо часть поставленной Документации неполна и/или неверна, Сторона, обнаружившая этот недостаток, должна известить о нем другую Сторону, а Лицензиар должен без задержки восполнить и/или исправить такую часть Документации.   


9.7.5. Лицензиар несет полную имущественную ответственность за соблюдение авторских и смежных прав третьих лиц и своих сотрудников (в том числе исключительных имущественных прав на использование и пр.) при выполнении обязательств по настоящему Договору и гарантирует, что обладает всеми необходимыми правами и разрешениями от фирм производителей ПО и владельцев имущественных прав на ПО для выполнения своих обязательств по настоящему Договору, и предоставит полную защиту и освободит Лицензиата от любых претензий и исков, или проведении иных процессуальных действий против Лицензиата, если в ходе таких разбирательств заявлено, что передача ПО/Лицензий по настоящему Договору нарушает интеллектуальные права третьих лиц, а также незамедлительно возместит ему все убытки, которые могут быть предъявлены или причинены Лицензиату, связанные с нарушением авторских, имущественных и смежных прав третьих лиц и вытекающие из выполнения Лицензиаром своих обязательств по настоящему Договору, включая восстановление потерянной гарантии на ПО в связи с его ремонтом или иным вмешательством  сотрудником Лицензиара.


Лицензиар оплачивает Лицензиату все убытки, которые он может понести в связи с окончательным решением, принятым судом соответствующей юрисдикции в связи с таким нарушением. При этом, однако, Лицензиар: 


а) должен быть незамедлительно уведомлен Лицензиатом в письменной форме обо всех претензиях и судебном преследовании в связи с таким нарушением, и получить полную возможность и право самостоятельно организовать защиту и урегулирование подобных споров и 


b) должен получить от Лицензиата всю информацию и посильную помощь для организации такой защиты либо для урегулирования спорного вопроса.


9.7.6. Если принятое окончательное решение устанавливает факт нарушения Лицензиаром авторских прав при использовании ПО и распространение такого ПО запрещается, Лицензиар вправе, по своему усмотрению и за свой счет: 


(i) обеспечить Лицензиату право далее на законных основаниях использовать ту часть ПО, использование которой ущемляет права, или 


(ii) изменить такую часть ПО таким образом, что его использование не будет являться ущемлением прав, если только изменение этой части не делает ПО непригодным в целях, для которых оно предназначено; или 


(iii) удалить такую часть и компенсировать Лицензиату заплаченную им за эту часть цену в полном объеме, если только удаление этой части не делает ПО непригодным в целях, для которых оно предназначено; 


(iv) компенсирует Лицензиату заплаченную им цену за такое ПО (Лицензии).

10. Условия Форс-мажор


10.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по Договору, если неисполнение явилось следствием действия обстоятельств непреодолимой силы, возникших после заключения Договора, которые ни одна из Сторон не могла ни предвидеть, ни предотвратить разумными мерами. Такие обстоятельства должны непосредственно затрагивать исполнение Договора.


10.2. К обстоятельствам непреодолимой силы по настоящему договору Стороны, в том числе, относят следующие: стихийные бедствия, забастовки третьих лиц, военные действия (объявленные или необъявленные), пожары, взрывы, наводнения, землетрясения, тайфуны, эпидемии действия правительства (в т.ч. бездействие) (юридические или фактические), мятежи, революции, саботаж и экстремальные погодные условия, последствия которых оправдываемая сторона не могла разумным образом предвидеть или предотвратить.


10.3. Срок исполнения обязательств Стороной, на которую непосредственно повлияли обстоятельства непреодолимой силы, переносится на время, равное времени существования обстоятельств непреодолимой силы, а так же на время, равное времени ликвидации их последствий, если эти последствия также влияют на возможность исполнения своих обязательств Стороной.


10.4. Сторона, которая не может выполнить свои обязательства по Договору, должна в семидневный срок уведомить другую сторону по факсимильной связи с подтверждением форс-мажора, сославшись на нормативный акт (документ) компетентного органа  в письменном виде о начале и предполагаемом окончании обстоятельств непреодолимой силы, иначе Сторона, не исполнившая свои обязательства или исполнившая их ненадлежащим образом, не может  ссылаться на обстоятельства непреодолимой силы, как на обстоятельства, освобождающие от ответственности.


10.5. В случае, если срок существования обстоятельств непреодолимой силы или срок ликвидации последствий воздействия обстоятельств непреодолимой силы будут длиться более - 60 (Шестидесяти) календарных дней, любая из Сторон имеет право односторонне внесудебном порядке расторгнуть Договор.


При расторжении настоящего Договора любой из Сторон в соответствии с настоящей статьей, Стороны обязуются  до расторжения Договора произвести все взаиморасчеты. 


10.6. Если каждая из Сторон, обладая правом расторгнуть Договор по указанным основаниям, воздержится от использования этого права и Стороны придут к соглашению о необходимости закончить в полном объеме свои обязательства по настоящему Договору, несмотря на действующие на тот момент обстоятельства форс-мажора, Стороны определят условия и сроки исполнения обязательств каждой из Сторон после прекращения обстоятельства форс-мажора и внесут изменения в условия Договора.


11. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ


11.1. По всем вопросам, не урегулированным настоящим Договором, стороны руководствуются действующим законодательством Российской Федерации. 


11.2. Стороны обязуются прилагать все усилия, для разрешения споров и разногласий, которые могут являться результатом данного Договора или связанными с ним путем переговоров. 


11.3. Применимое Право, Арбитраж: Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом. Решение арбитража является окончательным и обязательным для обеих Сторон. Применимое право является материальное право РФ. Язык рассмотрения споров- Русский. 

11. 4 Положения статьи 317.1 ГК РФ на правоотношения, возникающие из настоящего Договора, не распространяются.


11.5. Настоящий Договор составлен в 2 (Двух) экземплярах на русском языке, по одному экземпляру для каждой из Сторон. 

Приложение № 1 и Приложение  № 2 (Анти коррупционная оговорка) прилагаются к настоящему Договору и считаются его неотъемлемой частью. 

11.6 Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Лицензиар не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору на поставку в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без предварительного письменного согласия Лицензиата.



11.7. Лицензиар заявляет и подтверждает Лицензиату, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Публичному Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Лицензиара, и 


(ii) Ни сам Лицензиар, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 

 «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.


Статья 12. АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

		ЛИЦЕНЗИАР:

		



		Юридический адрес:

		



		Почтовый адрес:

		



		 Реквизиты банка:

		



		ЛИЦЕНЗИАТ:

		ЗАО “АрменТел”



		Место нахождения:

		Республика Армения, г.Ереван  0014, ул.Агароняна 2



		Почтовый адрес:

		Республика Армения, г.Ереван 0014, ул.Агароняна 2



		ИНН:

		02500052

		

		



		

		

		

		



		Реквизиты банка:

		Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


“Ameriabank” CJSC


Yerevan, RA 


SWIFT: ARMIAM22


A/c 1570004866030101 (USD)








В СВИДЕТЕЛЬСТВО ЧЕГО, полномочный представитель каждой из Сторон подписал настоящий Договор в день, дата которого приведена выше.


		Лицензиат

		Лицензиар



		Генеральный директор


ЗАО «АрменТел»


______________ /А.Пятахин/




		Директор


ОOО «………………..»

____________ / ………………….. /







Приложение № 1


к Лицензионному договору на передачу неисключительных прав на Программы

ARM-C

Спецификация

		№

		Партномер производителя / Manufacturer part number

		Наименование ПО

		Кол-во

		Срок право использования ПО

		Цена за единицу, Российских Рублей

		Сумма, Российских Рублей



		1

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		





ПОДПИСИ СТОРОН


		Лицензиат

		Лицензиар



		Генеральный директор


ЗАО «АрменТел»


______________ /А.Пятахин/




		Директор


ОOО «…………………»


________________ / ………………….. /







Annex No.2 ”Anti-corruption clause”


to License Agreement No. ARM-C _____ dt._______2016

Приложение No.2”Анти коррупционная оговорка”


к Лицензионному Договору No.ARM-C   _____ от_______2016

		1.
Definitions

1.1
In this Appendix, the following terms are defined as follows:


“Applicable Laws” means all applicable anti-bribery and anti-corruption laws, enactments, regulations, regulatory policies, regulatory guidelines, regulatory licences, in each case which are in force from time to time, including but not limited to the U.S. Foreign Corrupt Practices Act; the United Kingdom’s Bribery Act of 2010; the anti-corruption laws applicable to the Business Partner and its Affiliated Persons or VimpelCom; and the commercial bribery, anti-money laundering, sanctions and export control laws and regulations of the United States, the United Kingdom, the EU and the Netherlands.


“Affiliated Persons” means the employees, directors, and officers (including the ultimate beneficial owners) of the Business Partner and its subsidiaries, as well as any third party agents, sub-contractors, or representatives acting on behalf of the Business Partner and/or its subsidiaries.


“Business Partner” means the Lisensor as defined in this Agreement.


"COC” means the VimpelCom Ltd. Code of Conduct which is retrievable at the www.vimpelcom.com website, as updated from time to time.


“Government Entity” means a government or any department, agency, institution or instrumentality thereof, or any political subdivision of any of the foregoing (including any company or other entity fully or partially owned or controlled by a government), and/or a political party or a public international organization.


“Government Official” means any officeholder, employee or other official (including any immediate family member thereof) of a Government Entity, including any person acting in an official capacity for a Government Entity or any candidate for political office. 


"SCOC” means the VimpelCom Ltd. Supplier Code of Conduct which sets out the minimum compliance standards for all Business Partners.


“VimpelCom” means the VimpelCom Group of companies consisting of Vimpelcom Ltd. and its direct or indirect subsidiaries and controlled joint ventures.


2.
Representations, Warranties & Undertakings

2.1
The Business Partner represents, warrants and covenants that the Business Partner and each of its Affiliated Persons:


(i) has knowledge of the principles and requirements of the COC and SCOC, including the provisions of Applicable Laws; 


(ii) when acting directly or indirectly on VimpelCom’s behalf, will at all times strictly abide by the COC, SCOC and the provisions of Applicable Laws included in any contract with VimpelCom;


(iii) will refrain from engaging, whether directly or indirectly, in improper and/or illegal conduct, including corruption, extortion, money-laundering and embezzlement; 


(iv) has complied, is currently in compliance, and will on an ongoing basis comply with all Applicable Laws; 


(v) shall promptly notify VimpelCom of any actual or potential violation of the COC, SCOC or any Applicable Law by the Business Partner or its Affiliated Persons; and


(vi) shall promptly notify VimpelCom if it or its Affiliated Persons receives a request to perform or take any action which violates or may violate the Business Partner's contractual obligations to VimpelCom.


2.2
The Business Partner represents, warrants and covenants that neither the Business Partner nor its Affiliated Persons has taken or failed to take, or will take or fail to take, any actions or omissions which would subject VimpelCom or its affiliates to potential liability under any Applicable Laws.


2.3
Except as otherwise disclosed to VimpelCom, the Business Partner represents and warrants that: 


(i) neither the Business Partner, nor its Affiliated Persons is acting for or on behalf of any Government Official; and 


(ii) no Government Official has any direct or indirect ownership of, or other interest in, the monies, proceeds, or other benefits that may arise in connection with the Agreement.


2.4
The Business Partner represents, warrants, and covenants that it will provide the COC and SCOC to: 


(i) all of its Affiliated Persons and require adherence to the COC, SCOC, equivalent standards and Applicable Laws;


(ii) all of its first-tier business partners and require that these business partners adhere to the COC, SCOC or equivalent standards; and 


(iii) all other third persons acting on behalf of the Business Partner, its Affiliated Persons, or in the VimpelCom supply chain, including any licensed and/or authorized re-sellers of products and services.


2.5 
The Business Partner covenants, for the term of the Agreement, to implement and maintain an effective and appropriate internal controls system and a compliance program for the prevention of bribery and corruption, money laundering, other criminal conduct and/or compliance violations, including by conducting third party due diligence as appropriate.


2.6
The Business Partner represents, warrants and covenants that, in connection with its relationship to VimpelCom and each of the transactions established by the Agreement, it: 


(i) has maintained and will maintain complete and accurate books, records, invoices and other documents concerning payments and expenses which reflect in reasonable detail the character and amount of such expenditures and the transactions to which they relate; and 


(ii) has not, and will not, maintain or use any funds that are not fully accounted for, including “off book” accounts.


2.7
The Business Partner will ensure that it and any Affiliated Persons, who undertake any actions directly or indirectly on behalf of VimpelCom shall complete such anti-bribery and anti-corruption related training as VimpelCom may reasonably require from time to time.


2.8
When requested to do so by VimpelCom, the Business Partner shall certify compliance with the requirements of this Appendix and obtain such certification from its Affiliated Persons.


2.9
VimpelCom may from time to time conduct surveys and audits, staffed as VimpelCom deems appropriate, to verify compliance with the COC, SCOC and any Applicable Laws by the Business Partner and its Affiliated Persons acting on behalf of VimpelCom.  The Business Partner shall cooperate fully and in good faith with any such audit, including by:


(i) making available any relevant documents and/or personnel as VimpelCom may from time to time reasonably request; 


(ii) cooperating with VimpelCom to clarify any facts and/or settle any disputes regarding the fulfilment of its obligations under this Appendix; and


(iii) providing VimpelCom with such information regarding its Affiliated Persons as VimpelCom may reasonably request from time to time and which the Business Partner is not expressly prohibited from disclosing under Applicable Laws.


2.10
VimpelCom will conduct screening, due diligence, and oversight of its Business Partners in accordance with VimpelCom's business partner management program. The Business Partner shall cooperate fully and in good faith with any such review, including by providing VimpelCom or its designated agents the following: 


(i) information related to the ownership and business activities of the Business Partner and/or its Affiliated Persons, as needed, to permit VimpelCom to conduct an anti-corruption risk evaluation and/or due diligence prior to signing a new agreement and/or renewing an existing agreement with Business Partner;


(ii) information and documents, as required, to assist VimpelCom in fully investigating and assessing red flags identified during the risk evaluation and due diligence process; and


(iii) information related to risk-based oversight, monitoring, and auditing of ongoing activities by the Business Partner and its Affiliated Persons acting on behalf of VimpelCom.


2.11
The Parties agree that non-compliance with any of the representations, warranties, covenants and/or obligations set out in this Appendix which, in VimpelCom’s reasonable opinion, may result in adverse consequences arising for VimpelCom, will be considered a material breach entitling VimpelCom to terminate any or all existing Agreements.




		1.
Определения

1.1
В этом Приложении следующие термины имеют приведённое ниже значение:

«Применимые законы» означает все законы по борьбе с коррупцией, нормативно-правовые акты, регуляторные политики, регуляторные принципы, лицензии регулирующего органа, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010, антикоррупционное законодательство, применяемое в отношении Бизнес партнера и его Аффилированных лиц или ВымпелКом, Законы по борьбе с коммерческим взяточничеством, законы по борьбе с отмыванием денег, санкции и нормативно-правовые акты об экспортном контроле США,  Соединенного Королевства Великобритания, ЕС и Нидерландов.

«Аффилированные лица» означают сотрудников, директоров, должностных лиц (в том числе конечных бенефициаров) Бизнес Партнера и его дочерных компаний, а также агентов, субподрядчиков, представителей третьей стороны, которые действуют от имени Бизнес партнера и/или его дочерных компаний. 

«Бизнес партнер» означает Лицензиар  в соответствии с определением, приведенным в настоящем Договоре.

«Кодекс поведения» означает кодекс поведения ВымпелКом, размещенный на сайте www.vimpelcom.com, который обновляется время от времени. 

«Государственная организация» означает правительство или любой департамент, агентство, учреждение или институцию (в том числе любую компании или другое юридическое лицо, принадлежащее или контролируемое правительством и любое политическое подразделение всего из вышеперечисленного), политическую партию или общественную международную организацию.  


«Государственный служащий» означает любого государственного служащего, сотрудника или иное должностное лицо (в том числе любого его ближайшего члена семьи) государственного учреждения, любое лицо, действующее в официальном качестве от имени государственного учреждения или любого кандидата на политическую должность. 

«Кодекс поведения поставщика» означает кодекс поведения ВымпелКом для Бизнес партнеров, устанавливающий минимальные стандарты соответствия для всех Бизнес патрнеров. 

“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.

2.
Заверения, гарантии и обязательства

2.1
Бизнес партнер, от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заверяет, гарантирует и обязуется, что Бизнес партнер:


(i) знает принципы и требования Кодекса поведения и Кодекса поведения поставщика, включая положения Применимых законов, 


(ii) когда прямо или косвенное действует от имени ВымпелКом, будет всегда строго соблюдать КП И КПП и Применимы законы, включенные в договор с ВымпелКом, 


(iii) будет воздерживаться от вовлечения, прямо или через посредника, в ненадлежащее и/или незаконное поведение, включая коррупцию, вымогательство, отмывание денег и присвоение чужого имущества,  


(iv) соблюдал, в настоящее время соблюдает, и всегда будет соблюдать все Применимые законы,  


(v) немедленно известит ВымпелКом о любом фактическом или потенциальном нарушении со стороны Бизнес партнера или его Аффилированных лиц Кодекса поведения, Кодекса поведения поставщика и Применимых законов,


(vi) немедленно известит ВымпелКом, если Бизнес партнер или его Аффилированные лица получат запрос предпринять какие-либо действия, которые нарушают или могут привести к нарушению договорных обязательств Бизнес партнера перед ВымпелКом. 

2.2
Бизнес партнер, от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заявляет, гарантирует, что Бизнес партнер не предпринимал, не предпримет какие-либо действия или бездействие, которые подвергнут ВымпелКом или его Аффилированных лиц ответственности согласно Применимым законам. 

2.3
За исключением случаев, раскрытых ВымпелКом, Бизнес партнер от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заявляет и гарантирует, что: 


(i) не действует для или от имени Государственного чиновника, и  


(ii) ни один Государственный чиновник прямо или косвенно не владеет или не имеет иную заинтересованность в денежных средствах, выручке или иную выгоду, получаемую в связи с Соглашением.

2.4
Бизес партнер заверяет, гарантирует и обязуется, что предоставит Кодекс поведения и Кодекс поведения поставщикам следующим лицам: 


(i) всем Аффилированным лицам и потребует соблюдать КП и КПП или соответствующие стандарты Применимых законов, 


(ii) всем своим первоклассным бизнес партнерам и потребует от этих бизнес партнеров соблюдать КП и КПП или соответствующие стандарты,  и 


(iii) всем другим третьим сторонам, действующим от имени Бизнес партнера (или его Аффилированных лиц) для ВымпелКом или в цепочке поставок ВымпелКом, включая лицензированных и/или уполномоченных перепродавцов продуктов и услуг.

2.5 
Бизнес партнер обязуется в течение всего срока действия Соглашения внедрить  и обслуживать эффективную систему внутреннего аудита и программу комплаенса для предотвращения случаев взяточничества и коррупции, отмывания денег и других преступлений и/или соответствующих нарушений, включая проведения комплексной надлежащей проверки при необходимости.

2.6
Бизнес партнер заверяет, гарантирует и обязуется, что в связи с отношениями с ВымпелКом и всех сделок по Соглашению, Бизнес партнер: 


(i) вел и будет вести журналы, записи, счета-фактуры и иные документы о платежах и расходах, которые заполняются надлежащим образом и отражают в разумных подробностях характер и сумму этих расходов и сделок, и  


(ii) не вел и не будет вести или использовать какие-либо “черные” счета или иные подобные бюджетные средства, которые не были полностью учтены.

2.7
Бизнес партнер должен гарантировать, что Бизнес партнер, включая его Аффилированные лица, которые предпринимает любое действие прямо или косвенно от имени ВымпелКом, пройдет сертификацию по борьбе с взяточничеством и коррупцией по разумному требованию ВымпелКом. 


2.8
Бизнес партнер должен подтвердить соблюдение требований настоящего Приложения   по требованию ВымпелКома и приобрести такое подтверждение от своих Аффилированных лиц.

2.9
ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что Бизнес партнер (включая его Аффилированные лица, действующие от имени ВымпелКом) соблюдает Применимые законы и/или, Кодекс поведения и Кодекс поведения поставщика. Бизнес партнер должен всецело и добросовестно взаимодействовать в целях обеспечения проведения проверок или аудита путем:


(i) Предоставления соответствующих документов и/или персонала, которые ВымпелКом может потребовать время от времени, 


(ii) Сотрудничая с ВымпелКом разъяснения любого факта и/или спора, связанного с выполнением любого обязательства по настоящему Приложению 


(iii) Предоставления ВымпелКом информации о своих Аффилированных лицах, которую ВымпелКом может время от времени потребовать и предоставление которой не запрещено Бизнес партнеру в силу Применимых законов.  


2.10
ВымпелКом проведет скрининг, надлежащую комплексную проверку Бизнес партнеров в соответствии с программой управления бизнес партнером ВымпелКом. Бизнес партнер должен всецело и добросовестно взаимодействовать при проведении такой проверки, включая путем предоставления ВымпелКом или его назначенным агентам следующего:  


(i) информация касательно владения и деловых активностей Бизнес партнера и/или его Аффилированных лиц для того, чтобы ВымпелКом смог провести оценку антикоррупционного рикса и/или надлежащую комплексную проверку перед тем, как заключить новое соглашение и/или продлить действующее соглашение с Бизнес партнером.

(ii) информация и документы для оказания содействия ВымпелКом при изучении и оценке красных флажков, выявленных в течение оценки риска и процесса надлежащей комплексной проверки.

(iii) информация касательно контроля на основе оценки рисков, мониторинга и аудита текущих активностей Бизнес партнера и его Аффилированных лиц, действующих от имени ВымпелКом.  


2.11
Стороны согласны, что любой случай несоблюдения заверений, гарантий, обязательств, установленных в настоящем приложении, который по разумному мнению ВымпелКом может иметь отрицательные последствия для ВымпелКом, будет считаться существенным нарушением, дающим ВымпелКом право прекратить любое и все действующие Соглашения. 








ПОДПИСИ СТОРОН


		Лицензиат

		Лицензиар



		Генеральный директор


ЗАО «АрменТел»


______________ /А.Пятахин/




		Директор


ОOО «…………………»


________________ / ………………….. /







�. При поставках ПО, Лицензий применяется налог на прибыль не-резидента согласно Законодательству РА. 



 При наличии соответствующей Конвенции об избежании двойного налогооблажения между страной резиденции поставщика  и РА, вопрос об избежании двойного налогооблажения решается учитывая: положения данной Конвенции,



 положения налогового законодательство РА. Данный пункт подлежит редактированию Налоговым Менеджером АрменТел. 







А при случаях: если нет Конвенции об избежание двойного налогообложения между Арменией и страной резиденции Лицензиара,  в договоре предусматривается ниже следующее положение:







“Лицензиат, удерживает, с соответствующих сумм, подлежащих выплате по настоящему Договору, и выплачивает налог на прибыль нерезидентов в гос. бюджет Республики Армения”.
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sample Lisence Agreement (RUS-ENG).doc
		LICENSE AGREEMENT

№ ARM-C___________

BETWEEN


« ArmenTel » CJSC

AND


..................

concerning licensing of software





		ЛИЦЕНЗИОННЫЙ ДОГОВОР


№ ARM-C___________

МЕЖДУ


ЗАО "АрменТел"

И


…………………….

о предоставлении прав на использование
программного обеспечения 








		“ArmenTel” Closed Joint Stock Company, an entity lawfully organized and operating under the laws of the Republic of Armenia, having a legal address located at 2 Aharonyan str., 0014, Yerevan, Republic of Armenia, represented by General Director Mr.A.Pyatakhin, acting on the basis of the company Charter (hereinafter referred as “Licensee”);



		Закрытое Акционерное Общество "АрменТел", юридическое лицо, организованное и действующее в соответствии с законодательством Республики Армения, зарегистрированное по адресу: Ереван, 0014, ул. Агароняна, д. 2, Республика Армения, в лице Генерального Директора господина А.Пятахина, действующего на основании Устава (именуемое в дальнейшем  «Лицензиат»); 






		And

		и






		«………..» , a company duly incorporated and acting under the laws of ……….. and having its registered office at ……………., hereinafter referred to as the «Licensor», represented by ………………. acting on the basis of the ……………….., on the other side,

		«………..», зарегистрированная в соответствии с законодательством ………….., с юридическим адресом …………….., именуемая далее «Лицензиар», в лице …………….., действующей на основании ……………., с другой стороны,






		The Licensor and the Licensee are collectively referred to as the Parties and individually as a Party,



		Лицензиат и Лицензиар именуются вместе как Стороны, и в отдельности как Сторона,






		have concluded this Agreement (hereinafter – the "Agreement") as of __ __________ 2016 (hereinafter – the "Effective Date") as follows: 




		заключили настоящий Договор (в дальнейшем – "Договор") от _______ _______ 2016 года (в дальнейшем – "Дата вступления в силу") о следующем:



		

		



		Whereas the Licensee is a company which line of business includes providing services of communication, and Licensee is intended to licenses from Licensor the Software for planning and optimization of radio networks, 




		Поскольку Лицензиат является компанией, чья предпринимательская деятельность включает предоставление услуг связи, и Лицензиат намеревается приобрести у Лицензиара лицензии на программного обеспечения, предназначенные для планирования и оптимизации сетей,    



		And

		и



		Whereas the Licensor is a company which line of business includes development and distribution of the Software for ………….., and the Licensor shall license such Software upon the Licensee's individual requirements in accordance with and subject to the terms and conditions set forth in this Agreement, 




		Поскольку Лицензиар является компанией, чья предпринимательская деятельность включает разработку и поставку Программного обеспечения (ПО) для …………….., и Лицензиар обязуется предоставить лицензию на такое ПО в соответствии с требованиями Лицензиата, а также на основании условий и положений настоящего Договора;



		And

		и



		Whereas Licensor and Licensee hereby agree that Licensor shall provide to the Licensee a non-transferable, non-exclusive, irrevocable (subject to the conditions set forth herein), perpetual restricted right (License) to use the Software, and Licensee shall pay to Licensor the one time license fee for Software usage in accordance with the terms set forth herein; Therefore by "License fee” for the License Product in this Contract is meant as remuneration which is paid to the Licensor for the transferred non-exclusive rights (License) on such License Product.




		Поскольку Лицензиар и Лицензиат настоящим соглашаются, что Лицензиар предоставит Лицензиату не подлежащее передаче (в соответствии с условиями, изложенными в данном документе) другому лицу, неисключительное, безотзывное, бессрочное право (Лицензию) использования ПО, а Лицензиат выплатит Лицензиару единовременный лицензионный платеж за использование ПО,  в соответствии с условиями, изложенными в данном документе; При этом под "Лицензионным платежом" за Лицензионный Продукт в настоящем договоре подразумевается вознаграждение которое выплачивается Лицензиару за переданные неисключительные права (Лицензию) на такой Лицензионный Продукт. 



		And

		и



		Whereas the Licensor and the Licensee hereby agree that the Licensor will transfer to the Licensee via electronic channels the Software ordered by the Licensee, 




		Поскольку Лицензиат и Лицензиар настоящим договариваются о том, что Лицензиар передаст Лицензиату через электронные каналы связи Программное Обеспечение, заказанное Лицензиатом, 



		

		



		Now, therefore, in consideration of the foregoing and the mutual covenants hereinafter set forth the Parties hereby agree as follows:




		С учетом вышеизложенного, а также изложенных далее взаимных обязательств, Стороны договариваются о следующем:



		0. Definitions

		0. Определения





		“Acceptance”


shall mean the acceptance given in a written acknowledgement (“Acceptance Certificate”) signed in accordance with the provisions of Article 5 of this Contract. “Accept” and "Accepted" in the context of “Acceptance” shall be construed accordingly.

		«Приемка»


приемка в виде письменного подтверждения («Акт сдачи-приемки»), подписанного в соответствии с положениями Статьи 5 настоящего Договора. В контексте «Приемки» термины «Принимать» и «Принятый» толкуются соответственно.



		

		



		“Acceptance Tests” 


shall mean the formal testing conducted under the terms of this Agreement.

		«Приемо-сдаточные испытания»


официальное тестирование, проводимое в соответствии с положениямия настоящего Договора.



		

		



		“License Product“

shall mean the software which is granted and licensed by the Licensor to the Licensee according to the terms set forth in this Contract, and which detailed specification is provided in Annex 1 « Specification »

		«Лицензионный Продукт» 

программное обеспечение, которое предоставляется Лицензиату и лицензируется Лицензиаром в соответствии с условиями настоящего Договора, подробный перечень которого приводится в Приложении 1 «Спецификация».



		

		



		 «Software» – shall mean all the programs and revisions, software modules and database aimed on planning and optimization tools for radio network, all related user documentation, Updates, New Releases and copies thereof including all the application feature packages,  developed or acquired and supplied by Licensor under this Contract, including user-loadable applications and operating programs delivered hereunder.

		«Программное обеспечение» (ПО) – любые программы и их модификации, программные модули, базы данных, предназначенные для планирования и оптимизации сетей радиосвязи, вся соответствующая документация пользователя, их Обновления, Новые версии и копии, включая все пакеты приложений, разработанные либо приобретенные Лицензиаром, такие как машинно-считываемая, объектно-кодированная версия загружаемых пользователем приложений и операционных программ, поставляемых по настоящему Договору. 



		

		



		«Affiliated Company» – 


 shall mean any company that, directly or indirectly, through one or more intermediaries, controls or is controlled by, or is under common control with the Party to this Contract. For the purposes of this definition Control shall mean the possession, directly or indirectly, of the power to direct or cause the direction of the management and policies of a company, whether through the ownership of voting securities, by contract, or otherwise.



		«Аффилированная компания» –


означает любую компанию, которая, прямо или косвенно, через одного или нескольких посредников, контролирует или контролируется или находится под общим контролем со Стороной настоящего Соглашения. Для целей настоящего определения Контроль означает владение, прямое или косвенное, правом контролировать или способствовать контролю за деятельностью и политикой компании через владение голосующими ценными бумагами, в силу договора или иным образом.



		

		



		“Software Update”


shall mean a revision to an already approved and released Software version to introduce fault corrections and/or improvement to already approved Software features. Software updates will be able to be uniquely identified and documented as an incremental release of the base Software Release to which it relates.




		«Обновление Программного Обеспечения»


модификация ранее утвержденной и выпущенной версии Программного Обеспечения с целью устранения неисправностей и (или) улучшения ранее утвержденных свойств Программного Обеспечения. Обновления Программного Обеспечения можно уникально идентифицировать и документально оформить в качестве инкрементной версии базовой Версии Программного Обеспечения, к которой она относится.





		“Software Release”


shall mean  software program (high level script or binary code compilation) created by the manufacturer of the equipment or the producer of its software part, accepted by the Purchaser at a certain time and complying with all of the following criteria:


(a) Announced at a certain time by the manufacturer of the equipment or its software part as available for shipment to any customer in the world for installation on the equipment that is in use or on the initially purchased equipment;


(b) Has a unique number assigned to it that differs it from all previous versions and releases;


(c) Includes a certain set of features and functions that are standardized by international bodies and documents, for example, 3GPP, ETSI GSM/MoU and others;


(d) Differs according to the abovementioned set of features and functions from the previous Software Releases;


(e) Has final fixes for bugs, identified in previous releases; 


(f) Is described in a timely presented software or product roadmap with a mention of new features and functions included into it according to criteria as specified in p.c) and p.d) in this definition.

		«Версия Программного Обеспечения»


означает программный продукт (скрипт или компиляцию бинарного кода) созданный производителем Оборудования или изготовителем его программной части, принятый Покупателем в определенное время и удовлетворяющий следующим критериям:


(а) Объявлена в определенное время производителем Оборудования или его программной части как доступный для поставки любому заказчику в мире для установки на первоначально устанавливаемом оборудовании или  уже имеющемся в эксплуатации;


(b) Имеет приписанный ему уникальный номер, отличающий его от всех предыдущих версий  и релизов;


(c)  Включает определенный набор свойств и функций, стандартизированный международными органами и документами, например, 3GPP, ETSI GSM/MoU и другими;


(d) отличается по упомянутому выше набору свойств и функций от предыдущих Версий Программного обеспечения;


(e) Содержит набор окончательных исправлений ошибок, выявленных в предыдущих версиях;  


(f) Описано в заранее регулярно предоставляемых планах программ или продуктов, включая указание новых свойств и функций, включенных в него в соответствии с критериями, указанные в п. c) и п.d) настоящего определения..



		

		



		All other words and definitions used in this Contract shall have the meaning attributed to them as defined herein.




		Все остальные слова и определения, использованные в настоящем Договоре, должны иметь значение, которое определено в настоящем документе.



		

		



		1. AGREEMENT SCOPE 

		1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 



		

		



		1.1 Under this Agreement the Licensor undertakes granting to the Licensee the Licenses (right to use) of the Software…………, subject to the Licensee paying to the Licensor the one-time license fees for such Licenses.




		1.1 По настоящему Договору Лицензиар обязуется предоставить Лицензиату Лицензии (право на использование) на ПО для ………………., при условии, что Лицензиат осуществит в пользу Лицензиара единовременный лицензионный платеж  за такие Лицензии. 



		

		



		2. SPECIFICATION

		2. СПЕЦИФИКАЦИЯ



		

		



		2.1. The Licensor undertakes to deliver the Software via electronic channels, within time period agreed upon between Parties in Annex 1 «Specification» ( hereinafter – “Specification”) to the present Agreement.

		2.1 Лицензиар обязуется поставить ПО Лицензиату по электронным каналам передачи данных и в сроки, согласованный Сторонами в Приложении № 1 «Спецификация» (далее -  «Спецификация») к настоящему Договору. 



		

		



		2.2 The scope of License and the amount of the license shall also be indicated in the Specification

2.3 The rights for SW (License) shall be transferred for usage of SW in the territory of the Republic of Armenia.

		2.2 В Спецификации также указан Объем Лицензии и размер единовременного лицензионного платежа.

2.3.Права на ПО (Лицензии) передаются для использования на территории Республики Армения.  



		

		



		3. License fee 

		3. ЛИЦЕНЗИОННЫЙ ПЛАТЕЖ 



		

		



		3.1 The license fee shall be fixed and paid to the Licensor in USD. 




		3.1 Лицензионный платеж будет установлен и произведен в пользу Лицензиара в Долларах США. 



		

		



		3.2  ………. US Dollars, representing the price of the License Product shall be paid by the Licensee within ………. calendar days from the date of Acceptance Certificate signature for the License Product in accordance with the terms and conditions of the Article 5 of this Agreement. 

		3.2 Стоимость Лицензионного Продукта в размере ……….. Долларов США, должна быть выплачена Лицензиатом в течение  ……….. календарных дней с даты подписания Акта сдачи-приемки соответствующего Лицензионного Продукта в соответствии с условиями и сроком Статьи 5 настоящего Договора.



		

		



		3.2 Taxes: Prices do not include any custom duties, duties, value added tax, which may be levied in accordance with legislation of the Republic of Armenia, except of the withholding tax for non-residents.  


In the event there is an applicable double taxation agreement (hereinafter: Treaty) between the Republic of Armenia and ………., or if profit, received from Armenian sources is tax exempt by applicable double taxation Treaty, or applicable tax tariffs are other (lower) than those provided by the law, or if tax is applicable only in the country of residence of the Party, receiving profit, the Licensor for the performance of the Treaty shall till the date of first payment foreseen under this Agreement, provide the Licensee with the Certificate of residence. The Certificate of residence must indicate that the Licensor is a resident of the …………… in the current year according to the Treaty. The Certificate of residence must be approved, sealed and signed by the official person of the competent financial (tax) body for the purposes of the Treaty. Provided Certificate of residence is valid during the residency year, indicated in that Certificate. The Certificate of Residence shall be provided in English or in Russian languages verified with apostil. If provided in other languages the Certificate must be translated into English or Russian and verified with apostil.


    In case of non provision of the above mentioned Certificate of residence till the date of first payment foreseen under this Agreement or in case of expiration of validity of Certificate of residence, absence (non submission) of valid Certificate of residence at the time of any payment, the Licensee  in cases foreseen by the Legislation of the Republic of Armenia, withholds and pays the withholding tax payable in the frames of the present Agreement to the state budget of the Republic of Armenia.


[Comments: Accoring to RA Legislation the Withholding tax at the rate of 10% shall be appplied with regard to SW/Licenses. In case if there is a Treaty on avoidance of duble taxation between Armenia and the Lisensor's country, the above mentioned contractual provision will be included in the Agreement. In case if there is no Treaty on avoidance of duble taxation between Armenia and the Lisensor's country, the following provision shall be included in the Agreement:

 «The Licensee withholds and pays the withholding tax payable in the frames of the present Agreement to the state budget of the Republic of Armenia».


However: the tax provision shall be reviewd by Tax Manager as well]. 



		3.2 Налоги: Цены не включают в себя какие-либо таможенные пошлины, сборы, налог на добавленную стоимость, применимые,  в соответствии с законодательством Республики Армения, за исключением налога на прибыль нерезидентов.

При наличии действующего Соглашения об избежании двойного налогообложения на доходы и имущества заключенного между Республикой Армения и ……………(далее - Соглашение) и в случае, если, в соответствии с Соглашением, доход, полученный из армянских источников, освобожден от налогообложения в Республике Армения, или облагается по ставке налога, отличающейся (меньшей) от установленной законом, или облагается только в стране резидентства получателя дохода, Лицензиар, с целью применения положений Соглашения, до даты первого платежа предусмотренного настоящим Договором представляет Лицензиату справку о резидентстве. В справке о резиденстве должно быть отмечено, что в текущем году Лицензиар является резидентом …………. согласно данному Соглашению. Справка о резиденстве должна быть утверждена, заверена печатью и подписана должностным лицом компетентного финансового (налогового) органа в смысле Соглашения. Представленная Лицензиаром справка о резидентстве действительна в году резидентства, указанная в данной справке о резидентстве. Справка о резиденстве должна быть представлена на английском или русском языках легализованной Апостилем. При представлении справки о резиденстве на других языках данная справка должна быть переведена на английский или русский язык и легализована Апостилем.


В случае не предоставления Лицензиаром до даты первого платежа предусмотренного настоящим Договором указанного выше справки о резиденстве или, в случае истечения срока действия представленной справки о резидентстве, отсутствия (не представления) на момент любого платежа действительной справки о резидентстве, Лицензиат, в предусмотренных законодательством Республики Армения случаях, удерживает, с соответствующих сумм, подлежащих выплате по настоящему Договору, и выплачивает налог на прибыль нерезидентов в гос.бюджет Республики Армения.


[Комментарии: Согласно Законодательству РА применяется налог на прибыль не-резидента при поставках ПО/Лицензий по ставке 10%. Если есть Конвенция об избежании двойного налогообложения между Арменией и страной резиденции Лицензиара, в договоре указывается вышеуказанное положение. А если нет Конвенции об избежании двойного налогообложения между Арменией и страной резиденции Лицензиара, в договоре предусматривается ниже следующий пункт: 

«Лицензиат, удерживает, с соответствующих сумм, подлежащих выплате по настоящему Договору, и выплачивает налог на прибыль нерезидентов в гос. бюджет Республики Армения»


В любое случае, положения по налогам подлежат рассмотрению Налоговым Менеджером ].





		

		



		

		



		

		



		4. TERMS OF PAYMENT



		4. УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА



		4.1 The fact of granting the License to the Licensee shall be confirmed by a dully signed Acceptance Certificate as stipulates in the Article 5. 

		4.1 Факт предоставления Лицензии (право на использование) Лицензиату должен быть подтвержден надлежащим  образом, подписанным Актом сдачи-приемки, как это указано в Статье 5. 



		

		



		4.2 The date of payment and accordingly the performance by the Licensee of its payment obligations hereunder is allowance of funds from the Licensee’s correspondent bank account. 

		4.2 Днем оплаты и, соответственно, исполнения Лицензиатом своих обязательств по оплате по настоящему Договору считается день списания денежных средств с корреспондентского счета банка Лицензиата.



		

		



		5. ACCEPTANCE

		5. ПРИЕМКА



		

		



		5.1 On receiving by the Parties of the written notices, stating that the Licensor has granted and the Licensee has obtained the Software via electronic channels in accordance with the Contract’s terms and conditions, the Parties shall initiate the Acceptance test of the corresponding Software in order to check if the Software complies with the relevant technical specifications provided by Licensor.


5.1 

		5.2 После получения Сторонами письменных уведомлений о том, что Лицензиар предоставил, а Лицензиат получил соответствующее  Программное обеспечение по электронным каналам, согласно условиям настоящего Договора, Стороны должны инициировать приемочное тестирование соответствующего программного обеспечения с целью проверки, отвечает ли Программное обеспечение соответствующим техническим спецификациям, предоставленным Лицензиаром.



		

		



		5.3 5.2 All Acceptance tests will be carried out by the Licensee in the presence of Licensor’s authorized Representative. Acceptance tests shall be initiated within ten (10) working days after transferring of the Software to the Licensee. Acceptance tests shall be completed within 10 (ten) working days from commencement providing that no critical or major faults and/or anomalies are reported and all the tests, specified in the agreed acceptance tests program, are successfully completed. The above mentioned period may be changed upon Parties’ written agreement.

		5.4 Все приемочные тесты будут проводиться Лицензиатом в присутствии авторизованного представителя Лицензиара. Приемочные тесты будут инициированы в течение 10 (десяти) рабочих дней после передачи Лицензиату Программного обеспечения. Приемочные тесты должны быть завершены в течение 10 (десяти) рабочих дней со дня начала тестирования, при условии, что не будет зафиксировано никаких критических или крупных проблем и/или отклонений, а также что все тесты, определенные и согласованные в программе приемочного тестирования, завершены успешно. Упомянутый выше период может быть изменен по письменному согласию Сторон.



		

		



		5.3 Within three (3) days after the successful completion of the acceptance tests an Acceptance Certificate will be drawn up and signed by both Parties.  If critical or major faults and/or anomalies are discovered and not corrected by the Licensor during the testing, the Licensee may reject this Software. In such case the Licensee will issue within a period of ten (10) working days a rejection report to the Licensor listing the shortcomings which led to the rejection. In case if the rejection report is issued, the Licensor and/or its authorized representative shall use best efforts to remedy the shortcomings and re-offer the Software for Acceptance re-testing, in conformity with the above mentioned procedures within the period agreed by both Parties

		5.5 В течение 3 (трех) дней после успешного завершения приемочных тестов будет составлен и подписан обеими Сторонами Акт сдачи-приемки. В случае обнаружения критических или крупных проблем и/или отклонений и не исправления их Лицензиаром во время тестирования, Лицензиат имеет право отклонить такое Программное обеспечение, в случае чего Лицензиат предоставит Лицензиару в течение 10 (десяти) рабочих дней отчет об отклонении, содержащий перечень дефектов, приведших к отклонению. В последнем случае Лицензиар и/или его уполномоченный представитель предпримет все меры для исправления дефектов и вновь предоставит такое Программное обеспечение для повторного приемочного тестирования, в соответствии с вышеупомянутыми процедурами, в период, согласованный обеими Сторонами



		

		



		5.4 If, after the expiration of the above mentioned in article 5.2 no Acceptance Certificate has been signed by the Licensee and no rejection report has been issued by the Licensee to the Licensor, or upon Licensee’s use of the Software other than in a manner necessary to perform the Acceptance test, the Software concerned will be considered as having been Accepted by the Licensee and the Licensor shall draw up and sign the Acceptance Certificate alone, and deliver within three (3) days a copy to the Licensee of such Acceptance Certificate.

		5.4 Если по истечении срока, указанного в параграфе 5.2 выше, Лицензиат не подписывает Акт сдачи-приемки и не направляет Лицензиару сообщение об отказе от продукции; либо в случае использования Программного обеспечения Лицензиатом любым способом за исключением того, который необходим для проведения Приемочных испытаний, соответствующее Программное обеспечение будет считаться принятым Лицензиатом. В этом случае Лицензиар самостоятельно составляет и подписывает Акт сдачи-приемки, после чего передает в течение трех (3) дней Лицензиату экземпляр такого Акта.



		

		



		5.5 Minor defects or shortcomings of the Software not affecting the use of the Software being in operation will not give rise to the right of rejection of the Software concerned provided that the Licensor shall undertake to remedy such defects and shortcomings within a reasonable time.

		5.5 Незначительные проблемы или дефекты Программного обеспечения, не влияющие на  использование ПО, находящегося в эксплуатации, не будут являться причиной предоставления права на отклонение Программного обеспечения, при условии, что Лицензиар обязуется исправить такие проблемы и дефекты в наиболее разумные сроки.



		

		



		5.6 License on relevant Software shall be deemed provided to Licensee after Acceptance Certificate is signed as specified above.


5.7 If the SW has not achieved the Acceptance following the results of the Acceptance testing, the Licensee may apply against the Licensor penalties for the whole period of delay as set forth below. 


Penalties shall be calculated starting from the agreed Acceptance date till the actual Acceptance at the rate of 0,3% of the price of the delayed SW for each calendar day of delay up to an aggregate maximum of 25% of the price of such delayed SW.

		5.6 Лицензия на соответствующее Программное обеспечение будет считаться предоставленной Лицензиату после подписания Акта сдачи-приемки, как указано выше.  

5.7.  Если ПО не прошло Приемку по результатам Приемочного тестирования, Лицензиат может применить пени в отношении Лицензиара за весь период просрочки, как это предусмотрено ниже.


Пени рассчитываются с согласованной даты Приемки до фактической Приемки ПО по ставке 0,3% от цены задержанного ПО за каждый календарный день задержки вплоть до совокупного максимума 25% от цены такого задержанного ПО.  



		

		



		6. COMING INTO FORCE OF THE AGREEMENT AND THE TERM

		6. СРОК ВСТУПЛЕНИЯ ДОГОВОРА В СИЛУ



		

		



		6.1 This Agreement between the Licensor and the Licensee shall enter into force on the Effective Date, after the Agreement is signed by authorized representatives of both Parties. 

		6.1 Настоящий Договор между Лицензиатом и Лицензиаром действителен с Даты вступления в силу, после подписания данного Договора уполномоченными представителями обеих Сторон. 



		

		



		6.2 This Agreement shall be effective for the term, during which the Licensee continues to be the user of Licensed Products, unless earlier terminated as set forth herein.




		6.2 Настоящий Договор будет действителен в течение срока, на протяжении которого Лицензиат продолжает оставаться пользователем Лицензионных Продуктов, если он не будет расторгнут ранее в соответствии с его условиями.



		

		



		7. TERMINATION

		7. ПРЕКРАЩЕНИЕ ДОГОВОРА



		

		



		7.1 Either Party may terminate this Agreement by notice in writing to the other Party on the occurrence of any of the following events:


a) If the other Party commits a material breach of this Agreement and after receipt of a written notice specifying the breach or default shall fail to remedy the breach within a specified period of time set forth in the said notice, which period of time shall be reasonable taking into account all relevant circumstances but in any event shall not be less than twenty (20) business days.

b) If bankruptcy or insolvency proceedings are instituted against the other Party and such proceedings are not dismissed within ninety (90) days from the date of proceedings, or the other Party makes an assignment for the benefit of its creditors.

c) Due to a force majeure event, provided that the force majeure event prevents the non-terminating party from performing its obligations for a period of at least thirty (30) consecutive days.


d) - violation of terms of delivery/Acceptance of SW, where the delay is more than 10 (ten) calendar days.

e) breach of «Anti corruption clause» by the Licensor. 

		7.1 Любая Сторона может прекратить действие настоящего Договора путем направления письменного уведомления другой Стороне при наступлении любого из следующих событий:


a) Если Сторона допустит существенное нарушение настоящего Договора и после получения письменного уведомления о нарушении или неисполнении обязательств не сможет устранить нарушение в течение срока, указанного в таком уведомлении, при условии разумности такого срока с учетом всех сопутствующих обстоятельств, который в любом случае не должен быть менее двадцати (20) рабочих дней.


b) Если в отношении другой Стороны будет возбуждена процедура банкротства или несостоятельности и такая процедура не будет отменена в течение девяноста (90) дней от даты начала такой процедуры или другая Сторона  уступит право требования в пользу своих кредиторов.


c) Возникновение форс-мажорного обстоятельства при условии, что оно препятствует стороне, не расторгающей Договор, выполнять свои обязательства в течение не менее тридцати (30) дней подряд.

d) - нарушение сроков поставки/Приемки ПО, при котором задержка составит более 10 (десяти) календарных дней.


e) – нарушение «Анти коррупционная оговорки» Лицензиаром. 



		7.2. Force-majeure

7.2.1 Neither Party shall bear any liability resulting of Force Majeure.


"Force Majeure" shall mean any event beyond Parties reasonable control which occurs after the date hereof, wasn’t reasonably foreseeable at the date hereof and the Parties couldn’t reasonably overcome its results. 


 Without prejudice to the generality of the foregoing, the following events shall be considered as Force Majeure: war, riot, civil unrest, governmental acts (including but not limited to restrictions of currency control laws and acts), natural disasters and exceptional weather conditions.


7.2.2. Upon occurrence of the events, specified in Subclause 7.2.1 above, each Party shall promptly, i.e. within 5 (five) calendar days, inform the other Party in writing of any such event. The Party claiming Force Majeure shall promptly provide documents to prove the circumstances and, to the extent possible, to evaluate their impact on this Contract performance. 


7.2.3. If a Party fails to give the other Party said notification pursuant to Section 7.2.2, it shall not be entitled to exemption from liability for the event of Force Majeure.


7.2.4. In the case of a Force-Majeure event continuing for longer than 2 (two) months, the Parties shall negotiate and mutually agree as to any actions to be taken to manage the Parties relationship under this Agreement.


7.2.5. In case of Force-Majeure lasting longer than three (3) months the Parties shall be entitled to terminate this Agreement. In case of termination pursuant to this Section 7.2.5, neither Party shall incur any liability as a result of such termination.




		7.2. Форс-мажор

7.2.1.
Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное  неисполнение  обязательств по настоящему Договору, если это неисполнение  явилось  следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникших   после   заключения   Договора в результате обстоятельств чрезвычайного  характера,  которые  Стороны не могли предвидеть или предотвратить. Под обстоятельствами непреодолимой силы понимаются: наводнение, пожар, землетрясение, эпидемия и другие явления природы, война или военные действия и т.п.


7.2.2
При наступлении обстоятельств, указанных в п. 7.2.1. Договора, каждая из Сторон  должна  в течение 5 (Пяти) календарных дней известить о них в письменном виде другую Сторону. Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы  должна  незамедлительно предоставить другой Стороне  официальные  документы, удостоверяющие наличие  этих  обстоятельств  и,  по  возможности, дающие оценку их влияния  на  возможность  исполнения Стороной своих обязательств по Договору.

7.2.3.
Если  Сторона, подвергшаяся воздействию обстоятельств непреодолимой силы,  не  направит  в течение 5 (Пяти) календарных дней извещение,  предусмотренное  в  п.  7.2. 2. Договора,  то такая Сторона лишается права ссылаться на такие обстоятельства как на основание освобождения ее от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по Договору.


7.2.4.
Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 7.2.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (Двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные   переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.

7.2.5.  В случае, если исполнение настоящего Договора  существенно приостанавливается в результате обстоятельств непреодолимой силы, срок действия которых превышает 3 (трех) месяцев, каждая из Сторон вправе расторгнуть настоящий Договор в отношении неисполненной части Договора. При этом ни одна из Сторон не несет никакой ответственности перед другой Стороной в результате расторжения в соответствии с настоящим пунктом 7.2.5.






		7.2 Provisions contained in this Agreement, that are expressed or by their sense and context are intended to survive the expiration or termination of this Agreement shall so survive the expiration or termination; in particular Articles: 3 (License fee), 4 (Terms of Payment), 7.1 (Termination), 8 (Confidentiality), 11 (Applicable Law and Disputes), 12 (Title and License Restrictions), 13 (Liability), 14 (Notices), and 15 (Legal Addresses and Bank details of the Parties).



		7.2 Положения настоящего Договора, которые по своему смыслу или в определенном контексте должны быть действительны после прекращения настоящего Договора или окончания срока его действия, сохранят свою силу после такого окончания или прекращения, в особенности Пункты 3 (Лицензионный платеж), 4 (Условия Платежа), 8 (Конфиденциальность), 11 (Применимое право и порядок рассмотрения споров) 12 (Права и ограничения лицензии), 13 (Ответственность), 14 (Уведомления) и 15 (Юридические адреса и Банковские реквизиты сторон).



		

		



		8.CONFIDENTIALITY

		8. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ



		8.1.The Parties shall exchange information that is reasonably necessary for each of the Parties to perform their obligations under this Contract. Any written or oral information related to the performance of obligations under this Contract that is provided by one Party to the other Party which the law stipulates as information of limited access, or information regarding which the disclosing Party has explicitly notified the other Party that such information is confidential, shall be deemed to be and shall hereby be defined as confidential information (hereinafter “Confidential Information”).  Confidential Information includes, but is not limited to, personal data, information comprising commercial, professional, proprietary or other forms of secrets, as set forth by the legislation, accounting and financial data, information about payment transactions, and control data for setting up information, telecommunication and payment systems. Reasonable endeavors shall be used to protect Confidential Information from unauthorized access, protect its integrity and safety and ensure that it is furnished on a timely basis.  


8.2. The Party receiving Confidential Information under this Contract (hereinafter the “Receiving Party”) shall not without the prior written consent of the party disclosing information (hereinafter the “Disclosing Party”) (i) use any part of Confidential Information for purposes inconsistent with this Contract, (ii) disclose Confidential Information or any part thereof to any persons or entities who are not employees or consultants of the Receiving Party (including its contractors) who are reasonably required to have access to Confidential Information for the purposes stipulated by this Contract and who agree to keep confidential the disclosed Confidential Information as if they were parties to this Contract, and (iii) allow the unlawful use of Confidential Information. 


8.3. The Receiving Party shall not bear responsibility for disclosure of Confidential Information or any part thereof, if it can prove that such Confidential Information (i) was generally available at the time of receipt or had become generally available through no fault of the Receiving Party; (ii) was known to the Receiving Party or had been in its possession prior to receipt from the other Party; (iii) became known to the Receiving Party from a source other than from the Disclosing Party, given there is no breach of the obligation to maintain safety of Confidential Information.


8.4. If the Receiving Party shall be obliged to disclose Confidential Information to Government authorities authorized by applicable legislation to demand disclosure of Confidential Information, then such Party shall immediately notify the Disclosing Party of such an event in writing. If pursuant to this paragraph the Receiving Party duly notifies the Disclosing Party, then the Receiving Party shall not be deemed to be in breach of its non-disclosure obligations with respect to Confidential Information. In the event of such disclosure, the Receiving Party shall use all its reasonable endeavors to ensure the protection of Confidential Information.


8.5. Confidential Information remains the property of the Disclosing Party, and after such information is no longer needed for purposes set forth in this Contract, at the request of the Disclosing Party the Receiving Party shall immediately return to the Disclosing Party or destroy such information together with all copies made by the Receiving Party or any other Party that came into possession of such Confidential Information through the Receiving Party pursuant to the provisions of the present paragraph.




		8.1.Стороны обмениваются информацией, обоснованно необходимой каждой из сторон для выполнения своих обязательств по настоящему Договору. Вся письменная или устная информация, относящаяся к выполнению обязательств по настоящему Договору, предоставляемая одной стороной другой стороне, в отношении которой законами предусмотрен режим ограниченного доступа, либо информация, о которой сторона, передающая информацию, уведомила другую сторону явным образом, что такая информация является конфиденциальной, будет считаться и настоящим определяться как конфиденциальная информация ("Конфиденциальная информация"). К Конфиденциальной информации относятся, в том числе, персональные данные и сведения, составляющие коммерческую, профессиональную, служебную, а также иные виды тайн, определенные законодательством, бухгалтерские и финансовые данные, информация о проведении платежных операций, управляющая информация для настройки информационных, телекоммуникационных и платежных систем. Конфиденциальная Информация подлежит защите от несанкционированного доступа к ней, обеспечению её целостности, сохранности и своевременного предоставления.

8.2. Сторона, получающая Конфиденциальную информацию в соответствии с настоящим Договором ("Получающая сторона»") без предварительного получения письменного согласия стороны, предоставляющей такую информацию ("Передающая сторона"), не будет (i) использовать какую-либо часть Конфиденциальной информации для целей, не предусмотренных настоящим Договором, (ii) предоставлять Конфиденциальную информацию или ее часть каким-либо лицам или организациям, не относящимся к работникам и консультантам Получающей стороны (а также к субподрядчикам), которым обоснованно необходимо иметь доступ к Конфиденциальной информации в целях, предусмотренных настоящим Договором, и которые соглашаются обеспечивать сохранность Конфиденциальной информации  как в том случае, если бы они были стороной по настоящему Договору, (iii) не допускать неправомерного использования Конфиденциальной информации. 

8.3. Получающая сторона не будет нести ответственность  за разглашение Конфиденциальной информации или ее части, если она сможет доказать, что такая Конфиденциальная информация (i) являлась всеобщим достоянием во время ее получения или стала таковой впоследствии не по вине Получающей стороны; (ii) была известна Получающей стороне или находилась в ее распоряжении до ее получения; (iii) стала известна Получающей стороне из источника, не являющегося Передающей стороной, при отсутствии нарушения  обязательств по обеспечению сохранности Конфиденциальной информации. 

8.4. Если Получающая сторона будет обязана по закону раскрыть какую-либо Конфиденциальную Информацию органам государственной власти, уполномоченным законодательством требовать раскрытия Конфиденциальной Информации, такая Сторона обязана немедленно письменно уведомить об этом факте Передающую сторону. При этом, в случае надлежащего уведомления Передающей стороны, Получающая сторона, раскрывающая Конфиденциальную Информацию в соответствии с настоящим пунктом, не считается нарушившей своего обязательства о неразглашении Конфиденциальной Информации. В случае такого раскрытия Получающая сторона обязуется сделать все от нее зависящее для того, чтобы обеспечить защиту Конфиденциальной Информации.

8.5. Конфиденциальная информация остается собственностью Передающей стороны, и по требованию последней после того, как она становится не нужна для целей, предусмотренных настоящим Договором, подлежит немедленному возвращению такой стороне или уничтожается вместе со всеми копиями, сделанными Получающей стороной или какой либо другой стороной, которой такая Конфиденциальная информация была предоставлена Получающей стороной, в соответствии с положениями настоящего раздела.






		8.6
The confidentiality obligations set forth in this Article 8 shall survive termination of this Contract for a period of three years.

		8.6 Обязательства конфиденциальности, предусмотренные настоящей Статьей 8, будут продолжать действовать после прекращения действия данного Договора в течение трех лет.



		

		



		8.7 If the Parties have executed the Non-Disclosure Contract (hereinafter the “NDA”), which shall be effective during the term of the present Contract, in case of possible conflict between the provisions of the  present Article and the provisions of NDA, the provisions of NDA shall prevail as to the subject matter of such conflicting provisions.

		8.7 Если между Сторонами было заключено  Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее "Соглашение"), которое действует в течение срока действия настоящего Договора, то, в части возможных противоречий, положения такого Соглашения будут превалировать над положениями настоящей Статьи.



		

		



		9. OTHER terms

		9. ДРУГИЕ УСЛОВИЯ



		

		



		9.1 The Licensor represents and warrants to the Licensee that to the Licensor’s best knowledge, other than as disclosed in writing to Public Joint Stock Company "Vimpel-Communications" ("VIP"),


(i) no VIP Person is a shareholder, director, member of the executive body of the Licensor, and

(ii) neither the Licensor nor any of its representatives has entered into any agreement or arrangement providing any VIP Person with a direct or indirect economic interest in this Contract, including without limitation receipt of any commission, finder's fee, broker's fee or other payment or benefit conditioned upon or related to this Contract.


«VIP Person» shall mean shall mean any shareholder of VIP (which, together with its Affiliates owns or controls more than 25% of the voting shares of VIP), or any director, member of the executive body, Vice-President of VIP and any officer who signed this Contract on behalf of VIP, or on behalf of VIP affiliated person.

		9.1 Лицензиар заявляет и подтверждает Лицензиату, что, насколько известно Лицензиару,  кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Публичному Акционерному Обществу «Вымпел- Коммуникации» («ВК»),


(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером/участником, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Лицензиара, и


(ii) Ни сам Лицензиар, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в  сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего  Договора.


«Лицо ВК» «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящее Соглашение от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.



		

		



		9.2 Within the period from the Agreement signature and up to the legal term, during which the Parties are obliged to keep the records about this Contract, each Party (if applicable) shall process the personal data of the other Party’s employees with or without use of its IT solutions. 


The personal data processing means the actions (operations) with personal data of the individuals, including data collection, classification, storage, update (renewal, modification), utilization, diffusion (including transfer), depersonalization, blocking and erase.


Each Party guarantees its employees acceptance on such personal data processing.


The transfer of the other Party’s employees personal data to the third parties can be done only in the case required by the Law, or in case of acceptance of the data providing Party.


The Parties must ensure the confidentiality and the protection of processed personal data during each stage of processing, in accordance with the Laws of the country of residence of each Party.


The Parties are obliged:


- to sign with its employees the non-disclosure agreement and the agreement to provide their personal data to third parties;


- establish the list of employees (hereafter referred as “List”), which have the access to the other Party’s employees personal data, and provide this list to the other Party before the personal data processing;


- duly maintain and update the List, and communicate it to the other Party not later than 5th of next month after the last update of the List;


In case of breach of the terms of the present Article, the Parties will bear the responsibility in accordance with the laws of the country of residency of each Party.

		9.2 В период с момента заключения Договора и до сроков, установленных нормативными документами, в течение которых каждая Сторона обязана хранить информацию о настоящем Договоре,  каждая из Сторон (если применимо) обрабатывает персональные данные Сотрудников другой Стороны с использование и без использования своих программно-аппаратных средств. Под обработкой персональных данных понимаются действия (операции) с персональными данными, включая сбор, систематизацию, накопление, хранение, уточнение (обновление, изменение), использование, распространение (в том числе передача), обезличивание, блокирование и уничтожение персональных данных. 


Каждая Сторона гарантирует наличие согласия сотрудника на обработку его персональных данных.


Передача персональных данных сотрудников другой Стороны третьим лицам осуществляется только в случаях предусмотренных действующим законодательством, а также в случаях согласованных Стороной, предоставившей персональные данные своих сотрудников.


Каждая из Сторон  обязана на всех этапах обработки персональных данных обеспечивать конфиденциальность и защиту персональных данных в соответствии с требованиями законодательства страны, резидентом которой является Сторона.


Стороны обязаны:


- заключить со всеми своими сотрудниками Соглашения о конфиденциальности и Согласие на предоставление персональных данных сотрудников третьим лицам;


- сформировать список сотрудников (далее по тексту Список), имеющих доступ к персональным данным сотрудников другой Стороны и  передать Список другой Стороне до момента начала обработки персональных данных;


- своевременно вносить изменения в Список и не позднее 5 числа месяца, следующего за месяцем, в котором были внесены изменения в Список, передавать его другой Стороне.   


В случае нарушения  положений настоящего пункта каждая из Сторон несет ответственность в соответствии с требованиями законодательства стран, резидентами которых они являются.





		9.3 Third Party intellectual property rights indemnity:


9.3.1 Indemnity. Subject to limitations of Section 9.3.2 below, the Licensor shall defend, at its own expense, any claim, suit or proceedings brought against the Licensee to the extent it is based upon a claim that the normal use of any Software, Software Updates and/or Services (“Indemnified Product”), obtained pursuant to this Contract infringes upon any patent, or copyright, or misappropriates a trade secret of any third party (“Claim”). The Licensee shall: (1) promptly notify the Licensor in writing of any such Claim; (2) give the Licensor full information and assistance in connection therewith; (3) give the Licensor opportunity to control the strategy of defence of any such Claim and of settlement or compromise any such Claim. If the Software or Services is, or in the Licensor’s opinion might be, held to infringe or misappropriate as set forth above, the Licensor may, at its option and expense replace or modify such Software or Services with a software or service substantially similar in functionality so as to avoid infringement or misappropriation, or procure the right for the Licensee to continue the use of such Software or Service. 


9.3.2   Limitations.  The Licensor will have no liability for, and no obligation to defend the Licensee against any Claim to the extent such Claim is based on: (a) use of the Indemnified Product outside the scope of this Contract; (b) any modification of the Indemnified Product not made or authorized in writing by the Licensor; (c) use of other than the current, unaltered release of the Indemnified Product; or (d) combination or use of the Indemnified Product with product, hardware or other materials not approve of by the Licensor.

9.3.3 Entire Liability.  The foregoing sub-clauses 9.3.1    and 9.3.2    state the entire liability of the Licensor to the t Licensee in respect of the actual; alleged or potential infringement of the intellectual property rights of any third party.

9.3.4 The Licensor shall comply with the provisions of “Anti corruption clause” as specified in Annex 2 of this Agreement.  




		9.3  Гарантия возмещения вреда правам интеллектуальной собственности третьих сторон: 


9.3.1 Гарантия возмещения вреда. С учетом ограничений Пункта 9.3.2 ниже, в случае предъявления третьими лицами требований, связанных с незаконным использованием Программного обеспечения или Дополнительных модулей ПО («Продукт»), Лицензиат обязан: (1) незамедлительно уведомить Лицензиара в письменной форме о таком требовании; (2) предоставить Лицензиару полную информацию и содействие в связи с требованием; (3) предоставить Лицензиару возможность участвовать в определении стратегии защиты. Лицензиар обязуется возместить убытки Лицензиата, понесенные в связи с таким требованием третьих лиц. Лицензиар вправе по своему выбору и за свой счет заменить или изменить Продукт на аналогичный по своим функциональным характеристикам с целью урегулировать требования третьих лиц и обеспечить Лицензиату право продолжать пользоваться функционалом Продукта. 

9.3.2  Ограничения. Лицензиар не несет ответственности в случае, если требование третьего лица в связи с незаконным использованием Продукта основывается на: (а) использовании Продукта с нарушением условий лицензии; (b) использовании версии Продукта, модифицированной без участия Лицензиара; (с) использование отличающегося от текущего, видоизмененного релиза Продукта; (d) комбинация или использование Продукта с продуктом, аппаратным обеспечением или другими материалами, не одобренными Лицензиаром.


9.3.3 Полная ответственность. Вышеизложенные пункты 9.3.1 и 9.3.2 содержат полную ответственность Лицензиара перед Лицензиатом в отношении прав интеллектуальной собственности третьих лиц.

9.3.4 Лицензиар обязуется соблюдать положения “Анти коррупционной оговорки” указанные в Приложении 2 настоящего Договора.  






		10. WARRANTY, MAINTENANCE & REMOTE SUPPORT 

		10. ГАРАНТИЯ, ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ДИСТАНЦИОННАЯ ПОДДЕРЖКА 



		

		



		10.1 The Warranty includes Software and documentation Updates, the new Software Releases and the technical support. The warranty period is Twelve (12) months following the Acceptance Certification date (“Warranty Period”). 



		10.1 Гарантия включает Обновления Программного обеспечения и документации, предоставление новых Версий Программного обеспечения, и техническую поддержку. 

Гарантийный период составляет двенадцать (12) месяцев с даты Акта сдачи-приемки (в дальнейшем - “Гарантийный период”). 



		

		



		10.2 Licensor warrants that each officially released version of the Software, when properly installed and used, will operate during the Warranty Period substantially in conformity with published user guide for such version. During the Warranty Period, the Licensee has the right to receive free Updates and free Licensee remote support through the Support Desk Licensee's sole and exclusive remedy for breach of warranty shall be to obtain from Licensor the repair or replacement of any non-complying Software. NO OTHER WARRANTIES, WHETHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, ANY IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, ARE PROVIDED BY LICENSOR.


The following warranty shall not apply in the events set forth in Article 13.1 below.

		10.2 Лицензиар гарантирует нормальную работу всех официально выпущенных версий Программного обеспечения при правильной установке и эксплуатации в течение всего Гарантийного периода, в существенном соответствии с опубликованным руководством пользователя для такой версии. В течение Гарантийного периода Лицензиат имеет право на получение бесплатных Обновлений и на бесплатную дистанционную поддержку в отделе технической поддержки. Единственным и исключительным средством воздействия Лицензиата в случае нарушения гарантии является ремонт или замена несоответствующего Программного обеспечения Лицензиаром. ЛИЦЕНЗИАР НЕ ДАЕТ НИКАКИХ ДРУГИХ ЯВНЫХ ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫХ ГАРАНТИЙ, ВКЛЮЧАЯ, В ЧАСТНОСТИ, ЛЮБЫЕ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ГАРАНТИИ КОММЕРЧЕСКОЙ ПРИГОДНОСТИ ИЛИ СООТВЕТСТВИЯ ОПРЕДЕЛЕННОЙ ЦЕЛИ. 

Гарантия не распространяется на случаи, описанные в пункте 13.1 ниже.



		

		



		10.3 Access to Support Desk during the Warranty Period 


Warranty shall include Updates and free access to the “Support Desk”. The Support Desk is Licensor’s interface for the Licensee to report problems and make ‘change requests’ as well as for support related to installation of new software Updates and general questions related to the operation of the Software as set forth in this Article 10.  


Telephone support by the Support Desk is available during normal working hours and working days excluding public holidays. This may be different during the period 24th December to 5th January, when special arrangements may be in operation.


The Support Desk can be accessed via phone, Fax and e-mail :



Phone:



E-mail:



		10.3 Доступ к отделу технической поддержки в  течение Гарантийного периода


Гарантия предусматривает Обновления и свободный  доступ к "отделу технической поддержки". Отдел технической поддержки представляет собой средство связи Лицензиата с Лицензиаром в целях сообщения о проблемах и подачи "запросов о внесении изменений", а также для оказания помощи при установке новых Обновлений Программного обеспечения и по общим вопросам, связанным с работой Программного обеспечения, как описано в настоящей Статье 10. 

Помощь отдела технической поддержки по телефону оказывается в обычные рабочие дни и часы за исключением общественных праздников. С 24 декабря по 5 января, когда действует особый режим работы, она может несколько отличаться. 

В отдел технической поддержки можно обращаться по телефону, факсу или электронной почте:



Телефон:


Эл. почта:
 



		

		



		11. APPLICABLE LAW AND DISPUTES

		11. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО И ПОРЯДОК РАССМОТРЕНИЯ СПОРОВ



		

		



		11.1 This Contract shall be governed by the laws of  Russian Federation.

		11.1 Настоящий Договор регулируется правом Российской Федерации.



		

		



		11.2 Any and all disputes that may arise between the parties under or in connection with this Contract shall be finally settled in International Commercial Arbitration Court of the Chamber of Trade and Commerce of the Russian Federation (in Moscow).  The award shall be final and binding on the Parties.

The language of Arbitration proceedings is Russian language. 


11.3 The provisions of Article 317.1 of the RF Civil Code shall not be applied to the relations arisen from this Agreement.

		11.2 Все споры, возникающие между Сторонами в связи с настоящим Договором, подлежат разрешению в Международном  Коммерческом Арбитражном  Суде при Торгово-Промышленной Палате РФ (в г. Москве). Решение арбитражного суда является окончательным и обязательным для обеих сторон. Язык арбитражного разбирательства: Русский. 

11.3 Положения статьи 317.1 ГК РФ на правоотношения, возникающие из настоящего Договора, не распространяются.






		

		



		12. TITLE AND LICENSE RESTRICTIONS

		12. ПРАВА И ОГРАНИЧЕНИЯ ЛИЦЕНЗИИ



		

		



		12.1 LICENSOR DOES NOT AND SHALL NOT BE DEEMED TO HAVE SOLD OR TRANSFERRED TITLE IN ANY SOFTWARE TO LICENSEE. The Software and the documentation (delivered to Licensee pursuant to this Contract), shall remain Licensor’s (and/or its third party licensors') property. All intellectual property rights in the Software and any enhancements or derivatives thereof are and shall be owned solely by Licensor. 

		12.1 ЛИЦЕНЗИАР НЕ СЧИТАЕТСЯ И НЕ БУДЕТ СЧИТАТЬСЯ СТОРОНОЙ, ПРОДАВШЕЙ ЛИБО ПЕРЕДАВШЕЙ ПРАВА СОБСТВЕННОСТИ НА ЛЮБОЕ ПРОГРАММНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ЛИЦЕНЗИАТУ. Программное обеспечение и документация (предоставляемые Лицензиату на основании настоящего Договора) остаются собственностью Лицензиара (и/или третьих сторон, являющихся его лицензиарами). Все права интеллектуальной собственности на Программное обеспечение и любые его усовершенствования или производные принадлежат и будут принадлежать исключительно Лицензиару. 



		

		





		12.2 The Licensee is not entitled to interfere with the Software or any parts thereof, or to modify or adjust the marks or copyright information with respect to the Software.




		12.2 Лицензиат не вправе менять  Программное обеспечение или любую его часть, а также модифицировать или корректировать маркировку или информацию об авторском праве на Программном обеспечении.



		

		



		12.3 The Licensee is not entitled to analyze or decompile the Software or any part thereof; neither is the Licensee entitled to convert the Software or any part thereof into machine language code, nor is Licensee entitled to sell, license, lease, assign, transfer, pledge or share its rights under this Contract with/to any third parties unless specifically set forth otherwise herein.

		12.3 Лицензиат не вправе анализировать или декомпилировать Программное обеспечение или любую его часть. Он также не имеет права преобразовывать Программное обеспечение или любую его часть в язык машинных кодов. Лицензиат не вправе продавать, передавать по лицензии, сдавать в аренду, переуступать, закладывать или иным образом передавать или делить свои права по настоящему Договору с любой третьей стороной, если особо не оговорены иные условия.



		

		



		13. LIABILITY

		13. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ



		

		



		13.1 The Licensor shall not be held liable for damages caused by the Software in consequence of non-standard changes in the operating-system environment caused by another application or by the operating itself. The Licensor shall not be held liable for damages caused by the Software being used in an operating system or on a device different from that for which the Software is meant, or if it has been used on a proper device that has been modified and the Software has not been updated accordingly. Neither shall the Licensor be held liable for damages caused by interference with the Software, damage, misuse or abuse, whether by the Licensee or by a third party.

		13.1 Лицензиар не несет ответственности за любые убытки, причиненные Программным обеспечением вследствие нестандартных изменений рабочего окружения операционной системы, вызванных другими приложениями или самой системой. Лицензиар также не несет ответственности за любые убытки, причиненные Программным обеспечением в случае использования его в операционной системе или на устройствах, отличных от тех, для которых оно было предназначено, либо в случае использования на модифицированном оборудовании без внесения соответствующих изменений в ПО. Лицензиар также не отвечает за убытки, вызванные внесением изменений в Программное обеспечение, повреждениями или неправильным использованием Лицензиатом или любой третьей стороной.





		13.2 UNDER NO CIRCUMSTANCES WILL EITHER PARTY BE LIABLE TO THE OTHER UNDER ANY CONTRACT, STRICT LIABILITY, NEGLIGENCE OR OTHER LEGAL OR EQUITABLE THEORY, FOR ANY INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES OR LOST PROFITS IN CONNECTION WITH THE SUBJECT MATTER OF THIS CONTRACT EVEN IF THE PARTY IS ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES. Without derogating from the above, in any event the cumulative liability of Licensor related to this Contract shall not exceed the license fees paid by Licensee to Licensor with respect to the Software under the present Contract.

		13.2 НИ ОДНА ИЗ СТОРОН ПРИ ЛЮБЫХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ НЕ НЕСЕТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ПО ЛЮБОМУ КОНТРАКТУ, ОБЪЕКТИВНОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ, ХАЛАТНОСТИ ЛИБО ПРИ ИНЫХ ЗАКОННЫХ ИЛИ СПРАВЕДЛИВЫХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ В СЛУЧАЕ ЛЮБЫХ СЛУЧАЙНЫХ ИЛИ КОСВЕННЫХ УБЫТКОВ ЛИБО ПОТЕРИ ПРИБЫЛИ В СВЯЗИ С ПРЕДМЕТОМ НАСТОЯЩЕГО ДОГОВОРА ДАЖЕ, ЕСЛИ СТОРОНА БЫЛА ПРЕДУПРЕЖДЕНА О ВОЗМОЖНОСТИ ТАКИХ УБЫТКОВ. Не умаляя сказанного выше, настоящим оговорено, что совокупная ответственность Лицензиара по настоящему Договору не превышает лицензионных платежей, которые были выплачены ему Лицензиатом за Программное обеспечение по настоящему Договору.



		LICENSEE SHALL BE SOLELY RESPONSIBLE FOR ANY USE OF THE SOFTWARE RESULTS, INCLUDING ANY RESULTING FREQUENCY ALLOCATION PLAN GENERATED BY LICENSEE BY USING THE SOFTWARE, AND FOR VERIFYING ANY OUTPUT RESULTING FROM USE OF THE SOFTWARE. LICENSEE ACKNOWLEDGES THAT THE IMPLEMENTATION AND QUALITY OF SUCH PLAN AND THE RESULT OF USING THE SOFTWARE ARE DEPENDANT ON THE DATA PROVIDED BY LICENSEE AND ITS ACTIVITIES.




		ЛИЦЕНЗИАТ НЕСЕТ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНУЮ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА ЛЮБОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ, ВКЛЮЧАЯ ЛЮБОЙ ПЛАН РАСПРЕДЕЛЕНИЯ ЧАСТОТ, РАЗРАБОТАННЫЙ ЛИЦЕНЗИАТОМ С ПОМОЩЬЮ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ. ЛИЦЕНЗИАТ ТАКЖЕ НЕСЕТ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНУЮ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА ПРОВЕРКУ ЛЮБЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ. ЛИЦЕНЗИАТ НАСТОЯЩИМ ПРИЗНАЕТ, ЧТО РЕАЛИЗАЦИЯ И КАЧЕСТВО УКАЗАННЫХ ПЛАНОВ И РЕЗУЛЬТАТОВ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ ЗАВИСЯТ ОТ ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫХ ИМ ДАННЫХ И ОТ ЕГО ДЕЯТЕЛЬНОСТИ.



		13.3.3. Under the terms of transferred licenses the  Licensee  is granted a perpetual right (for the duration of the exclusive rights of the copyright owner (unless otherwise specified in the Agreement)), non-exclusive right to use the Software in his business activities.

13.3.4. Licensor shall provide the Licensee with one (1) set of documentation (the "Documentation"), including drawings, descriptions, manuals, etc., allowing to carry out the operation and maintenance of the Software.


Documentation will be available in English and in a standard format to the holder of the simultaneously with the Software.


If it is found that any part of the included documentation is incomplete and / or incorrect, the party discovered the flaw, shall notify the other Party about it, and Licensor shall without delay to complete and / or correct a part of the documentation.

13.3.5 Licensor bears the full financial responsibility for compliance with copyright and related rights of third parties and his employees (including exclusive property rights to use and so on.) in the performance of its obligations hereunder and warrants that he has all necessary rights and permissions from SW manufacturers and software owners of property rights to the software to meet his obligations under this Agreement, and provide full protection and release the Licensee from any claims or conduct other proceedings against the Licensee if such proceedings stated that the transfer of software / licenses under this Agreement violates intellectual property rights of third parties, and promptly reimburse the Licensee for all losses that may be brought or caused to the Licensee related to infringement of copyright, property and related rights of third parties arising from the execution by the Licensor of its obligations under this Agreement, including the restoration of the lost warranty on software in due to its repair or other interference of employee of Licensor.


Licensor shall pay the Licensee all losses it may incur in connection with the final decision made by a court of competent jurisdiction in respect of such breach. At the same time, however, the Licensor:


a) shall be promptly notified by the Licensee in writing of any claims and prosecution in connection with such violation, and get a full opportunity and the right to organize the defense and settlement of such disputes and


b) shall have all information and possible assistance from the Licensee for the organization of such protection or for the settlement of disputes.


13.3.6 If the final decision finds an copyright infringement by the Licensor while using the software and distribution of SW  is prohibited, Licensor may, at its discretion and at its own expense:


(i) ensure the Licensee the right to continue to legally use that part of the software, the use of which does not infringe the rights of, or


(ii) a change of the software in such a way that its use would not constitute a violation of the rights, unless the change in this part of the software does not unsuitable for the purpose for which it was designed; or


(iii) remove a part and compensate Licensee in full the amount paid for such part of SW, unless the removal of this part does not make software unfit for the purpose for which it was designed;


(iv) Licensee paid compensates them for the price of such software (license).

13.4 Penalties: The Licensee can apply a penalty against the Licensor at the rate of 0,5% (zero point five percent) of non-shipped License Product(SW) cost for each day of delay in shipment by Licensor during the first week, thereafter penalty at the rate of  1% (one percent) of non-shipped License Product(SW) cost for each day of delay in shipment during the second week and commencing from the third week penalty at the rate of 1,5% (one point five percent) of non-shipped License Product(SW) cost for each additional day of delay in shipment but the total penalty amount shall in no case exceed 25% (twenty five per cent) of undershipped License Product(SW) cost. 


Request for penalty payment shall be made in writing, signed by an authorized representative of a party and issued within thirty 30 (Thirty) calendar days upon the end of delay. In cases of either no properly executed written claim or late claim submitting, i.e. later than thirty 30 (Thirty) calendar days from the last date of delay, the party  shall not be entitled to penalty. 


The payment of penalty shall not relieve Licensor from the obligation to correct the problems reported during Acceptance Testing so that the Software, License and/or Services may be accepted by the Licensee.

13.5. The procedure on penalty application by the Licensee

The Licensee shall pay the part of the amount subject to payment under the terms of this Agreement by withholding of in applicable cases the amount equal to applying penalty and issue the invoice on amount equal to calculated penalty to the address of the Licensor. 


The Licensor shall pay to the Licensee the amount of invoice. After receiving of the amount of invoice, the Licensee shall pay to the Licensor the amount withheld under this Agreement, which is equal to withheld penalty. 




		13.3.3 По условиям передаваемых Лицензий Лицензиат получает на неограниченное время (на весь срок действия исключительного права правообладателя (если иное не определено в Договоре)) неисключительные права на использование Программного обеспечения в своей хозяйственной деятельности.  


13.3.4. Лицензиар должен предоставить Лицензиату один (1) комплект документации (далее «Документация»), включающий чертежи, описания, руководства и т.п., позволяющие осуществлять эксплуатацию и техническое обслуживание Программного обеспечения. 


Документация будет предоставлена на английском языке и в стандартном для правообладателя ПО формате одновременно с Программным обеспечением. 


В случае если будет обнаружено, что какая-либо часть поставленной Документации неполна и/или неверна, Сторона, обнаружившая этот недостаток, должна известить о нем другую Сторону, а Лицензиар должен без задержки восполнить и/или исправить такую часть Документации.   


13.3.5 Лицензиар несет полную имущественную ответственность за соблюдение авторских и смежных прав третьих лиц и своих сотрудников (в том числе исключительных имущественных прав на использование и пр.) при выполнении обязательств по настоящему Договору и гарантирует, что обладает всеми необходимыми правами и разрешениями от фирм производителей ПО и владельцев имущественных прав на ПО для выполнения своих обязательств по настоящему Договору, и предоставит полную защиту и освободит Лицензиата от любых претензий и исков, или проведении иных процессуальных действий против Лицензиата, если в ходе таких разбирательств заявлено, что передача ПО/Лицензий по настоящему Договору нарушает интеллектуальные права третьих лиц, а также незамедлительно возместит ему все убытки, которые могут быть предъявлены или причинены Лицензиату, связанные с нарушением авторских, имущественных и смежных прав третьих лиц и вытекающие из выполнения Лицензиаром своих обязательств по настоящему Договору, включая восстановление потерянной гарантии на ПО в связи с его ремонтом или иным вмешательством  сотрудником Лицензиара.


Лицензиар оплачивает Лицензиату все убытки, которые он может понести в связи с окончательным решением, принятым судом соответствующей юрисдикции в связи с таким нарушением. При этом, однако, Лицензиар: 


а) должен быть незамедлительно уведомлен Лицензиатом в письменной форме обо всех претензиях и судебном преследовании в связи с таким нарушением, и получить полную возможность и право самостоятельно организовать защиту и урегулирование подобных споров и 


b) должен получить от Лицензиата всю информацию и посильную помощь для организации такой защиты либо для урегулирования спорного вопроса.


13.3.6 Если принятое окончательное решение устанавливает факт нарушения Лицензиаром авторских прав при использовании ПО и распространение такого ПО запрещается, Лицензиар вправе, по своему усмотрению и за свой счет: 


(i) обеспечить Лицензиату право далее на законных основаниях использовать ту часть ПО, использование которой не ущемляет права, или 


(ii) изменить такую часть ПО таким образом, что его использование не будет являться ущемлением прав, если только изменение этой части не делает ПО непригодным в целях, для которых оно предназначено; или 


(iii) удалить такую часть и компенсировать Лицензиату заплаченную им за эту часть цену в полном объеме, если только удаление этой части не делает ПО непригодным в целях, для которых оно предназначено; 


(iv) компенсирует Лицензиату заплаченную им цену за такое ПО (Лицензии).


13.4 Штрафы: В случае задержки Лицензиаром поставки Лицензионного Продукта (ПО), Лицензиат может применить в отношении Лицензиара пени в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от стоимости не поставленного Лицензионного Продукта(ПО) за каждый день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от стоимости не поставленного Лицензионного Продукта(ПО) за каждый день задержки его поставки во вторую неделю просрочки и начиная с третей недели в размере 1.5% (полтора процента) от стоимости не поставленного Лицензионного Продукта(ПО)  за каждый дополнительный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать  25% (двадцать пять процентов) от стоимости недопоставленного Лицензионного Продукта(ПО). 


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Стороны и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.


Оплата пени не освобождает Лицензиара от обязательств по исправлению проблем, установленных в ходе Приемочного тестирования, таким образом, чтобы ПО, Лицензии могли быть приняты Лицензиатом.

13.5. Порядок применении штрафов Лицензиатом:


Лицензиат оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Лицензиара инвойс (счет) на сумму, равную сумме рассчитанной пени.


  Лицензиар оплачивает Лицензиату сумму выпущенного в его адрес Лицензиатом инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Лицензиат оплачивает Лицензиару ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 






		14. NOTICES

		14. УВЕДОМЛЕНИЯ



		

		



		Any and all notices or information except invoices and delivery information and also technical information concerning this Contract shall be given by any party by mail or fax to the other party at the following address:




		Все уведомления и любая информация, за исключением счетов, информации по поставкам, а также технической информации по настоящему Договору, должны направляться любой Стороной другой Стороне по почте или  факсом по следующему адресу:



		

		



		If to the Licensee


………………..

Tel: + 


Address: 2 Aharonyan str.,0014, Yerevan, Republic of Armenia


e-mail: 

All the invoices shall include the Contract number and the name on the agreed contact person for invoices.  

		Лицензиату


 ………………… 


Тел: + 


Адрес: Ереван, 0014, ул. Агароняна 2, Республика Армения


Эл.адрес: 


На всех счетах должен быть указан номер Договора и имя согласованного контактного лица для получения счетов.



		

		



		If to the Licensor

Attn. ……………

Address: 

Telephone number: 


Fax : 


E-mail 

15. INFOSECURITY REQUIREMENTS


The Licensor is obliged to:


observe the confidentiality provisions;

access the supported resources of the Licensee only through secured data channels and base on the principles of user personalization;

provide assistance to the Licensee’s employees and third parties acting on behalf of the Licensee during investigations of incidents (in cases of deviations from the infosecurity rules established by the Licensee or the vendors of technological and information systems);

configure infosecurity services of the supported resources of the Licensee (identification and authentication, access management, logging, encrypting, etc.) in accordance with the established requirements and recommendations of the system vendors and the Licensee;

reconfigure security services of the supported resources of the Licensee only after a written approval is issued by the representatives of the Licensee in charge of the information security, including those received via electronic mail;

provide the Licensee with the list of its employees in charge of supporting information resources of the Licensee to the representative of the Licensee at least once in a month and not later than the 15th day of each month, and to timely inform the Licensee about changes in this list;

provide assistance to the Licensee in acquiring all needed information for controlling of the fulfillment of the infosecurity requirements established by the Licensee. The conformance of the Licensor with the infosecurity requirements established by the Licensee can be confirmed by the Licensor by providing relevant certificates of conformance to international infosecurity standards, or by providing of certifications issued by independent auditors.

		Лицензиару


Вниманию:

Адрес: 

Тел :


Факс: +

E-mail: 

15. ТРЕБОВАНИЯ ПО ИНФОРМАЦИОННОЙ БЕЗОПАСНОСТИ  


Лицензиар обязан:

соблюдать положения о конфиденциальности;

осуществлять доступ к поддерживаемым информационным ресурсам Лицензиата только с использованием защищенных каналов передачи данных, и с соблюдением принципов персонификации доступов к информационным ресурсам компании Лицензиата;

оказывать содействие сотрудникам Лицензиата и сторонним организациям, действующим от имени Лицензиата, при расследовании инцидентов (отступление от установленных компанией Лицензиата или производителем технологической или информационной системы регламентов обеспечения информационной безопасности (ИБ), а также действия, создающие условия для несанкционированного доступа к информационным ресурсам компании Лицензиата);

настраивать сервисы безопасности поддерживаемых информационных ресурсов Лицензиата (идентификации и аутентификации, управления доступом, протоколирования, шифрования и т.д.) в соответствии  установленным  требованиям и рекомендациям производителя и Лицензиата;

вносить изменения в настройки сервисов безопасности, поддерживаемых информационных ресурсов Лицензиата, только с письменного согласия  уполномоченных представителей ИБ Лицензиата, в том числе по электронной почте;

предоставлять списки сотрудников, осуществляющих поддержку информационных ресурсов Лицензиата, уполномоченному сотруднику Лицензиата не реже 1 раза в месяц не позднее 15 числа каждого месяца, и своевременно информировать Лицензиата об изменении данного списка;

оказывать содействие в получении необходимой информации для осуществления контроля выполнения установленных Лицензиатом требований ИБ. Уровень соответствия требованиям ИБ может быть подтвержден Лицензиаром сертификатами на соответствие международным стандартам по ИБ или  заключениями независимых аудитов о состоянии ИБ.  



		

		



		16. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS of the PARTIEs

		16. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И банковские реквизиты  СТОРОН



		

		



		THE LICENSOR




		ЛИЦЕНЗИАР






		THE LICENSEE

		ЛИЦЕНЗИАТ



		“ArmenTel” CJSC 

Address: 2 Aharonyan st., 0014, Yerevan, Republic of Armenia,


Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


“Ameriabank” CJSC


Yerevan, RA 


SWIFT: ARMIAM22


A/c 1570004866030101 (USD)




		ЗАО «АрменТел»


Адрес: Ереван, 0014, ул. Агароняна 2, Республика Армения

Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


ЗАО «Америабанк»


г.Ереван, Республика Армения


SWIFT: ARMIAM22


р/с 1570004866030101 (долларах США)






		17. ENTIRE CONTRACT

		17. ЕДИНСТВО ДОГОВОРА



		

		



		17.1 This Contract and its Annexes listed hereunder supersedes any and all previous contracts and understandings between the Parties with respect to the subject matter hereof. In case of discrepancies between the provisions of an Annex and the provisions hereof the latter shall prevail:


ANNEX 1: “Specification”

ANNEX 2 “Anti-corruption clause”.




		17.1 Настоящий Договор и его Приложения, указанные далее, заменяют собой любое и все предыдущие договоры и соглашения между Сторонами в отношении предмета данного Договора. В случае несоответствий между положениями Приложений и положениями данного Договора, положения последнего будут иметь приоритет:


ПРИЛОЖЕНИЕ 1: «Спецификация»

ПРИЛОЖЕНИЕ 2: «Анти-коррупционная оговорка».



		

		



		This Contract is made in two copies, each in Russian and in English, and each of the parties is given one copy. In case of any discrepancies between the English and the Russian texts, the English text will be governing.




		Настоящий Договор составлен в двух оригинальных экземплярах, каждый на русском и английском языках, по одному экземпляру для каждой стороны. В случае каких-либо разногласий в текстах на русском и английском языках, приоритет принадлежит тексту на английском языке.



		

		



		IN WITNESS WHEREOF, a duly authorized representative of each Party has executed this Contract as of the date set forth on the 2d (second) page of the present Contract.

		В СВИДЕТЕЛЬСТВО ЧЕГО, полномочный представитель каждой из Сторон подписал настоящий Договор в дату, казанную на 2 (второй) странице данного Договора.








		Licensor/Лицензиар 


…………….

Signature .................................. 


Подпись

Name : 


Ф.И.О : 


Title / Должность: 




		Licensee/Лицензиат

«ArmenTel» CJSC / ЗАО «АрменТел»


Подпись .................................. 


Signature   


Name  A.Pyatakhin

Имя   А.Пятахин 


Title/Должность

General Director/ Генеральный директор







Приложение 1 к Лицензионному договору №  _______ /  Annex 1 to License Agreement № ________

Спецификация / Specification

		

		Произ


водитель / Manufacturer

		Номенклатурный номер / Аrticle reference

		Описание Лицензионного Продукта / Description License Product

		Ед. изм. / UoM

		Колич /  qty

		Цена за ед. / Unit price

		Сумма / Total price 

		Срок  поставки (дней со дня подписания Договора) / Term of delivery (days from the date of Agreement signature)



		

		

		

		English  

		Русское

		

		

		(USD)

		(USD)

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		

		

		

		



		

		Итого/Total:

		

		





		Licensor/Лицензиар 


Signature .................................. 


Подпись

Name: 


Ф.И.О: 


Title / Должность: 




		Licensee/Лицензиат


 «ArmenTel» CJSC / ЗАО «АрменТел»


Подпись .................................. 


Signature   


Name  A.Pyatakhin


Имя   А.Пятахин 


Title/Должность


General Director/ Генеральный директор





Annex No.2 ”Anti-corruption clause”


to Agreement No. ARM-C________ dt.__________2016


Приложение No.2 ”Анти коррупционная оговорка”


к Договору No. ARM-C________ от__________2016

		1.
Definitions

1.1
In this Appendix, the following terms are defined as follows:


“Applicable Laws” means all applicable anti-bribery and anti-corruption laws, enactments, regulations, regulatory policies, regulatory guidelines, regulatory licences, in each case which are in force from time to time, including but not limited to the U.S. Foreign Corrupt Practices Act; the United Kingdom’s Bribery Act of 2010; the anti-corruption laws applicable to the Business Partner and its Affiliated Persons or VimpelCom; and the commercial bribery, anti-money laundering, sanctions and export control laws and regulations of the United States, the United Kingdom, the EU and the Netherlands.


“Affiliated Persons” means the employees, directors, and officers (including the ultimate beneficial owners) of the Business Partner and its subsidiaries, as well as any third party agents, sub-contractors, or representatives acting on behalf of the Business Partner and/or its subsidiaries.


“Business Partner” means the Licensor as defined in this Agreement.


"COC” means the VimpelCom Ltd. Code of Conduct which is retrievable at the www.vimpelcom.com website, as updated from time to time.


“Government Entity” means a government or any department, agency, institution or instrumentality thereof, or any political subdivision of any of the foregoing (including any company or other entity fully or partially owned or controlled by a government), and/or a political party or a public international organization.


“Government Official” means any officeholder, employee or other official (including any immediate family member thereof) of a Government Entity, including any person acting in an official capacity for a Government Entity or any candidate for political office. 


"SCOC” means the VimpelCom Ltd. Supplier Code of Conduct which sets out the minimum compliance standards for all Business Partners.


“VimpelCom” means the VimpelCom Group of companies consisting of Vimpelcom Ltd. and its direct or indirect subsidiaries and controlled joint ventures.


2.
Representations, Warranties & Undertakings

2.1
The Business Partner represents, warrants and covenants that the Business Partner and each of its Affiliated Persons:


(i) has knowledge of the principles and requirements of the COC and SCOC, including the provisions of Applicable Laws; 


(ii) when acting directly or indirectly on VimpelCom’s behalf, will at all times strictly abide by the COC, SCOC and the provisions of Applicable Laws included in any contract with VimpelCom;


(iii) will refrain from engaging, whether directly or indirectly, in improper and/or illegal conduct, including corruption, extortion, money-laundering and embezzlement; 


(iv) has complied, is currently in compliance, and will on an ongoing basis comply with all Applicable Laws; 


(v) shall promptly notify VimpelCom of any actual or potential violation of the COC, SCOC or any Applicable Law by the Business Partner or its Affiliated Persons; and


(vi) shall promptly notify VimpelCom if it or its Affiliated Persons receives a request to perform or take any action which violates or may violate the Business Partner's contractual obligations to VimpelCom.


2.2
The Business Partner represents, warrants and covenants that neither the Business Partner nor its Affiliated Persons has taken or failed to take, or will take or fail to take, any actions or omissions which would subject VimpelCom or its affiliates to potential liability under any Applicable Laws.


2.3
Except as otherwise disclosed to VimpelCom, the Business Partner represents and warrants that: 


(i) neither the Business Partner, nor its Affiliated Persons is acting for or on behalf of any Government Official; and 


(ii) no Government Official has any direct or indirect ownership of, or other interest in, the monies, proceeds, or other benefits that may arise in connection with the Agreement.


2.4
The Business Partner represents, warrants, and covenants that it will provide the COC and SCOC to: 


(i) all of its Affiliated Persons and require adherence to the COC, SCOC, equivalent standards and Applicable Laws;


(ii) all of its first-tier business partners and require that these business partners adhere to the COC, SCOC or equivalent standards; and 


(iii) all other third persons acting on behalf of the Business Partner, its Affiliated Persons, or in the VimpelCom supply chain, including any licensed and/or authorized re-sellers of products and services.


2.5 
The Business Partner covenants, for the term of the Agreement, to implement and maintain an effective and appropriate internal controls system and a compliance program for the prevention of bribery and corruption, money laundering, other criminal conduct and/or compliance violations, including by conducting third party due diligence as appropriate.


2.6
The Business Partner represents, warrants and covenants that, in connection with its relationship to VimpelCom and each of the transactions established by the Agreement, it: 


(i) has maintained and will maintain complete and accurate books, records, invoices and other documents concerning payments and expenses which reflect in reasonable detail the character and amount of such expenditures and the transactions to which they relate; and 


(ii) has not, and will not, maintain or use any funds that are not fully accounted for, including “off book” accounts.


2.7
The Business Partner will ensure that it and any Affiliated Persons, who undertake any actions directly or indirectly on behalf of VimpelCom shall complete such anti-bribery and anti-corruption related training as VimpelCom may reasonably require from time to time.


2.8
When requested to do so by VimpelCom, the Business Partner shall certify compliance with the requirements of this Appendix and obtain such certification from its Affiliated Persons.


2.9
VimpelCom may from time to time conduct surveys and audits, staffed as VimpelCom deems appropriate, to verify compliance with the COC, SCOC and any Applicable Laws by the Business Partner and its Affiliated Persons acting on behalf of VimpelCom.  The Business Partner shall cooperate fully and in good faith with any such audit, including by:


(i) making available any relevant documents and/or personnel as VimpelCom may from time to time reasonably request; 


(ii) cooperating with VimpelCom to clarify any facts and/or settle any disputes regarding the fulfilment of its obligations under this Appendix; and


(iii) providing VimpelCom with such information regarding its Affiliated Persons as VimpelCom may reasonably request from time to time and which the Business Partner is not expressly prohibited from disclosing under Applicable Laws.


2.10
VimpelCom will conduct screening, due diligence, and oversight of its Business Partners in accordance with VimpelCom's business partner management program. The Business Partner shall cooperate fully and in good faith with any such review, including by providing VimpelCom or its designated agents the following: 


(i) information related to the ownership and business activities of the Business Partner and/or its Affiliated Persons, as needed, to permit VimpelCom to conduct an anti-corruption risk evaluation and/or due diligence prior to signing a new agreement and/or renewing an existing agreement with Business Partner;


(ii) information and documents, as required, to assist VimpelCom in fully investigating and assessing red flags identified during the risk evaluation and due diligence process; and


(iii) information related to risk-based oversight, monitoring, and auditing of ongoing activities by the Business Partner and its Affiliated Persons acting on behalf of VimpelCom.


2.11
The Parties agree that non-compliance with any of the representations, warranties, covenants and/or obligations set out in this Appendix which, in VimpelCom’s reasonable opinion, may result in adverse consequences arising for VimpelCom, will be considered a material breach entitling VimpelCom to terminate any or all existing Agreements.




		1.
Определения

1.1
В этом Приложении следующие термины имеют приведённое ниже значение:

«Применимые законы» означает все законы по борьбе с коррупцией, нормативно-правовые акты, регуляторные политики, регуляторные принципы, лицензии регулирующего органа, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010, антикоррупционное законодательство, применяемое в отношении Бизнес партнера и его Аффилированных лиц или ВымпелКом, Законы по борьбе с коммерческим взяточничеством, законы по борьбе с отмыванием денег, санкции и нормативно-правовые акты об экспортном контроле США,  Соединенного Королевства Великобритания, ЕС и Нидерландов.

«Аффилированные лица» означают сотрудников, директоров, должностных лиц (в том числе конечных бенефициаров) Бизнес Партнера и его дочерных компаний, а также агентов, субподрядчиков, представителей третьей стороны, которые действуют от имени Бизнес партнера и/или его дочерных компаний. 

«Бизнес партнер» означает Лицензиар  в соответствии с определением, приведенным в настоящем Договоре.

«Кодекс поведения» означает кодекс поведения ВымпелКом, размещенный на сайте www.vimpelcom.com, который обновляется время от времени. 

«Государственная организация» означает правительство или любой департамент, агентство, учреждение или институцию (в том числе любую компании или другое юридическое лицо, принадлежащее или контролируемое правительством и любое политическое подразделение всего из вышеперечисленного), политическую партию или общественную международную организацию.  


«Государственный служащий» означает любого государственного служащего, сотрудника или иное должностное лицо (в том числе любого его ближайшего члена семьи) государственного учреждения, любое лицо, действующее в официальном качестве от имени государственного учреждения или любого кандидата на политическую должность. 

 «Кодекс поведения поставщика» означает кодекс поведения ВымпелКом для Бизнес партнеров, устанавливающий минимальные стандарты соответствия для всех Бизнес патрнеров. 

“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.

2.
Заверения, гарантии и обязательства

2.1
Бизнес партнер, от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заверяет, гарантирует и обязуется, что Бизнес партнер:


(i) знает принципы и требования Кодекса поведения и Кодекса поведения поставщика, включая положения Применимых законов, 


(ii) когда прямо или косвенное действует от имени ВымпелКом, будет всегда строго соблюдать КП И КПП и Применимы законы, включенные в договор с ВымпелКом, 


(iii) будет воздерживаться от вовлечения, прямо или через посредника, в ненадлежащее и/или незаконное поведение, включая коррупцию, вымогательство, отмывание денег и присвоение чужого имущества,  


(iv) соблюдал, в настоящее время соблюдает, и всегда будет соблюдать все Применимые законы,  


(v) немедленно известит ВымпелКом о любом фактическом или потенциальном нарушении со стороны Бизнес партнера или его Аффилированных лиц Кодекса поведения, Кодекса поведения поставщика и Применимых законов,


(vi) немедленно известит ВымпелКом, если Бизнес партнер или его Аффилированные лица получат запрос предпринять какие-либо действия, которые нарушают или могут привести к нарушению договорных обязательств Бизнес партнера перед ВымпелКом. 


2.2
Бизнес партнер, от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заявляет, гарантирует, что Бизнес партнер не предпринимал, не предпримет какие-либо действия или бездействие, которые подвергнут ВымпелКом или его Аффилированных лиц ответственности согласно Применимым законам. 

2.3
За исключением случаев, раскрытых ВымпелКом, Бизнес партнер от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заявляет и гарантирует, что: 


(i) не действует для или от имени Государственного чиновника, и  


(ii) ни один Государственный чиновник прямо или косвенно не владеет или не имеет иную заинтересованность в денежных средствах, выручке или иную выгоду, получаемую в связи с Соглашением.

2.4
Бизес партнер заверяет, гарантирует и обязуется, что предоставит Кодекс поведения и Кодекс поведения поставщикам следующим лицам: 


(i) всем Аффилированным лицам и потребует соблюдать КП и КПП или соответствующие стандарты Применимых законов, 


(ii) всем своим первоклассным бизнес партнерам и потребует от этих бизнес партнеров соблюдать КП и КПП или соответствующие стандарты,  и 


(iii) всем другим третьим сторонам, действующим от имени Бизнес партнера (или его Аффилированных лиц) для ВымпелКом или в цепочке поставок ВымпелКом, включая лицензированных и/или уполномоченных перепродавцов продуктов и услуг.

2.5 
Бизнес партнер обязуется в течение всего срока действия Соглашения внедрить  и обслуживать эффективную систему внутреннего аудита и программу комплаенса для предотвращения случаев взяточничества и коррупции, отмывания денег и других преступлений и/или соответствующих нарушений, включая проведения комплексной надлежащей проверки при необходимости.

2.6
Бизнес партнер заверяет, гарантирует и обязуется, что в связи с отношениями с ВымпелКом и всех сделок по Соглашению, Бизнес партнер: 


(i) вел и будет вести журналы, записи, счета-фактуры и иные документы о платежах и расходах, которые заполняются надлежащим образом и отражают в разумных подробностях характер и сумму этих расходов и сделок, и  


(ii) не вел и не будет вести или использовать какие-либо “черные” счета или иные подобные бюджетные средства, которые не были полностью учтены.

2.7
Бизнес партнер должен гарантировать, что Бизнес партнер, включая его Аффилированные лица, которые предпринимает любое действие прямо или косвенно от имени ВымпелКом, пройдет сертификацию по борьбе с взяточничеством и коррупцией по разумному требованию ВымпелКом. 


2.8
Бизнес партнер должен подтвердить соблюдение требований настоящего Приложения   по требованию ВымпелКома и приобрести такое подтверждение от своих Аффилированных лиц.

2.9
ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что Бизнес партнер (включая его Аффилированные лица, действующие от имени ВымпелКом) соблюдает Применимые законы и/или, Кодекс поведения и Кодекс поведения поставщика. Бизнес партнер должен всецело и добросовестно взаимодействовать в целях обеспечения проведения проверок или аудита путем:


(i) Предоставления соответствующих документов и/или персонала, которые ВымпелКом может потребовать время от времени, 


(ii) Сотрудничая с ВымпелКом разъяснения любого факта и/или спора, связанного с выполнением любого обязательства по настоящему Приложению 


(iii) Предоставления ВымпелКом информации о своих Аффилированных лицах, которую ВымпелКом может время от времени потребовать и предоставление которой не запрещено Бизнес партнеру в силу Применимых законов.  


2.10
ВымпелКом проведет скрининг, надлежащую комплексную проверку Бизнес партнеров в соответствии с программой управления бизнес партнером ВымпелКом. Бизнес партнер должен всецело и добросовестно взаимодействовать при проведении такой проверки, включая путем предоставления ВымпелКом или его назначенным агентам следующего:  


(i) информация касательно владения и деловых активностей Бизнес партнера и/или его Аффилированных лиц для того, чтобы ВымпелКом смог провести оценку антикоррупционного рикса и/или надлежащую комплексную проверку перед тем, как заключить новое соглашение и/или продлить действующее соглашение с Бизнес партнером.

(ii) информация и документы для оказания содействия ВымпелКом при изучении и оценке красных флажков, выявленных в течение оценки риска и процесса надлежащей комплексной проверки.

(iii) информация касательно контроля на основе оценки рисков, мониторинга и аудита текущих активностей Бизнес партнера и его Аффилированных лиц, действующих от имени ВымпелКом.  


2.11
Стороны согласны, что любой случай несоблюдения заверений, гарантий, обязательств, установленных в настоящем приложении, который по разумному мнению ВымпелКом может иметь отрицательные последствия для ВымпелКом, будет считаться существенным нарушением, дающим ВымпелКом право прекратить любое и все действующие Соглашения. 








		Licensor/Лицензиар 


Signature .................................. 


Подпись

Name : 

Ф.И.О : 


Title / Должность: 


		Licensee/Лицензиат

«ArmenTel» CJSC/ ЗАО «АрменТел»


Подпись .................................. 


Signature   


Name  A.Pyatakhin

Имя   А.Пятахин 


Title/Должность

General Director/ Генеральный директор
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sample training contract for non-rezident.doc


		SERVICE AGREEMENT № ARM-C_________

договор оБ ОКАЗАНИИ УСЛУг №ARM-C_________



		The present Service agreement (hereinafter referred to as the «Agreement») has been concluded:


 «___» ________ 2016, between:




		Настоящий Договор об оказании услуг (далее - «Договор») заключен:  «___» ________ 2016г. между: 



		“ArmenTel” CJSC (hereinafter referred to as the «Customer»), a legal entity under the legislation of the Republic of Armenia represented by and through its General Director Mr. A.Pyatakhin, acting in accordance with the  Charter on the one side, 

and 


…………company (hereinafter referred to as the «Contractor») registered at the address: ………….. and operating under the laws ……….., by and through its Director ………., acting on the basis of the Charter, on the other side, 

 hereinafter individually referred to as the «Party» and collectively as the «Parties».

		ЗАО «АрменТел» (далее - «Заказчик»), являющимся юридическим лицом по законодательству Республики Армения, в лице Генерального директора г-на А.Пятахина, действующего на основании Устава, с одной стороны, 

и 

компанией ……….. (далее - «Исполнитель»), компанией зарегистрированной и действующей по законодательству …………. по адресу: ………….. в лице Директора …………..., действующего на основании Устава, с другой стороны, 


далее именуемые по отдельности как «Сторона» и совместно как «Стороны».



		

		



		WHEREAS:

		ПОСКОЛЬКУ:





		

		



		The Customer wishes that the Contractor provides the Training on ……….. which are detailed in the Annex No 1 hereto; 

		Заказчик выражает желание, чтобы Исполнитель предоставлял Услуги тренинга по теме.......... указанные в Приложении №1 к настоящему Договору;



		

		



		NOW HEREFORE, the Parties, hereby agree as follows:

		ИСХОДЯ ИЗ ЭТОГО, Стороны, договорились о нижеследующем:





		I. INTRODUCTION

		I. ВВЕДЕНИЕ



		

		



		1.
DEFINITIONS

		1.
ОПРЕДЕЛЕНИЯ



		

		



		As used herein the following terms and expressions shall have the meanings scribed to them below:

		При использовании в настоящем  Договоре нижеследующие термины и выражения имеют значение, приписываемое им, ниже:



		

		



		«Agreement» means:

		this agreement and all its schedules.

		«Договор» означает:

		настоящий  договор и его приложения.



		

		



		«Services» means: 

		the training of ……….as  described and detailed in the Annex No 1 of this Agreement.

		«Услуги» означают: 

		услуги тренинга по ........, детализированные в Приложении No 1 настоящего  Договора. 





		Any terms written in capitals in this Agreement, which have not been defined in this Agreement, shall have the meaning given to them in this Agreement, as defined above.

		Все термины, не определенные выше, которые обозначаются прописными буквами в данном Договоре, имеют значения, указанные в Договоре на приобретение, как он определен выше.



		

		



		2.
PURPOSE

		2.
цель



		

		



		The purpose of this Agreement is to define the terms and conditions upon which the Contractor will provide the training Services as specified in the Schedule 1 to the Customer, and upon which the Customer will receive and pay for such Services. 

		Целью настоящего  Договора является определение сроков и условий, в соответствии с которыми Исполнитель предоставляет Заказчику Услуги тренинга указанные в Приложении 1, а также условий получения и оплаты данных Услуг Заказчиком. 





		The detailed description of the training Services and training Program are given in the Annex 1 to this Agreement. The training participants are: .......employees of Customer. 

		Детальное описание Услуг тренинга и Программа обучения представлены в Приложении 1 к настоящему Договору. Количество участников тренинга:………сотрудников Заказчика. 



		The specialists of the Contractor shall follow the rules of Customer’s check point as well as an internal rules acting in such premises of Customer in case if the training shall be conducted in Customer's territory.




		  Специалисты Исполнителя должны соблюдать правила контрольно-пропускного режима Заказчика а также внутренние правила действующие на помещениях Заказчика если тренинг будет проведен на территории Заказчика.





		II. THE AGREEMENT PRICE, PAYMENT TERMS AND SERVICES PROVISION TERMS

		II. ЦеНА ДОГОВОРА,  условия оплаты И СРОК ОКАЗАНИЯ УСЛУГ





		3.
THE AGREEMENT PRICE

		3.
ЦЕНА ДОГОВОРА





		3.1.
General 

		3.1.
Общие положения 






		The Service price is: ……….USD

Services provision period: ………….  

		Цена Услуг составляет: ………. Долларах США

Срок оказания услуг:  ………………..



		

		



		3.2.
Taxes

		3.2.
Налоги





		

		



		

		



		Prices do not include any duties, value added tax, which may be levied in accordance with legislation of the Republic of Armenia, except of the withholding tax for non-residents.


In the event there is an applicable double taxation agreement (hereinafter: Treaty) between the Republic of Armenia and ………., or if profit, received from Armenian sources is tax exempt by applicable double taxation Treaty, or applicable tax tariffs are other (lower) than those provided by the law, or if tax is applicable only in the country of residence of the Party, receiving profit, the Contractor for the performance of the Treaty shall till the date of first payment foreseen under this Agreement, provide the Customer with the Certificate of residence. The Certificate of residence must indicate that the Contractor is a resident of the …………… in the current year according to the Treaty. The Certificate of residence must be approved, sealed and signed by the official person of the competent financial (tax) body for the purposes of the Treaty. Provided Certificate of residence is valid during the residency year, indicated in that Certificate. The Certificate of Residence shall be provided in English or in Russian languages verified with apostil. If provided in other languages the Certificate must be translated into English or Russian and verified with apostil.

 In case of non provision of the above mentioned Certificate of residence till the date of first payment foreseen under this Agreement or in case of expiration of validity of Certificate of residence, absence (non submission) of valid Certificate of residence at the time of any payment, the Customer  in cases foreseen by the Legislation of the Republic of Armenia, withholds and pays the withholding tax payable in the frames of the present Agreement to the state budget of the Republic of Armenia.



		Цены не включают в себя какие-либо сборы, налог на добавленную стоимость, применимых, в соответствии с законодательством Республики Армения, за исключением налога на прибыль нерезидентов.


При наличии действующего Соглашения об избежании двойного налогообложения на доходы и имущества
 заключенного между Республикой Армения и ……………(далее - Соглашение) и в случае, если, в соответствии с Соглашением, доход, полученный из армянских источников, освобожден от налогообложения в Республике Армения, или облагается по ставке налога, отличающейся (меньшей) от установленной законом, или облагается только в стране резидентства получателя дохода, Исполнитель, с целью применения положений Соглашения, до даты первого платежа предусмотренного настоящим Договором представляет Заказчику справку о резидентстве. В справке о резиденстве должно быть отмечено, что в текущем году Исполнитель является резидентом …………. согласно данному Соглашению. Справка о резиденстве должна быть утверждена, заверена печатью и подписана должностным лицом компетентного финансового (налогового) органа в смысле Соглашения. Представленная Исполнителем справка о резидентстве действительна в году резидентства, указанная в данной справке о резидентстве. Справка о резиденстве должна быть представлена на английском или русском языках легализованной Апостилем. При представлении справки о резиденстве на других языках данная справка должна быть переведена на английский или русский язык и легализована Апостилем.


В случае не предоставления Исполнителем до даты первого платежа предусмотренного настоящим Договором указанного выше справки о резиденстве или, в случае истечения срока действия представленной справки о резидентстве, отсутствия (не представления) на момент любого платежа действительной справки о резидентстве, Заказчик, в предусмотренных законодательством Республики Армения случаях, удерживает, с соответствующих сумм, подлежащих выплате по настоящему Договору, и выплачивает налог на прибыль нерезидентов в гос.бюджет Республики Армения.





		4.
PAYMENT TERMS AND SERVICES ACCEPTANCE



		4.
УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ И ПОРЯДОК ПРИЕМКИ УСЛУГ 





		4.1. The Service price shall be paid by the Customer within ……….. calendar days after the complete provision of Services by the Contractor and signature of the respective Services Acceptance Certificate by the Parties according to the clause 4.2 of this Agreement.  


 

		4.1. Стоимость Услуг будет оплачена Заказчиком в течение …… календарных дней после оказания всего объема Услуг Исполнителем  и подписания соответствующего Акта Приемки Услуг Сторонами согласно пункту 4.2 настоящего Договора.






		

		



		

		



		

		



		

		



		4.2. The Services Acceptance is affected in accordance with a procedure of acceptance tests (coordinated in advance) and is finished after the signing of the Services Acceptance Certificate.


The Acceptance is affected by the Customer within ten (10) working days from the date of receipt of a written notice about the readiness for the Acceptance from the Contractor.


The Customer can refuse to accept the Services and send a reasonable refusal in writing, attaching a full list of deficiencies to the Contractor.




		4.2. Приёмка  оказанных  Услуг  осуществляется в соответствии с заранее согласованной процедурой приемосдаточных испытаний и завершается подписанием Сторонами Акта сдачи-приёмки выполненных Услуг.

Приёмка  Услуг осуществляется Заказчиком в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты получения письменного уведомления от Исполнителя о готовности к проведению приемосдаточных испытаний.

Заказчик вправе отказаться от приёмки оказанных Услуг с направлением Исполнителю письменного мотивированного отказа, с приложением полного перечня выявленных недостатков оказанных Услуг.



		

		



		If the Contractor receives a reasonable refusal to accept the Services from the Customer, the Parties shall (not later that two (2) working days from the date of receipt of the refusal) coordinate in writing the terms of remedial actions. In such a case the Acceptance Certificate is signed after the remedial actions.



		В случае получения Исполнителем от Заказчика мотивированного отказа от приёмки Услуг, Стороны в срок, не позднее 2 (двух) рабочих дней с даты получения такого отказа от приёмки Исполнителем, письменно согласовывают сроки устранения недостатков. 

Акт сдачи-приёмки Услуг в этом случае подписывается после устранения замечаний.



		

		



		4.4 After the end of the Acceptance procedure and in the absence of a reasonable refusal from the Customer, the Contractor shall not later than two (2) working days from the date of the successful rendering of the services send to the Customer an invoice for payment together with two (2) signed and stamped originals of the Services Acceptance Certificate using an express-mail service.


The Customer shall not later than ten (10) working days from the date of receipt of the Services Acceptance Certificate originals sign and stamp one of the originals and send it back using the same method. After the date of signing of the Services Acceptance Certificate, all obligations of the parties concerning the rendering of the Services shall be deemed to have been fulfilled.

		По окончании приёмки Услуг и при условии, что Заказчиком не был направлен мотивированный отказ от приёмки, Исполнитель в срок, не позднее 2-х (двух) рабочих дней с даты успешного оказания Услуг, направляет счет на оплату оказанных Услуг и 2 (два) подписанных и скрепленных печатью со своей стороны оригинала Акта сдачи-приёмки Услуг экспресс-почтой.


Заказчик в срок не позднее 10 (десяти) рабочих дней с даты получения Актов сдачи-приёмки Услуг подписывает и направляет один экземпляр Акта сдачи-приёмки Услуг Исполнителю, используя тот же способ пересылки.



		

		После подписания Акта сдачи-приёмки оказанных Услуг, все обязательства  Сторон, имеющие отношение к выполнению Услуг, считаются выполненными.



		4.3.
The Customer shall make all payments due to the Contractor in USD by direct transfer to a bank account stated in the article 13 herein. 

		4.3.
Заказчик осуществляет все платежи Исполнителю в Долларах США; платеж осуществляется прямым переводом на банковский счет, указанный в статье 13 настоящего Договора. 



		4.4.
In the event any payment hereunder by the Customer becomes overdue, the Contractor may apply against the Customer a penalty at the rate of 0,1% (zero point one percent) of the overdue amount per each calendar day of delay in payment, up to an aggregate maximum of 10 (ten) % of the amount of the delayed payment. 


Request for penalty payment shall be made in writing, signed by an authorized representative of the Contractor and issued within thirty 30 (Thirty) calendar days upon the end of delay. In cases of either no properly executed written claim or late claim submitting, i.e. later than thirty 30 (Thirty) calendar days from the last date of delay, the Contractor shall not be entitled to penalty.

		4.4. В случае просрочки платежа Заказчиком, Исполнитель  может применить в отношении Заказчика пени в размере 0,1% (ноль целых одной десятой процента) от суммы недоплаты за каждый день задержки, вплоть до совокупного максимума 10 (десять)% от суммы задержанного платежа. 


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Исполнителя и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.





		4.5. The date of payment and accordingly the performance by the Customer of his payment obligations hereunder is the date of writing off of the funds from the Customer’s bank account.




		4.5. Датой исполнения Заказчиком своих обязательств по оплате по настоящему Договору считается день списания денежных средств с расчетного счета Заказчика.  



		V. Obligations of the Parties

5.1 The Contractor should:


- render the Services in a due manner in accordance with technical requirements and within the agreed time;

- Training should be carried out by highly qualified specialists of the Contractor, which have sufficient experience of training and knowledge in the field of .......... 

Training should be conducted in accordance with the following specified criteria and requirements:


- shall be organized on a modern level with application of innovative technologies and teaching methods;


- provide the participants appropriate teaching materials,


- take into account the general level of knowledge of participants;


- to ensure the participants receive the relevant knowledge in the field of ..........;

- after completion of the training to present the certificates to employees of the Customer who have passed the training course.

-determine the schedule of classes, prepare training facilities, to organize the learning process and prepare the teaching staff, to resolve the issues associated with its delivery / transport services to the place of training.


During the training, participants should have the opportunity to receive advice from the teachers participating in the training.

-ensure the preservation of documents and materials received from the Customer with regard to provision of services or acquired in an other way, and to ensure the return of these documents and materials in full and usable condition at the terms and in the manner specified by the Customer;

-do not take (provide) the documents received with regard to services provision to the other persons without the prior written consent of the Customer, and not in any way to publish information which is commercial secret for the Customer or other secret protected by law;

- ensure the observance of (including but not limited by) the Customer’s internal code of labour conduct, safety requirements, fire prevention rules et.c. during the stay of the Contractor’s personnel at the Customer’s Premises;


- ensure the observance of confidentiality rules in accordance with clause 9. of the Agreement.


- provide the Customer with a list of Customer’s personnel to be granted access to the Customer’s Premises, and to coordinate in advance with the Customer any changes in the team of the personnel who will render the Services on the Customer’s Premises;

-comply with the provisions of “Anti corruption clause” (Annex No 2 of this Agreement). 

5.2. The warranty period is.........months from the date of Services Acceptance Act signature. The Contractor warrants that the Services to be performed by the Contractor hereunder shall be performed with greatest possible care, in a professional and workmanlike manner and in accordance with standard procedures and practices applicable with the Contractor.


    In the event and to the extent that the Contractor has not performed the Services with greatest possible care, in a professional and workmanlike manner and in accordance with standard procedures and practices applicable with the Contractor, the Vendor shall at its own expense remedy any defect resulting from such non-performance without undue delay. 

The Customer shall notify the Contractor of a defect not later than 10 (ten) working days from the Customer’s discovery thereof. Notice of defects shall be made in written form.  

5.3 The Customer should:


- provide such level of access to the Premises and the Equipment for the Contractor’s personnel and other authorized representatives, which is reasonably necessary for the latter to render Services;


- provide the Contractor with any information which is reasonably necessary for the latter to render Services that the Contractor may request;


- appoint an authorized representative to act as a coordinator between the Customer and the Contractor for the period of rendering of the Services;

- make payments timely according to the terms of this Agreement. 




		V. Обязательства Сторон

5.1 Обязательства Исполнителя:


- оказать Услуги надлежащим образом, в соответствии с техническим заданием и в сроки, согласованные Сторонами; 

-Обучение должно быть проведено высококвалифицированными специалистами Исполнителя, которые имеют достаточный опыт обучения и знания в области ………. 

Обучение должно быть проведено в соответствии с ниже указанными критериями и требованиями:


·  быть организован на современном уровне с применением инновационных технологий и методик обучения;


· обеспечить слушателям соответствующими учебно-методическими материалами, 


· учитывать общий уровень знаний обучаемых;


· обеспечить получение слушателями соответствующих знаний в сфере ..........;


· после завершения тренинга представить соответствующие сертификаты сотрудникам Заказчика, которые прошли курс тренинга.

-определить график проведения занятий, подготовить учебно-материальную базу, организовать учебный процесс, подготовить преподавательский состав, решить вопросы, связанные с его доставкой/транспортным обслуживанием до места проведения обучения.


В процессе обучения слушатели должны иметь возможность получать консультации у преподавателей, принимающих участие в обучении.


- обеспечить сохранность документов и материалов, полученных от Заказчика в свези с предоставлением Услуги или приобретенных другим путем, а также обеспечить возврат этих документов и материалов в полном объеме и пригодном состоянии в сроках и в порядке установленных  Заказчиком;  


- не сдавать (предоставлять) документы полученные в свези с предоставлением   услуг другим лицам без предварительного письменного согласия Заказчика, и ни каким путем не опубликовывать  информацию являющуюся для Заказчика коммерческой или иной защищенной законом тайной; 


- при нахождении на территории Заказчика обеспечить соблюдение сотрудниками Исполнителя (включая, но не ограничиваясь) правил внутреннего распорядка Заказчика, правил техники безопасности, пожарной безопасности;


- обеспечить соблюдение условий конфиденциальности согласно пункту 9. настоящего Соглашения;


- предоставить Заказчику список сотрудников Исполнителя для допуска на Помещения Заказчика, предварительно согласовывать с Заказчиком изменения в составе сотрудников Исполнителя, осуществляющих оказание Услуг в Помещениях Заказчика;

-соблюдать положения “Анти коррупционной оговорки” (Приложение No 2 настоящего Договора). 


5.2. Гарантийный период составляет ........месяцев со дня подписания Акта приемки Услуг. Исполнитель гарантирует, что Услуги, предоставляемые в рамках настоящего Соглашения, будут выполнены с максимально возможной степенью осторожности, квалифицированными способами и методами в соответствии со стандартами и практикой оказания таких Услуг, принятыми у Исполнителя.

   В случае и при условии, если Исполнитель не выполнил Услуги с максимально возможной степенью осторожности, квалифицированными способами и методами в соответствии со стандартами и практикой оказания таких Услуг, принятыми у Исполнителя, Исполнитель должен за свой счет устранить любой дефект, являющийся результатом такого невыполнения без каких-либо непредвиденных задержек.

Заказчик должен известить Исполнителю о наличии дефектов не позднее 10 (десяти) рабочих дней после их обнаружения. Уведомление о наличии дефектов должно быть оформлено в письменной форме.  

5.3 Обязательства Заказчика: 


- обеспечить  персоналу  и  уполномоченным  представителям Исполнителя уровень доступа в Помещения, разумно необходимый для оказания Услуг;  


- предоставить Исполнителю в согласованные сроки всю информацию, которую Исполнитель может обоснованно запросить, если это необходимо для надлежащего оказания Услуг Исполнителем;


- на период оказания Услуг назначить лицо, ответственное за проект и действующее в качестве координатора между Заказчиком и Исполнителем;

- во время произвести выплаты согласно условиям настоящего Договора. 








		

		



		6.
DURATION – TERMINATION

		6.
Срок действия - прекращение действия



		6.1.
The present Agreement shall enter into force after it was executed by the duly authorized representatives of both Parties and shall remain valid till complete performance of obligations by the Parties assumed under this Agreement.




		6.1.
Настоящий Договор вступает в силу после его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон и действует  до полного выполнения Сторонами всех обязательств по настоящему Договору.






		

		



		6.2.
Should either Party commit a substantial breach of this Agreement, the other Party may demand, in writing, that the defaulting Party comply with the terms of this Agreement. 

This time shall be defined under consideration of all related circumstances and shall be not less than 5 (five) working days upon receipt of the notice by the other Party.

If within thirty (30) calendar days after receipt of such a demand, the said Party fails to remedy the breach, the non-defaulting Party may, without prejudice to the exercise of any other rights or remedies which may be available to it, terminate this Agreement in whole or in part by giving the defaulting Party notice to that effect.

6.3 This Agreement may be terminated by either Party:


12.1.2. 
Upon 15 (fifteen) working days prior written notice if any of the following circumstances remain uncured: 


(i) if the other Party becomes insolvent or bankrupt; or 


(ii) if the other Party liquidates as a going concern.

		6.2.
Если какая-либо из Сторон допустит существенное нарушение условий настоящего  Договора, другая Сторона вправе потребовать в письменном виде, чтобы нарушившая Сторона соблюдала условия настоящего Договора в дальнейшем. Данный период времени должен быть определен с учетом всех относящихся к делу обстоятельств и не может быть меньше 5 (пяти) рабочих дней с даты получения извещения другой Стороной.

Если в течение 30 (тридцати) календарных дней после получения такого требования, нарушившая Сторона не исправит последствий нарушения, другая Сторона без ущерба для осуществления других своих прав или средств защиты вправе прекратить действие Договора полностью или частично, оповестив об этом нарушившую Сторону. 

6.3. Действие настоящего Договора может быть прекращено любой из Сторон:

По прошествии 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента предварительного  письменного  уведомления  в случае, если какие-либо из следующих обстоятельств не будут устранены: 

(i) если какая-либо из Сторон становится несостоятельной или банкротом; или 

(ii) если другая Сторона принимает решение о ликвидации.



		6.4. If force majeure circumstances have occurred - in accordance with the article 8.

6.5 In case of breach of the Services provision terms as stipulated in this Agreement, the Contractor shall immediately inform the Customer in writing on it with indication of reason of such a breach, and shall agree with the Customer the new Services provision terms. In case of Services provision terms delays more than 10 (ten) calendar days, the Customer shall have the right to cancel the Services provision and payment for the Services as well as to terminate unilaterally without court application this Agreement, provided that the Customer shall immediately inform the Contractor in writing upon its decision to terminate the Agreement. Upon consent of the Customer the Services provision terms can be changed. The change of the Services provision shall not release the Contractor from execution of its obligations under this Agreement.

6.6 The Customer has the right to cancel the Services provision subject to the 10 (ten) calendar days prior written notification of the Contractor of its intent to terminate the Services provision.  


In case of such cancellation of the Services provision by the Customer, it shall pay to the Contractor the price of the Services provided by the Contractor and accepted by the Customer up to the date of the termination of the Services provision.

6.7. Upon termination of the Agreement in the above mentioned cases the Parties shall complete as soon as possible mutual payments relating to the  Services rendered and accepted.    

Termination shall apply to such part of the Agreement as remains unperformed unless it would be manifestly unreasonable to require the terminating Party to retain the part performed by the defaulting Party.




		6.4. В случае возникновения форс-мажорных обстоятельств – согласно статье 8.

6.5 В случае нарушения сроков оказания услуг, указанного в Договоре, Исполнитель обязуется немедленно письменно известить об этом Заказчику с указанием причины нарушения срока, а также согласовать с Заказчиком новый срок. При задержке срока оказания услуг более 10 (десяти) календарных дней Заказчик оставляет за собой право односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор и отказаться от услуг и оплаты по нему, при условии, что Заказчик немедленно письменно проинформирует Исполнителя о своем решении расторгнуть Договор.  По согласию Заказчика срок оказания Услуг по договору может быть изменен. Изменение срока оказания Услуг не освобождает Исполнителя от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.


6.6. Заказчик имеет право отказаться от  предоставления Услуг предварительно уведомив в письменной форме Исполнителя за 10 (десять) календарных дней до планируемой даты прекращения.


В случае отказа от предоставления Услуг, Заказчик оплачивает цену Услуг, оказанных Исполнителем и принятых Заказчиком на дату прекращения предоставления таких Услуг.

6.7. При расторжении настоящего Договора в указанных выше случаях Стороны в кратчайшие сроки производят взаиморасчеты по фактически  оказанным и принятым Услугам.     

Расторжение касается той части Договора, которая остается невыполненной, кроме случаев, когда будет совершенно неразумно требовать от Стороны, расторгающей настоящий Договор, сохранить за собой ту часть, которую выполнила противоположная Сторона.





		7.
CONTRACTOR’S LIABILITY



		7.
оТВЕТСТВЕННОСТЬ ИСПОЛНИТЕЛЯ 



		

		



		7.1. In case of delay in the delivery of the Services,    the Customer may apply against the Contractor a penalty in the amount of 0,5% (zero point five per cent) from the price of the non-provided  Services for each calendar day of the delay during the first week of delay, 1% (one per cent) from the price of the   non-provided Services for each calendar day of the delay during the second week of delay and commencing from the third week 1,5% (one point five per cent) from the price of the  non-provided Services for each additional calendar day of the delay  till the aggregate maximum 25% (twenty five per cent) of the price of such Services.

Any request for payment of the contractual penalties under the Agreement shall be executed in writing, signed by an authorized representative of the respective Party and issued within 30 (thirty) calendar days of the end of the delay period. 

If no properly executed written claim is issued, or such claim is submitted later than 30 (thirty) calendar days of the date of delay, no penalties shall be accrued and paid.

7.2. The procedure on penalty application by the Customer

The Customer shall pay the part of the amount subject to payment under the terms of this Agreement by withholding of in applicable cases the amount equal to applying penalty and issue the invoice on amount equal to calculated penalty to the address of the Contractor. 


The Contractor shall pay to the Customer the amount of invoice. After receiving of the amount of invoice, the Customer shall pay to the Contractor the amount withheld under this Agreement, which is equal to withheld penalty. 




		7.1. В случае задержки предоставления Услуг, Заказчик может применить в отношении Исполнителя пени в размере 0,5% (ноль целых пять десятых процента) от цены  не оказанных Услуг за каждый календарный день просрочки в первую неделю просрочки, 1% (один процент) от цены  не оказанных Услуг за каждый календарный день просрочки во вторую неделю просрочки и начиная с третей недели 1,5% (полтора процента) от цены  не оказанных Услуг за каждый дополнительный календарный день просрочки до совокупного максимума 25% (двадцать пять процентов) от цены  таких Услуг.

Любое требование об уплате пени (штрафов) по Договору должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем соответствующей Стороны и представлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки.  

При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты просрочки, пени не начисляются и не уплачиваются.

7.2. Порядок применении штрафов Заказчиком:


Заказчик оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Исполнителя инвойс (счет) на сумму, равную сумме рассчитанной пени.


  Исполнитель оплачивает Заказчику сумму выпущенного в его адрес Заказчиком инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Заказчик оплачивает Исполнителю ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 






		7.3. Contractor’s liability

		7.3. Ответственность Исполнителя



		7.3.1. The Contractor is liable for the Customer’s direct damages and losses which were directly caused by the Contractor’s failure to fulfill its obligations under this Agreement.


For the avoidance of doubt, neither Party shall be liable for any indirect, special or consequential damages relating to the Agreement, including lost profits and revenues, loss of use or other economic losses, even if a Party has been advised of the possibility of such damages. 




		7.3.1. Исполнитель несет ответственность за прямой ущерб и потери Заказчика, которые возникли непосредственно в результате неисполнения Исполнителем своих обязательств по настоящему Договору.

 Во избежание сомнений ни одна Сторона не несет ответственности за любые косвенные или дополнительные потери, касающиеся договора, включая потерянную прибыль и доходы, или какие-либо экономические потери, даже если Сторона была заранее осведомлена о возможности таких потерь.






		

		



		

		



		

		



		8.
FORCE MAJEURE

		8.
ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ



		8.1.
Force Majeure denotes all events which did not exist at the date of the Agreement signature or which could not be foreseen, which occur beyond the Contractor's control or beyond the Customer's control and the occurrence and effects of which cannot be prevented by measures and means which in the concrete situation may be reasonably required and expected and owing to which it is not possible to execute the Agreement within the terms and at the conditions thereof (e.g. epidemics, severe weather conditions, fires, earthquake, strike, lock-out, acts of God, war, acts of terrorism).

		8.1.
К обстоятельствам непреодолимой силы относятся все обстоятельства, которые не имели места на момент подписания настоящего Договора, или которые не могли быть предусмотрены, которые не зависят от Исполнителя  или от  Заказчика, и возникновение и действие которых не может быть устранено с помощью мероприятий и средств, которые обычно требовались бы в конкретной ситуации, и существование которых делает невозможным выполнение Договора в соответствии с предусмотренными в нем сроками и условиями (например, эпидемии, суровые погодные условия, пожары, землетрясения, забастовки, локауты, стихийные бедствия, войны, акты терроризма,).  



		

		



		8.2.
The prevented Party shall immediately inform the other Party ("the non-prevented Party") of the nature and the beginning and the end of the Force Majeure circumstances preventing the implementation of the Agreement.

		8.2.
Сторона, находящаяся в подобных обстоятельствах, немедленно информирует другую Сторону (не находящуюся в подобных обстоятельствах) о природе, наступлении и прекращении  обстоятельств непреодолимой силы, препятствующих выполнению Договора.



		

		



		8.3.
Throughout the period of Force Majeure, the obligations of the Party for the
non-fulfillment of the Agreement in due time shall not be applied; delivery terms
and other contractual conditions as directly affected by such circumstances, shall be
adapted to reflect the consequences of such events.

		8.3.
В период действия обстоятельств непреодолимой силы Сторона не несет ответственность за несвоевременное исполнение условий Договора, сроки поставок и другие договорные условия, на которые  обстоятельства непреодолимой силы оказывают непосредственное влияние, должны быть пересмотрены с учетом последствия этих обстоятельств.



		

		



		8.4.
In case a Force Majeure event persists for longer than three (3) months, the non-prevented Party will have the right to terminate this Agreement unilaterally without court application. 

		8.4.
В случае обстоятельств непреодолимой силы, продолжающихся дольше трех (3) месяцев, Сторона, не находящаяся в таких обстоятельствах, вправе односторонне внесудебном порядке прекратить действие настоящего  Договора. 





		

		



		9.
CONFIDENTIALITY

		9.
конфиденциальность



		9.1.
The Parties agree to keep secret and confidential this Agreement and all information received by one Party from the other which is either marked "confidential" or by its nature intended to be for the knowledge of the recipient alone (hereinafter referred to as the «Confidential Information»), and not to disclose, divulge, make public or otherwise make available such information to any third party, without the prior written approval of the other Party. 

If the Parties have a non-disclosure agreement in full force and effect, then such non-disclosure agreement is incorporated herein by this reference and will take precedence over the terms in this article 9.




		9.1. Стороны обязуются сохранять секретными и конфиденциальными настоящий  Договор и всю информацию, получаемую одной Стороной от другой Стороны, которая либо помечена грифом "Конфиденциально", либо по своей природе предназначена только для ознакомления получателя (далее обозначается «Конфиденциальная информация»), и не разглашать, не передавать, не публиковать или делать каким-либо образом доступной любой третьей стороне данную информацию без предварительного письменного согласия другой Стороны. 

Если Стороны имеют действующий договор о неразглашении конфиденциальной информации, то такой договор о неразглашении  включается в настоящий Договор в отсылочном порядке, и его положениям отдается приоритет по сравнению с положениями настоящей статьи 9.



		

		



		9.2.
Each Party shall take all necessary and useful measures in order to protect the Confidential Information with at least the same degree of care in use for protection of its own proprietary information but not less than a reasonable standard of care. Only the employees of each Party who have a reasonable need to know will have access to the Confidential Information, and each Party will cause such employees to adhere to the same obligations as imposed on each Party according to the present Agreement.

		9.2.
Каждая Сторона должна предпринимать все необходимые меры для защиты Конфиденциальной информации, по крайней мере, с той же тщательностью, которую они предпринимают при защите своих коммерческих секретов, но в любом случае уделять этому не менее разумного уровня внимания. Только те сотрудники каждой из Сторон, которым это необходимо, могут иметь доступ к Конфиденциальной информации, и каждая из Сторон налагает на этих сотрудников те же обязательства, которые берут на себя Стороны в соответствии с данным Договором.



		

		



		9.3.
Each Party agrees to use the Confidential Information only for the proper fulfillment of its obligations and undertakings under this Agreement, and not to use such information for any other purpose without the prior written approval of the other Party.

		9.3.
Каждая Сторона обязуется использовать Конфиденциальную информацию только с целью надлежащего выполнения своих обязательств и обязательств в соответствии с данным Договором, и не использовать ее в каких-либо других целях без предварительного письменного согласия другой Стороны.



		

		



		9.4.
The Confidential Information shall always remain the property of the disclosing Party, and shall not be copied or otherwise reproduced without the prior written permission of the disclosing Party. All copies shall always contain the same proprietary and confidential notices and legends which appear on the Confidential Information.

		9.4.
Конфиденциальная информация всегда остается собственностью Стороны, от которой она исходит, и не должна копироваться или иным способом тиражироваться без предварительного письменного согласия этой Стороны. Все копии всегда должны содержать те же указания на собственника информации и те же признаки конфиденциальности, которые содержались в Конфиденциальной информации.



		

		



		9.5.
The duty to protect and to hold the disclosing Party's Confidential Information in confidence shall not extend, however, to information that:

		9.5.
Обязательство сохранять в секрете Конфиденциальную информацию Стороны, от которой она исходит, не распространяется, однако, на информацию, которая:






		a.
was in the public domain at the time it was disclosed or falls within the public domain, except through the fault of the receiving Party; or

		a.
была опубликована до того, как она была раскрыта, или опубликована не по вине принимающей Стороны, или 






		b.
becomes known to the receiving Party from a source other than the disclosing Party without breach of the present Agreement by the receiving Party as shown by documentation sufficient to establish a third party as source of the Confidential Information; or

		b.
становится известной принимающей Стороне из другого источника, отличного от передающей Стороны, без нарушений данного Договора принимающей Стороной, что подтверждается с помощью документов, достаточных для определения третьей стороны в качестве источника Конфиденциальной информации, или 






		c.
was known to the receiving Party prior to the disclosure thereof by the disclosing Party as shown by documentation sufficient to establish such knowledge; or


d.     was  or  is independently developed by the Receiving Party without use of the Confidential Information; or




		c.
была известна принимающей Стороне до раскрытия передающей Стороной, что подтверждается с помощью документов, достаточных для установления данного обстоятельства, или 

d.  была или является независимо разработанной принимающей Стороной без использования Конфиденциальной информации; либо






		e.
was disclosed after written approval of the disclosing Party.

		e.
была раскрыта после письменного разрешения Стороны, от которой информация исходит. 






		9.6.
The obligation to meet the Confidential Information secret as defined in this Clause shall take effect as from the date of signature of this Agreement and shall survive expiration or termination of this Agreement for any reason whatsoever.




		9.6.
Обязательство, как это определено в данной Статье, хранить в секрете Конфиденциальную информацию вступает в силу с момента подписания данного Договора и остается в силе после истечения срока действия или прекращения действия данного Договора по любой причине.







		10.
NOTICES



		10.
УВЕДОМЛЕНИЯ



		10.1. Excluding messages and conversations exchanged during the course of repair  procedures and technical dialogue with helpdesk, all notices shall be sent to the following addresses:

		10.1. За исключением сообщений и переговоров, связанных с проведением ремонтных работ и технических переговоров со службой поддержки, все уведомления должны направляться по адресам: 






		Customer: 


Attn. to: M.Gevorgyan

Address: Yerevan, 0014 Aharonyan str., 2, RA


Tel.: +374 10 290557

e-mail: MerGevorgyan@beeline.am



		Заказчику: 


Вниманию:

 М.Геворкян

Адрес:  г.Ереван, 0014, ул.Агароняна 2, РА

Тел.: +37410 290557

Эл.адрес: MerGevorgyan@beeline.am





		All the invoices shall include the Agreement number and the name on the agreed contact person for invoices.  

		На всех счетах должен быть указан номер Договора и имя согласованного контактного лица для получения счетов.



		

		



		Contractor: 


Attention to: ........

Adress: ...............

Tel: + ..................

E-mail: ………..

		Исполнитель: 


Вниманию ……..

Почтовый адрес: ………


 Тел: +..........

 E-mail: ………….



		

		



		10.2. Legal notices, communication regarding services, incidents and support shall be in writing between the Parties and shall be conducted in Russian language, by registered letter, telex, via e-mail or fax. 

		10.2. Уведомления юридического характера, переписка между Сторонами относительно услуг, инцидентов и поддержки должны вестись на русском языке в письменной форме и осуществляться заказными письмами, по телексу, электронной почте или факсу. 



		

		



		11.
ARBITRATION, GOVERNING LAW

		11.
АРБИТРАЖ, ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО



		11.1. This Agreement shall be governed by, and construed in accordance with, the laws of Russian Federation.

		11.1. Настоящий Договор будет регулироваться и толковаться в соответствии с законодательством Российской Федерации.



		

		



		11.2. All disputes and differences, which may arise out of or in connection with the present Agreement, shall be settled as far as possible by means of negotiations between the Parties.

		11.2. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Договора или в связи с ним, будут по возможности решаться путем переговоров  между Сторонами.



		

		



		11.3. All disputes, controversies and claims, arising out or in connection with this Agreement, in particular, in connection with its performance, violation, termination or invalidity, shall be submitted for resolution of the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules in force.

 Governing law shall be the law of the Russian Federation.  The language of Arbitration: Russian. 

The arbitration shall proceed in Moscow, Russian Federation. The arbitral award is final and binding upon both Parties.

11.4 The provisions of Article 317.1 of the RF Civil Code shall not be applied to the relations arisen from this Agreement.

		11.3 Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора  или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом. Применимым правом является право Российской Федерации. Язык арбитража: Русский. 

Арбитраж будет в Москве, Российская Федерация. Решение Арбитража является окончательным и обязательным для Сторон.

11.4 Положения статьи 317.1 ГК РФ на правоотношения, возникающие из настоящего Договора, не распространяются.






		

		



		

		



		

		



		12.
OTHER TERMS AND CONDITIONS

		12.
ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ



		12.1. The present Agreement is signed in two copies, one for each Party, in Russian and English. However, some Annexes/or their parts can be executed only in Russian (at the Customer’s discretion).In the even of difference between the English text and the Russian text, the Russian text shall prevail and be used in all claims and legal correspondence related to execution of this Agreement.

		12.1. Настоящий Договор подписан в двух экземплярах на русском и английском языках, по одному экземпляру для каждой Стороны, имеющих одинаковую силу. Приложения/или их части могут быть подписаны только на русском языке (на усмотрение Заказчика). Русский язык  является преобладающим и является языком, который должен использоваться во всех документах и корреспонденции юридического характера, имеющей отношение к исполнению настоящего Договора.



		

		



		12.2. All alterations and addenda to the present Agreement are valid only when being made in writing and signed by the сcontracting Parties. Unless the Parties agree otherwise in a signed writing, terms and conditions in the Agreement shall supersede and replaces all prior and contemporaneous agreements and representations between the Parties hereto concerning such subject matter.  

		12.2. Изменения и дополнения настоящего Договора действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны договаривающимися Сторонами. Если Стороны не договорятся об ином в виде подписанного документа, условия настоящего Договора будут заменять все предыдущие и действующие одновременно договоры между Сторонами настоящего Договора, относящиеся такого предмета.



		

		



		12.3. If there is a conflict between the general terms and conditions and the terms and conditions of any Schedule, the general terms and conditions shall control. 


12.3.1. The following Schedules to the present Agreement are to be its integral parts and shall be construed as complementary to each other:


Annex 1 «Services description, Training Program»;


Annex 2 « Anti corruption clause».



		12.3. Если возникает противоречие между общими условиями и условиями какого-либо Приложения, общие условия будут превалировать. 


12.3.1. Следующие Приложения, упомянутые в настоящем Договоре, являются его неотъемлемыми частями:


Приложение 1 «Описание Услуг, Программа Обучения»;

Приложение 2 «Анти коррупционная оговорка».





		

		



		12.4. Neither Party shall be entitled to assign  its rights and obligations under the present Agreement to any third party without the prior written consent of the other Party. 

Under no circumstances and subject to the terms and conditions of the present Agreement the Contractor shall not be entitled to assign in whole or in part any if its payment rights under the to the third parties or any financial institution person without written consent by the Customer.



		12.4. Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и обязанности по настоящему Договору третьей стороне без предварительного письменного согласия другой Стороны.


 Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Исполнитель  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Заказчика.



		12.5. Each Party represents that (a) it has all requisite power and authority to carry on its business and perform its obligations as contemplated by the Agreement; and (b) the execution, delivery and performance of the Agreement has been properly authorized.

		12.5. Каждая Сторона представляет, что (а) она имеет все необходимые полномочия и власть для ведения её бизнеса и выполнения её обязательств, установленный в настоящем Договоре, и (b) подписание, доставка и исполнение настоящего Договора наделено должной властью.



		

		



		12.6. The Contractor represents and warrants to the Customer that, to the Contractor’s best knowledge as of the date of signature of the present Contract and other than as disclosed in writing to Public Joint Stock Company «Vimpel-Communications» («VIP»),  


(i) no VIP Person is a shareholder, director, member of the executive body of  the Supplier 

 and  


(ii) neither the Contractor nor any of its  Representatives has entered into any agreement or arrangement providing any VIP Person with a direct or indirect economic interest in this Frame Contract, including without limitation receipt of any commission, finder's fee, broker's fee or other payment or benefit conditioned upon or related to this Frame Contract. 


"VIP Person" shall mean any shareholder of VIP (which, together with its Affiliates owns or controls more than 25% of the voting shares of VIP), or any director, member of the executive body, Vice-President of VIP and any officer who signed this Frame Contract on behalf of VIP, or on behalf of VIP.


12.7 Infosecurity requirements

The Contractor is obliged to:

observe the сonfidentiality provisions;

access the supported resources of the Customer only through secured data channels and base on the principles of user personalization;

provide assistance to the Customer’s employees and third parties acting on behalf of the Customer during investigations of incidents (in cases of deviations from the infosecurity rules established by the Customer or the Executors of technological and information systems);

configure infosecurity services of the supported resources of the Customer (identification and authentication, access management, logging, encrypting, etc.) in accordance with the established requirements and recommendations of the system manufacturer and the Customer;

reconfigure security services of the supported resources of the Customer only after a written approval is issued by the representatives of the Customer in charge of the information security, including those received via electronic mail;

provide the Customer with the list of its employees in charge of supporting information resources of the Customer to the representative of the Customer at least once in a month and not later than the 15th day of each month, and to timely inform the Customer about changes in this list;

provide assistance to the Customer in acquiring all needed information for controlling of the fulfillment of the infosecurity requirements established by the Customer. The conformance of the Contractor with the infosecurity requirements established by the Customer can be confirmed by the Contractor by providing relevant certificates of conformance to international infosecurity standards, or by providing of certifications issued by independent auditors.

12.8 Provisions contained in this Agreement, that are expressed or by their sense and context are intended to survive the expiration or termination of this Agreement shall so survive the expiration or termination.




		12.6. Исполнитель заявляет и подтверждает Заказчику, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Публичному Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Поставщик, и 


(ii) Ни сам Исполнитель, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 


«Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.


12.7 Требования по информационной безопасности

Исполнитель обязан:

соблюдать положения о конфиденциальности;

осуществлять доступ к поддерживаемым информационным ресурсам Заказчика только с использованием защищенных каналов передачи данных, и с соблюдением принципов персонификации доступов к информационным ресурсам компании Заказчика;

оказывать содействие сотрудникам Заказчика и сторонним организациям, действующим от имени Заказчика, при расследовании инцидентов (отступление от установленных компанией Заказчика или производителем технологической или информационной системы регламентов обеспечения информационной безопасности (ИБ), а также действия, создающие условия для несанкционированного доступа к информационным ресурсам компании Заказчика);

настраивать сервисы безопасности поддерживаемых информационных ресурсов Заказчика (идентификации и аутентификации, управления доступом, протоколирования, шифрования и т.д.) в соответствии  установленным  требованиям и рекомендациям производителя и Заказчика;

вносить изменения в настройки сервисов безопасности, поддерживаемых информационных ресурсов Заказчика, только с письменного согласия  уполномоченных представителей ИБ Заказчика, в том числе по электронной почте;

предоставлять списки сотрудников, осуществляющих поддержку информационных ресурсов Заказчика, уполномоченному сотруднику Заказчика не реже 1 раза в месяц не позднее 15 числа каждого месяца, и своевременно информировать Заказчика об изменении данного списка;

оказывать содействие в получении необходимой информации для осуществления контроля выполнения установленных Заказчиком требований ИБ. Уровень соответствия требованиям ИБ может быть подтвержден Исполнителем сертификатами на соответствие международным стандартам по ИБ или  заключениями независимых аудитов о состоянии ИБ.

12.8. Положения настоящего Договора, которые по своему смыслу или в определенном контексте должны быть действительны после прекращения настоящего Договора или окончания срока его действия, сохранят свою силу после такого окончания или прекращения.







		13. BANKING REQUISITES AND LEGAL ADRESSES OF THE PARTIES 

		13. БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ И ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН 



		Contractor: ………………………

Address: ……………………….

Banking Details:


 Bank: 


…………………..



		Исполнитель: …………………

Адрес:  ………………………

Банковские реквизиты:


Bank: 


……………………





		Customer: “ArmenTel” CJSC

  Address:


 2 Aharonyan str., Yerevan, 0014, Republic of Armenia


Banking details:


 Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


“Ameriabank” CJSC


Yerevan, RA 


SWIFT: ARMIAM22


A/c 1570004866030101 (USD)




		Заказчик: ЗАО “АрменТел”


 Адрес: г.Ереван, 0014, ул.Агароняна 2, Республика Армения


Банковские реквизиты:


 Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


ЗАО «Америабанк»


г.Ереван, Республика Армения


SWIFT: ARMIAM22


р/с 1570004866030101 (долларах США)






		IN WITNESS WHEREOF, a duly authorized representative of each Party has executed this Agreement in two counterparts in Russian and English languages as of the date set forth above.



		В СВИДЕТЕЛЬСТВО ЧЕГО, полномочный представитель каждой из Сторон подписал настоящий Договор в двух экземплярах на русском и английском языках в день, дата которого приведена выше.





		………………

		”ArmenTel” CJSC/ЗАО “АрменТел”





		

		



		By / Ф.И.О.: 


Mr. ……………

		By / Ф.И.О.:

 Mr. A.Pyatakhin/А.Пятахин





		Signature / Подпись



		Signature / Подпись





		Title / Должность: ……………….

		Title / Должность: General Director/ Генеральный директор    





Приложение No 1 к Договору No ARM-C_________от __________2016

/Annex No 1 to the Agreement No ARM-C_______dated _________2016

(Описание Услуг, Цена Услуг/ Services description, Service price)


		№

		Наименование Услуг/


Service description

		Единица измерения/


Measuring unit 

		Количество/


Quantity

		Цена за  единицу (Долларах США)/


Unit Price (USD) 

		Сумма


(Долларах США)/ 


Total (USD)



		1

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		Итого/Total:

		





		Заказчик/Customer

ЗАО “АрменТел”/ “ArmenTel” CJSC

Генеральный директор/ General Director

 А.Пятахин/A.Pyatakhin             

        Signature/Подпись: 

_____________________




		Исполнитель/Contractor 


……………….

Director / Директор


……………………

Signature/Подпись:

 _____________________








Annex No.2 ”Anti-corruption clause”


to Agreement No._____ dt._______2016

Приложение No.2 ”Анти коррупционная оговорка”


к Договору No._____ от_______2016

		1.
Definitions

1.1
In this Appendix, the following terms are defined as follows:


“Applicable Laws” means all applicable anti-bribery and anti-corruption laws, enactments, regulations, regulatory policies, regulatory guidelines, regulatory licences, in each case which are in force from time to time, including but not limited to the U.S. Foreign Corrupt Practices Act; the United Kingdom’s Bribery Act of 2010; the anti-corruption laws applicable to the Business Partner and its Affiliated Persons or VimpelCom; and the commercial bribery, anti-money laundering, sanctions and export control laws and regulations of the United States, the United Kingdom, the EU and the Netherlands.


“Affiliated Persons” means the employees, directors, and officers (including the ultimate beneficial owners) of the Business Partner and its subsidiaries, as well as any third party agents, sub-contractors, or representatives acting on behalf of the Business Partner and/or its subsidiaries.


“Business Partner” means the Contractor as defined in this Agreement.


"COC” means the VimpelCom Ltd. Code of Conduct which is retrievable at the www.vimpelcom.com website, as updated from time to time.


“Government Entity” means a government or any department, agency, institution or instrumentality thereof, or any political subdivision of any of the foregoing (including any company or other entity fully or partially owned or controlled by a government), and/or a political party or a public international organization.


“Government Official” means any officeholder, employee or other official (including any immediate family member thereof) of a Government Entity, including any person acting in an official capacity for a Government Entity or any candidate for political office. 


"SCOC” means the VimpelCom Ltd. Supplier Code of Conduct which sets out the minimum compliance standards for all Business Partners.


“VimpelCom” means the VimpelCom Group of companies consisting of Vimpelcom Ltd. and its direct or indirect subsidiaries and controlled joint ventures.


2.
Representations, Warranties & Undertakings

2.1
The Business Partner represents, warrants and covenants that the Business Partner and each of its Affiliated Persons:


(i) has knowledge of the principles and requirements of the COC and SCOC, including the provisions of Applicable Laws; 


(ii) when acting directly or indirectly on VimpelCom’s behalf, will at all times strictly abide by the COC, SCOC and the provisions of Applicable Laws included in any contract with VimpelCom;


(iii) will refrain from engaging, whether directly or indirectly, in improper and/or illegal conduct, including corruption, extortion, money-laundering and embezzlement; 


(iv) has complied, is currently in compliance, and will on an ongoing basis comply with all Applicable Laws; 


(v) shall promptly notify VimpelCom of any actual or potential violation of the COC, SCOC or any Applicable Law by the Business Partner or its Affiliated Persons; and


(vi) shall promptly notify VimpelCom if it or its Affiliated Persons receives a request to perform or take any action which violates or may violate the Business Partner's contractual obligations to VimpelCom.


2.2
The Business Partner represents, warrants and covenants that neither the Business Partner nor its Affiliated Persons has taken or failed to take, or will take or fail to take, any actions or omissions which would subject VimpelCom or its affiliates to potential liability under any Applicable Laws.


2.3
Except as otherwise disclosed to VimpelCom, the Business Partner represents and warrants that: 


(i) neither the Business Partner, nor its Affiliated Persons is acting for or on behalf of any Government Official; and 


(ii) no Government Official has any direct or indirect ownership of, or other interest in, the monies, proceeds, or other benefits that may arise in connection with the Agreement.


2.4
The Business Partner represents, warrants, and covenants that it will provide the COC and SCOC to: 


(i) all of its Affiliated Persons and require adherence to the COC, SCOC, equivalent standards and Applicable Laws;


(ii) all of its first-tier business partners and require that these business partners adhere to the COC, SCOC or equivalent standards; and 


(iii) all other third persons acting on behalf of the Business Partner, its Affiliated Persons, or in the VimpelCom supply chain, including any licensed and/or authorized re-sellers of products and services.


2.5 
The Business Partner covenants, for the term of the Agreement, to implement and maintain an effective and appropriate internal controls system and a compliance program for the prevention of bribery and corruption, money laundering, other criminal conduct and/or compliance violations, including by conducting third party due diligence as appropriate.


2.6
The Business Partner represents, warrants and covenants that, in connection with its relationship to VimpelCom and each of the transactions established by the Agreement, it: 


(i) has maintained and will maintain complete and accurate books, records, invoices and other documents concerning payments and expenses which reflect in reasonable detail the character and amount of such expenditures and the transactions to which they relate; and 


(ii) has not, and will not, maintain or use any funds that are not fully accounted for, including “off book” accounts.


2.7
The Business Partner will ensure that it and any Affiliated Persons, who undertake any actions directly or indirectly on behalf of VimpelCom shall complete such anti-bribery and anti-corruption related training as VimpelCom may reasonably require from time to time.


2.8
When requested to do so by VimpelCom, the Business Partner shall certify compliance with the requirements of this Appendix and obtain such certification from its Affiliated Persons.


2.9
VimpelCom may from time to time conduct surveys and audits, staffed as VimpelCom deems appropriate, to verify compliance with the COC, SCOC and any Applicable Laws by the Business Partner and its Affiliated Persons acting on behalf of VimpelCom.  The Business Partner shall cooperate fully and in good faith with any such audit, including by:


(i) making available any relevant documents and/or personnel as VimpelCom may from time to time reasonably request; 


(ii) cooperating with VimpelCom to clarify any facts and/or settle any disputes regarding the fulfilment of its obligations under this Appendix; and


(iii) providing VimpelCom with such information regarding its Affiliated Persons as VimpelCom may reasonably request from time to time and which the Business Partner is not expressly prohibited from disclosing under Applicable Laws.


2.10
VimpelCom will conduct screening, due diligence, and oversight of its Business Partners in accordance with VimpelCom's business partner management program. The Business Partner shall cooperate fully and in good faith with any such review, including by providing VimpelCom or its designated agents the following: 


(i) information related to the ownership and business activities of the Business Partner and/or its Affiliated Persons, as needed, to permit VimpelCom to conduct an anti-corruption risk evaluation and/or due diligence prior to signing a new agreement and/or renewing an existing agreement with Business Partner;


(ii) information and documents, as required, to assist VimpelCom in fully investigating and assessing red flags identified during the risk evaluation and due diligence process; and


(iii) information related to risk-based oversight, monitoring, and auditing of ongoing activities by the Business Partner and its Affiliated Persons acting on behalf of VimpelCom.


2.11
The Parties agree that non-compliance with any of the representations, warranties, covenants and/or obligations set out in this Appendix which, in VimpelCom’s reasonable opinion, may result in adverse consequences arising for VimpelCom, will be considered a material breach entitling VimpelCom to terminate any or all existing Agreements.




		1.
Определения

1.1
В этом Приложении следующие термины имеют приведённое ниже значение:

«Применимые законы» означает все законы по борьбе с коррупцией, нормативно-правовые акты, регуляторные политики, регуляторные принципы, лицензии регулирующего органа, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010, антикоррупционное законодательство, применяемое в отношении Бизнес партнера и его Аффилированных лиц или ВымпелКом, Законы по борьбе с коммерческим взяточничеством, законы по борьбе с отмыванием денег, санкции и нормативно-правовые акты об экспортном контроле США,  Соединенного Королевства Великобритания, ЕС и Нидерландов.

«Аффилированные лица» означают сотрудников, директоров, должностных лиц (в том числе конечных бенефициаров) Бизнес Партнера и его дочерных компаний, а также агентов, субподрядчиков, представителей третьей стороны, которые действуют от имени Бизнес партнера и/или его дочерных компаний. 

«Бизнес партнер» означает Исполнитель  в соответствии с определением, приведенным в настоящем Договоре.

«Кодекс поведения» означает кодекс поведения ВымпелКом, размещенный на сайте www.vimpelcom.com, который обновляется время от времени. 

«Государственная организация» означает правительство или любой департамент, агентство, учреждение или институцию (в том числе любую компании или другое юридическое лицо, принадлежащее или контролируемое правительством и любое политическое подразделение всего из вышеперечисленного), политическую партию или общественную международную организацию.  


«Государственный служащий» означает любого государственного служащего, сотрудника или иное должностное лицо (в том числе любого его ближайшего члена семьи) государственного учреждения, любое лицо, действующее в официальном качестве от имени государственного учреждения или любого кандидата на политическую должность. 

 «Кодекс поведения поставщика» означает кодекс поведения ВымпелКом для Бизнес партнеров, устанавливающий минимальные стандарты соответствия для всех Бизнес патрнеров. 

“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.

2.
Заверения, гарантии и обязательства

2.1
Бизнес партнер, от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заверяет, гарантирует и обязуется, что Бизнес партнер:


(i) знает принципы и требования Кодекса поведения и Кодекса поведения поставщика, включая положения Применимых законов, 


(ii) когда прямо или косвенное действует от имени ВымпелКом, будет всегда строго соблюдать КП И КПП и Применимы законы, включенные в договор с ВымпелКом, 


(iii) будет воздерживаться от вовлечения, прямо или через посредника, в ненадлежащее и/или незаконное поведение, включая коррупцию, вымогательство, отмывание денег и присвоение чужого имущества,  


(iv) соблюдал, в настоящее время соблюдает, и всегда будет соблюдать все Применимые законы,  


(v) немедленно известит ВымпелКом о любом фактическом или потенциальном нарушении со стороны Бизнес партнера или его Аффилированных лиц Кодекса поведения, Кодекса поведения поставщика и Применимых законов,


(vi) немедленно известит ВымпелКом, если Бизнес партнер или его Аффилированные лица получат запрос предпринять какие-либо действия, которые нарушают или могут привести к нарушению договорных обязательств Бизнес партнера перед ВымпелКом. 


2.2
Бизнес партнер, от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заявляет, гарантирует, что Бизнес партнер не предпринимал, не предпримет какие-либо действия или бездействие, которые подвергнут ВымпелКом или его Аффилированных лиц ответственности согласно Применимым законам. 

2.3
За исключением случаев, раскрытых ВымпелКом, Бизнес партнер от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заявляет и гарантирует, что: 


(i) не действует для или от имени Государственного чиновника, и  


(ii) ни один Государственный чиновник прямо или косвенно не владеет или не имеет иную заинтересованность в денежных средствах, выручке или иную выгоду, получаемую в связи с Соглашением.

2.4
Бизес партнер заверяет, гарантирует и обязуется, что предоставит Кодекс поведения и Кодекс поведения поставщикам следующим лицам: 


(i) всем Аффилированным лицам и потребует соблюдать КП и КПП или соответствующие стандарты Применимых законов, 


(ii) всем своим первоклассным бизнес партнерам и потребует от этих бизнес партнеров соблюдать КП и КПП или соответствующие стандарты,  и 


(iii) всем другим третьим сторонам, действующим от имени Бизнес партнера (или его Аффилированных лиц) для ВымпелКом или в цепочке поставок ВымпелКом, включая лицензированных и/или уполномоченных перепродавцов продуктов и услуг.

2.5 
Бизнес партнер обязуется в течение всего срока действия Соглашения внедрить  и обслуживать эффективную систему внутреннего аудита и программу комплаенса для предотвращения случаев взяточничества и коррупции, отмывания денег и других преступлений и/или соответствующих нарушений, включая проведения комплексной надлежащей проверки при необходимости.

2.6
Бизнес партнер заверяет, гарантирует и обязуется, что в связи с отношениями с ВымпелКом и всех сделок по Соглашению, Бизнес партнер: 


(i) вел и будет вести журналы, записи, счета-фактуры и иные документы о платежах и расходах, которые заполняются надлежащим образом и отражают в разумных подробностях характер и сумму этих расходов и сделок, и  


(ii) не вел и не будет вести или использовать какие-либо “черные” счета или иные подобные бюджетные средства, которые не были полностью учтены.

2.7
Бизнес партнер должен гарантировать, что Бизнес партнер, включая его Аффилированные лица, которые предпринимает любое действие прямо или косвенно от имени ВымпелКом, пройдет сертификацию по борьбе с взяточничеством и коррупцией по разумному требованию ВымпелКом. 


2.8
Бизнес партнер должен подтвердить соблюдение требований настоящего Приложения   по требованию ВымпелКома и приобрести такое подтверждение от своих Аффилированных лиц.

2.9
ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что Бизнес партнер (включая его Аффилированные лица, действующие от имени ВымпелКом) соблюдает Применимые законы и/или, Кодекс поведения и Кодекс поведения поставщика. Бизнес партнер должен всецело и добросовестно взаимодействовать в целях обеспечения проведения проверок или аудита путем:


(i) Предоставления соответствующих документов и/или персонала, которые ВымпелКом может потребовать время от времени, 


(ii) Сотрудничая с ВымпелКом разъяснения любого факта и/или спора, связанного с выполнением любого обязательства по настоящему Приложению 


(iii) Предоставления ВымпелКом информации о своих Аффилированных лицах, которую ВымпелКом может время от времени потребовать и предоставление которой не запрещено Бизнес партнеру в силу Применимых законов.  


2.10
ВымпелКом проведет скрининг, надлежащую комплексную проверку Бизнес партнеров в соответствии с программой управления бизнес партнером ВымпелКом. Бизнес партнер должен всецело и добросовестно взаимодействовать при проведении такой проверки, включая путем предоставления ВымпелКом или его назначенным агентам следующего:  


(i) информация касательно владения и деловых активностей Бизнес партнера и/или его Аффилированных лиц для того, чтобы ВымпелКом смог провести оценку антикоррупционного рикса и/или надлежащую комплексную проверку перед тем, как заключить новое соглашение и/или продлить действующее соглашение с Бизнес партнером.

(ii) информация и документы для оказания содействия ВымпелКом при изучении и оценке красных флажков, выявленных в течение оценки риска и процесса надлежащей комплексной проверки.

(iii) информация касательно контроля на основе оценки рисков, мониторинга и аудита текущих активностей Бизнес партнера и его Аффилированных лиц, действующих от имени ВымпелКом.  


2.11
Стороны согласны, что любой случай несоблюдения заверений, гарантий, обязательств, установленных в настоящем приложении, который по разумному мнению ВымпелКом может иметь отрицательные последствия для ВымпелКом, будет считаться существенным нарушением, дающим ВымпелКом право прекратить любое и все действующие Соглашения. 








		Заказчик/Customer

ЗАО “АрменТел”/ “ArmenTel” CJSC

Генеральный директор/ General Director

 А.Пятахин/A.Pyatakhin             

        Signature/Подпись: 

_____________________




		Исполнитель/Contractor 


……………….

Director / Директор

……………………

Signature/Подпись:

 _____________________








�При оказания Услуг не-резидент компанией применяется налог на прибыльс не-резидента согласно законодательству РА.







Данное положение включается если есть соответствующая Конвенция об избежании двойного налогообложения и услуги тренинга оказываютя вне территории РА.



Соответствующие положения данной Конвенции подлежат рассмотрению Налоговым Менеджером АрменТел. 







При случаях:



 



1) если нет Конвенции об избежание двойного налогообложения между Арменией и страной резиденции Исполнителя;  







2) если с учетом положений данной Конвенции также иных необходимых данных (на-мер: срок оказания услуг, место проведения тренинга итд.) относящиеся к услуг, по мнению налогового менеджера будет удержан налог на прибыль не-резидента, то в договоре предусматривается ниже указанный налоговый пункт. 







“Заказчик, удерживает, с соответствующих сумм, подлежащих выплате по настоящему Договору, и выплачивает налог на прибыль нерезидентов в гос. бюджет Республики Армения”.







The Customer withholds and pays the withholding tax payable in the frames of the present Agreement to the state budget of the Republic of Armenia.







В любом случае: налоговый вопрос подлежит рассмотрению Налоговым Менеджером АрменТел. 
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		ДОГОВОР No ARM-C

“_____” “_______” 2016г                    Ереван

ЗАО “АрменТел”, 


РА, г. Ереван, 0014, ул. Агароняна 2, именуемое в дальнейшем “Заказчик”, с одной стороны,


И


“………”

РА, ………………..

именуемое в дальнейшем “Исполнитель”, с другой стороны, 


заключили настоящий Договор (в дальнейшем “Договор”) о нижеследующем:


1.ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА


1.1 Исполнитель обязуется проводить тренинг по ………..для сотрудников Заказчика (именуемые в дальнейшем «Услуги»), указанные в Приложении 1 настоящего Договора, а Заказчик принять оказанные Услуги и оплатить    согласно условиям настоящего Договора.

1.2 Программа обучения состоит из ………….

2. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН


2.1. Заказчик обязан:


а) вовремя произвести выплаты за оказанные Услуги в сроки и в порядке установленном в Договоре,


б) после предоставления Услуг, не позднее 10  рабочих дней, подписать соответствующий Акт, или письменно уведомить Исполнителя о выявленных дефектах, потребовав их устранения.  


Дата приемки Услуг будет отложена до устранения всех недостатков за счет Исполнителя.


в) представить Исполнителю все необходимые данные для надлежащего выполнения Исполнителем Услуг. 

2.2 Исполнитель обязан:


а) предоставить Услуги в сроки и на условиях, установленных в настоящем Договоре;


Обучение должно быть проведено высококвалифицированными специалистами, которые имеют достаточный опыт обучения и знания в области ………. Обучение должно быть проведено в соответствии с ниже указанными критериями и требованиями:


·  быть организован на современном уровне с применением инновационных технологий и методик обучения;


· обеспечить слушателям соответствующими учебно-методическими материалами, 


· учитывать общий уровень знаний обучаемых;


· обеспечить получение слушателями соответтсвующих знаний в сфере ..........;


· после завершения тренинга представить соответствующие сертификаты сотрудникам Заказчика, которые прошли курс тренинга.


б) определить график проведения занятий, подготовить учебно-материальную базу, организовать учебный процесс, подготовить преподавательский состав, решить вопросы, связанные с его доставкой/транспортным обслуживанием до места проведения обучения.


В процессе обучения слушатели должны иметь возможность получать консультации у преподавателей, принимающих участие в обучении.


в) после получения уведомления от Заказчика о выявленных дефектах во время приемки Услуг, не позднее 3 рабочих дней за свой счет  устранить все выявленные дефекты;


г) оказать Услуги предусмотренные настоящим Договором в надлежащем качестве, согласно требованиям соответствующих правовых актов регулирующих данную сферу. 

д) обеспечить сохранность документов и материалов, полученных от Заказчика в свези с предоставлением Услуги или приобретенных другим путем, а также обеспечить возврат этих документов и материалов в полном объеме и пригодном состоянии в сроках и в порядке установленных  Заказчиком;  


е) не сдавать (предоставлять) документы полученные в свези с предоставлением   услуг другим лицам без предварительного письменного согласия Заказчика, и ни каким путем не опубликовывать  информацию являющуюся для Заказчика коммерческой или иной защищенной законом тайной; 


ё) по требованию Заказчика осуществлять консультацию путем предоставления письменного заключения, мнения, разъяснения или справки. 


ж) после завершения Услуг предусмотренных в настоящем Договоре письменно информировать об этом Заказчику для осуществлении приемки согласно пункту 2.1б) Договора; 


з) соблюдать требования Законодательство РА относительно противодействии отмыванию денег и противодействию коррупции а также требования указанные в Приложении No 2 (Анти коррупционная оговорка) настоящего Договора. 

3. СРОКИ ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ УСЛУГ


Исполнитель обязуется предоставить Услуги, предусмотренные в настоящем Договоре в течение……дней со дня подписания настоящего Договора.


4. ЦЕНА ДОГОВОРА, УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ

4.1. Цена Договора составляет:    …………… Армянскиx драмов, 20% НДС …….. Армянскиx драмов, общая сумма Договора составляет ………… Армянскиx драмов. 

4.2. Стоимость Услуг будет оплачена Заказчиком в течение …… календарных дней после оказания всего объема Услуг Исполнителем  и подписания соответствующего Акта Сторонами.


4.3. Цены Услуг не подлежат изменению в течение действие Договора. 


4.4. Обязательства Заказчика по осуществлению платежей считаются выполненными по списании сумм соответствующего платежа с расчетного счета Заказчика(далее: Дата выплаты). 


5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН


5.1. В случае нарушения Исполнителем установленных в Договоре сроков оказания Услуг, Заказчик может применить по отношению к Исполнителю пеню в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от общей цены (включая НДС) не оказанных Услуг  за каждый день задержки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от общей цены (включая НДС) не оказанных Услуг за каждый день задержки во вторую неделю просрочки и, начиная с третей недели, в размере 1.5% (полтора процент) от общей цены (включая НДС) не оказанных Услуг за каждый дополнительный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от общей цены (включая НДС)  не оказанных Услуг.


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Заказчика и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.

Порядок применении штрафов Заказчиком:


Заказчик оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Исполнителя инвойс (счет) на сумму рассчитанной пени.

  Исполнитель оплачивает Заказчику сумму выпущенного в его адрес Заказчиком инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Заказчик оплачивает Исполнителю ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 

5.2 В случае нарушения Заказчиком срока оплаты Исполнитель может применить в отношении Заказчика пеню в размере 0,1% от суммы, подлежащей оплате, за каждый банковский день просрочки, при этом общая сумма пени не может превышать 10% от суммы, срок оплаты которой нарушен.


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Исполнителя и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.


5.3 Уплата пени не освобождает Стороны от исполнения своих обязательств по настоящему Договору.

6. Форс-мажорные обстоятельства 


6.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, если оно вызвано обстоятельствами непреодолимой силы, включая, но не ограничивая: пожаром, наводнением, землетрясением, действия или бездействие государственных органов (включая в частности ограничения на валютные операции), военными действиями, и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Договора. Исполнение обязательств, в случае наступления и действия таких обстоятельств, отодвигается соразмерно времени, в течение которого они действовали.


6.2.
Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору в результате форс-мажорных обстоятельств, должна в течение 5 рабочих дней уведомить в письменной форме о наступлении и/или прекращении действия обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств. Факты, на которые указывает соответствующая Сторона в таком уведомлении, должны быть письменно подтверждены компетентным органом.


6.3.
Не извещение либо несвоевременное извещение (п. 6.2 выше) об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую Сторону права ссылаться на них в обоснование неисполнения либо ненадлежащего исполнения обязательств.


6.4. Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 6.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные  переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.


6.5. В случае продолжения действия указанных обстоятельств более 3 (трех) месяцев  каждая из Сторон имеет право расторгнуть настоящий Договор в одностороннем внесудебном порядке при условии направления письменного уведомления об этом другой Стороне.


7. Конфиденциальность

Стороны договорились о  конфиденциальности условий настоящего Договора и всей информации, получаемой одной Стороной от другой и либо обозначенной как "конфиденциальная", либо предназначенной исключительно для ее получателя (далее – "Конфиденциальная информация"), и не раскрывать, разглашать, опубликовывать или предоставлять другим образом такую информацию какой-либо третьей стороне без предварительного письменного разрешения другой Стороны, за исключением случаев, предусмотренных законодательством РА. Настоящий пункт остается в силе после окончания срока действия Договора и действует в течение треx лет с даты окончания или расторжения настоящего Договора.


Если между Сторонами Договора было заключено  Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее "Соглашение"), которое действует в течение срока действия настоящего Договора, то, в части возможных противоречий, положения такого Соглашения будут превалировать над положениями настоящей Статьи.

8. Интеллектуальная Собственность и Авторские Права


Исполнитель гарантирует, что все материалы и любые иные объекты интеллектуальной собственности используемые Исполнителем для предоставления Услуг в рамках настоящего Договора, не нарушают авторские и другие интеллектуальные права третьих лиц. 


Исполнитель обязуется самостоятельно урегулировать все вопросы, проблемы (отношения) имеющиеся с третьими лицами, урегулировать иx своими средствами и за свой счет, оградить Заказчика от любых исков, требований. Однако, если, в результате соответствующих надлежащих юридических процедур АрменТел будет вынужден оплатить денежные и/или другие требования третьиx лиц согласно решениям компетентныx органов, судебных инстанций то Исполнитель обязуется незамедлительно возместить АрменТелу  все суммы и расxоды (включая но не ограничиваясь: расxоды на судебных (арбитражных) разбирательстваx, вознаграждения юристов, экспертов, штрафы, пени, пошлины и.т.д) оплаченные АрменТелом третьим лицам, а также возместить АрменТелу все понесенные убытки. 


9.  ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 

9.1 Настоящий Договор вступает в силу с даты подписания его обеими Сторонами, и действует до выполнения Сторонами всех обязательств по настоящему Договору.


9.2 Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон, если другая Сторона допустила существенное нарушение Договора и не устранила нарушение в течение 30 (тридцати) дней со дня получения уведомления другой стороны. Существенным нарушением Договора являются включая но не ограничиваясь ниже перечисленными случаями:


· Ненадлежащее оказания Услуг Исполнителем предусмотренных в настоящем Договоре;


· Просрочка сроков оказания Услуг Исполнителем более 10-и дней;

· Нарушение Исполнителем любого обязательства предусмотренной в пункте 2.2 Договора; 

· Нарушение Исполнителем требований указанных в Приложении No 2 (Анти коррупционная оговорка) настоящего Договора;

· Нарушение Исполнителем требования Информационной Безопасности (п. 11. Договора). 


· Просрочка платежных обязательств более 45-и дней. 


В этом случае, Сторона надлежаще выполняющая свои обязательства по Договору, вправе после истечения выше указанного 30-и дневного срока односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор, письменно информирую об этом другой Стороне.  Расторжение Договора не освобождает Сторон от исполнения обязательств, имеющихся между ними в момент расторжения.


9.2.1.Несмотря на вышеизложенное, Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон по прошествии 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента предварительного  письменного  уведомления  в случае, если какие-либо из следующих обстоятельств не будут устранены: 


(i) если какая-либо из Сторон становится несостоятельной или банкротом; или 


(ii) если другая Сторона принимает решение о ликвидации.


9.3 Арбитраж:  Стороны должны приложить все усилия, чтобы урегулировать споры и разногласия, возникающие при исполнении настоящего договора, путем переговоров.


В случае невозможности достичь согласия, споры, исключая юрисдикцию судов, подлежат рассмотрению постоянно действующим арбитражным учреждением при Торгово-Промышленной Палате РА согласно регламенту последнего в составе трех арбитров. Язык разбирательства армянский, место арбитража г. Ереван. Споры подлежат разрешению согласно нормам материального права РА. 


9.4 Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на армянском и русском языках, оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу. В случае разногласий Армянский текст Договора преобладает.

9.5. Ни одна из Сторон не имеет право передать третьему лицу права и обязательства по настоящему Договору без письменного согласия другой Стороны.


Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Исполнитель  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору и/или в соответствии с действующим Заказом в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Заказчика.


9.6.Заказчик не несет ответственности за отношения, возникшие в xоде исполнения Договора между Исполнителем и третьими лицами. 

9.7.Заказчик имеет право по своему собственному усмотрению отказаться от  предоставления Услуг предварительно уведомив в письменной форме Исполнителя за одну неделю до планируемой даты прекращения.


В случае отказа от предоставления Услуг, Заказчик оплачивает цену Услуг, фактически оказанных Исполнителем и принятых Заказчиком на дату прекращения предоставления таких Услуг.

9.8 Приложение No 1 (Описание Услуг, цены Услуг) и Приложение No 2 (Анти коррупционная оговорка) прилагаются к настоящему Договору и являются неотъемлемой частью настоящего Договора. 

10. Оговорка о неаффилированности

Исполнитель заявляет и подтверждает Покупателю, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Публичному Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Исполнителя, и 

(ii) Ни сам Исполнитель, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 


 «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.


11. Требования по информационной безопасности


Исполнитель обязан:


· соблюдать положения Соглашения о конфиденциальности (NDA);


· осуществлять доступ к поддерживаемым информационным ресурсам  ЗАКАЗЧИКА только с использованием защищенных каналов передачи данных, и с соблюдением принципов персонификации доступов к информационным ресурсам компании ЗАКАЗЧИКА;


· оказывать содействие сотрудникам ЗАКАЗЧИКА и сторонним организациям, действующим от имени ЗАКАЗЧИКА, при расследовании инцидентов (отступление от установленных компанией ЗАКАЗЧИКА или производителем технологической или информационной системы регламентов обеспечения информационной безопасности (ИБ), а также действия, создающие условия для несанкционированного доступа к информационным ресурсам компании ЗАКАЗЧИКА);


· настраивать сервисы безопасности поддерживаемых информационных ресурсов ЗАКАЗЧИКА (идентификации и аутентификации, управления доступом, протоколирования, шифрования и т.д.) в соответствии  установленным  требованиям и рекомендациям производителя и ЗАКАЗЧИКА;


· вносить изменения в настройки сервисов безопасности, поддерживаемых информационных ресурсов ЗАКАЗЧИКА, только с письменного согласия  уполномоченных представителей ИБ ЗАКАЗЧИКА, в том числе по электронной почте;


· предоставлять списки сотрудников, осуществляющих поддержку информационных ресурсов ЗАКАЗЧИКА, уполномоченному сотруднику ЗАКАЗЧИКА (не реже 1 раза в год) и своевременно информировать ЗАКАЗЧИКА об изменении данного списка;


· оказывать содействие в получении необходимой информации для осуществления контроля выполнения установленных ЗАКАЗЧИКОМ требований ИБ. Уровень соответствия требованиям ИБ может быть подтвержден ИСПОЛНИТЕЛЕМ сертификатами на соответствие международным стандартам по ИБ или  заключениями независимых аудитов о состоянии ИБ.


12.ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН


Заказчик


ЗАО “АрменТел”


Ереван, 0014, ул. А. Агароняна 2, РА 


ЗАО “Америабанк”


р/с 1570004866030100

Генеральный директор


А. Пятахин


Исполнитель

“…………”

Республика Армения, .. ……………

Тел.: +374 (10) …………..

“…….банк” 

р/с …………..

ИНН ………

Эл. почта: …………..

Директор

…………. 

		ä²ÚØ²Ü²¶Æð  No ARM-C

ºñ¨³Ý                     “---------” “-----------”2016Ã

§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À, 


ÐÐ, ºñ¨³Ý, 0014, ². ²Ñ³ñáÝÛ³Ý 2, ³ÛëáõÑ»ïª §ä³ïíÇñ³ïáõ¦, ÙÇ ÏáÕÙÇó,  

¨


§………….¦ 

ՀՀ, …………….. ³ÛëáõÑ»ï §Î³ï³ñáÕ¦, ÙÛáõë ÏáÕÙÇó,


ÏÝù»óÇÝ ëáõÛÝ  ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ (³ÛëáõÑ»ï` §ä³ÛÙ³Ý³·Çñ¦) Ñ»ï¨Û³ÉÇ Ù³ëÇÝª


1.ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ²è²ðÎ²Ü


1.1 Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ³ßË³ï³ÏÇóÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ³ÝóÏ³óÝ»É ………….¹³ëÁÝÃ³ó (³ÛëáõÑ»ï` §Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ¦), áñáÝù Ýßí³Í »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ, ÇëÏ ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝ»É Ù³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ í×³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí:


1.2 ¸³ëÁÝÃ³óÇ Ìñ³·ÇñÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿` …………….. 


2. ÎàÔØºðÆ   ä²ðî²ìàðàôÂÚàôÜÜºðÀ


2.1 ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñ ¿ª


³) Ù³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»É ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí ¨ Å³ÙÏ»ïáõÙ.


µ) Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ïáõó»Éáõó Ñ»ïá áã áõß ù³Ý 10 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ëïáñ³·ñ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ÏïÁ, Ï³Ù ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É Î³ï³ñáÕÇÝ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, å³Ñ³Ýç»Éáí ¹ñ³Ýó í»ñ³óáõÙÁ:   


Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ûñÁ ÏÑ»ï³Ó·íÇ ÙÇÝã¨ í»ñ³óí»Ý µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Î³ï³ñáÕÇ Ñ³ßíÇÝ:


·) Î³ï³ñáÕÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï ïíÛ³ÉÝ»ñÁ, áñáÝù ³ÝÑñ³Å»ßï »Ý Î³ï³ñáÕÇÝ Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ïß³× Ù³ïáõó»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 


2.2 Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñ ¿ª


³) Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ïáõó»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáõÙ Ýßí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ ¨ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý,

àõëáõóáõÙÁ å»ïù ¿ ³ÝóÏ³óíÇ µ³ñÓñ³Ï³ñ· Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÇ ÙÇçáóáí, áñáÝù áõÝ»Ý ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý µ³í³Ï³Ý ÷áñÓ áõ ·Çï»ÉÇùÝ»ñ` …………. áÉáñïáõÙ: àõëáõóáõÙÁ å»ïù ¿ ³ÝóÏ³óíÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëïáñ¨ Ýßí³Í ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇ áõ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ.


· ¹³ëÁÝÃ³óÁ å»ïù ¿ Ï³½Ù³Ï»ñåíÇ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ù³Ï³ñ¹³Ïáí, û·ï³·áñÍ»Éáí ÇÝáí³óÇáÝ ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñ áõ áõëáõóÙ³Ý Ù»Ãá¹ÇÏ³,


· áõÝÏÝ¹ÇñÝ»ñÇÝ ³å³Ñáí»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý áõëáõÙÝ³-Ù»Ãá¹³Ï³Ý ÝÛáõÃ»ñáí,


· Ñ³ßíÇ ³éÝ»É Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ,


· ¹³ëÁÝÃ³óÇ áõÝÏÝ¹ÇñÝ»ñÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñ………..áÉáñïáõÙ. 


· ¹³ëÁÝÃ³óÇ ³í³ñïÇó Ñ»ïá ¹³ëÁÝÃ³óÝ ³Ýó³Í ä³ïíÇñ³ïáõÇ ³ßË³ï³ÏÇóÝ»ñÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ë»ñïÇýÇÏ³ïÝ»ñ: 


µ) ë³ÑÙ³Ý»É ¹³ëÁÝÃ³óÇ ³ÝóÏ³óÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³óáõÛóÁ, å³ïñ³ëï»É áõëáõÙÝ³-ÝÛáõÃ³Ï³Ý µ³½³Ý, Ï³½Ù³Ï»ñå»É áõëáõÙÝ³Ï³Ý åñáó»ëÁ, Ý³Ë³å³ïñ³ëï»É ¹³ë³Ëáë³Ï³Ý Ï³½ÙÁ, ÉáõÍ»É í»ñçÇÝÝ»ñÇë áõëáõóÙ³Ý í³Ûñ Ñ³ëóÝ»Éáõ Ñ³ñó»ñÁ:


¸³ëÁÝÃ³óÇ ÁÝÃ³óùáõÙ áõÝÏÝ¹ÇñÝ»ñÁ å»ïù ¿ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³Ý ëï³Ý³É ËáñÑñ¹³ïíáõÃÛáõÝ ¹³ëÁÝÃ³óÇÝ Ù³ëÝ³ÏóáÕ ¹³ë³ËáëÝ»ñÇó:


 ·) Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ä³ïíÇñ³ïáõÇó Í³ÝáõóáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó áã áõß ù³Ý 3 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Çñ Ñ³ßíÇÝ í»ñ³óÝ»É µáÉáñ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ. 


¹) ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ïáõó»É å³ïß³× áñ³Ïáí, áÉáñïÁ Ï³ñ·³íáñáÕ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ.

») ²å³Ñáí»É Ì³é³ÛáõÃÛ³Ý Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ ä³ïíÇñ³ïáõÇó ëï³óí³Í Ï³Ù ³ÛÉ »Õ³Ý³Ïáí Ó»éù µ»ñí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ ¨ ÝÛáõÃ»ñÇ å³Ñå³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó ë³ÑÙ³Ýí³Í ¨ Î³ï³ñáÕÇ Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ ¨ Ï³ñ·áí ¹ñ³Ýó ÉñÇí Í³í³Éáí ¨ åÇï³ÝÇ íÇ×³ÏáõÙ í»ñ³¹³ñÓÁ. 


½) ²é³Ýó ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ý³ËÝ³Ï³Ý ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ³ÛÉ ³ÝÓ³Ýó ãÑ³ÝÓÝ»É (ãïñ³Ù³¹ñ»É) Ì³é³ÛáõÃÛ³Ý Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ ëï³óí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ ¨ áñ¨¿ »Õ³Ý³Ïáí ãÑñ³å³ñ³Ï»É ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ñ³Ù³ñ ³é¨ïñ³ÛÇÝ ¨ ûñ»Ýùáí å³Ñå³ÝíáÕ ³ÛÉ  ·³ÕïÝÇù Ï³½ÙáÕ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ.

¿) ä³ïíÇñ³ïáõÇ å³Ñ³Ýçáí Çñ³Ï³Ý³óÝ»É ËáñÑñ¹³ïíáõÃÛáõÝ` ·ñ³íáñ »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝ, Ï³ñÍÇù, å³ñ½³µ³ÝáõÙ Ï³Ù ï»Õ»Ï³Ýù Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ÙÇçáóáí: 


Á) ä³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³í³ñïÇ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ` ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 2.1 µ) Ï»ïáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ÁÝ¹áõÝáõÙÁ Ï³ï³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ,


Ã) å³Ñå³Ý»É ÷áÕ»ñÇ Éí³óÙ³Ý ¹»Ù áõ ÏáéáõåóÇ³ÛÇ Ñ³Ï³½¹Ù³Ý áÉáñïÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý ÇÝãå»ë Ý³¨ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 2-áõÙ (Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) Ýßí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ: 


3. Ì²è²ÚàôÂÚàôÜÜºðÆ

Ø²îàôòØ²Ü   Ä²ØÎºîÜºðÀ


Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ïáõó»É` ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó………ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:

4. ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ¶ÆÜÀ, ìÖ²ðØ²Ü ä²ÚØ²ÜÜºðÀ

4.1. ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·ÇÝÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ ……..

ÐÐ ¹ñ³Ù, 20% ²²Ð ……..  ÐÐ ¹ñ³Ù, ÁÝ¹³Ù»ÝÁª ………… ÐÐ ¹ñ³Ù:


4.2. Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÁ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó Ïí×³ñíÇ` Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ù³ïáõóáõÙÇó ¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ²ÏïÁ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñ»Éáõó Ñ»ïá …… ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:


4.3. Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·Ý»ñÁ »ÝÃ³Ï³ ã»Ý ÷á÷áËÙ³Ý ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ: 


4.4. ä³ïíÇñ³ïáõÇ í×³ñáõÙÝ»ñÝ  Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý Ï³ï³ñí³Í` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý í×³ñÙ³Ý ·áõÙ³ñÁ ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ñ³ßí»Ñ³Ù³ñÇó ¹áõñë ·ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ (³ÛëáõÑ»ï` ì×³ñÙ³Ý ³Ùë³ÃÇí):

5. ÎàÔØºðÆ  ä²î²êÊ²Ü²îìàôÂÚàôÜÀ


5.1 Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ Ë³Ëï»Éáõ ¹»åùáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÝ Ï³ñáÕ ¿ Î³ï³ñáÕÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ãÙ³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,5%-Ç (½ñá ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë ã³÷áí) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ` Ï»ï³ÝóÇ ³é³çÇÝ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ, Ï»ï³ÝóÇ »ñÏñáñ¹ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅÇ ã³÷Á Ï³½ÙáõÙ ¿ ãÙ³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1% (Ù»Ï ïáÏáë) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ ¨ ëÏë³Í »ññáñ¹ ß³µ³Ãí³ÝÇó` ïáõÛÅÇ ã³÷Á ÏÏ³½ÙÇ ãÙ³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1,5% (Ù»Ï ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í Éñ³óáõóÇã ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ÀÝ¹ áñáõÙ`  ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãÙ³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25% -Á (ùë³ÝÑÇÝ· ïáÏáëÁ):


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:   

ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó ïáõÛÅ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý Ï³ñ·Á


ä³ïíÇñ³ïáõÝ, ÏÇñ³é»ÉÇ ¹»åù»ñáõÙ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇó å³Ñ»Éáí ÏÇñ³éíáÕ ïáõÛÅÇÝ Ñ³í³ë³ñ ·áõÙ³ñ, í×³ñáõÙ ¿ ·áõÙ³ñÇ ÙÝ³ó³Í  Ù³ëÁ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ áõ Î³ï³ñáÕÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Ñ³ßí³ñÏí³Í ïáõÛÅÇ ·áõÙ³ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ñ³ßÇí: 


Î³ï³ñáÕÁ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ ¿ í×³ñáõÙ Ñ³ßíáõÙ Ýßí³Í ·áõÙ³ñÁ: ä³ïíÇñ³ïáõÝ, Ñ³ßíÇ ·áõÙ³ñÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá í×³ñáõÙ ¿ Î³ï³ñáÕÇÝ ïáõÛÅÇ ã³÷áí å³Ñí³Í ·áõÙ³ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ: 

5.2 ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÏ³ï³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ Î³ï³ñáÕÁ Ï³ñáÕ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ãí×³ñí³Í ·áõÙ³ñÇ 0,1%-Ç ã³÷áí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óí³Í µ³ÝÏ³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ì×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãí×³ñí³Í ·áõÙ³ñÇ 10% -Á:


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ Î³ï³ñáÕÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:   


5.3 îáõÛÅÇ í×³ñáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇÝ Ï³ï³ñ»Éáõ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Çñ»Ýó å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


6.üàðê-Ø²Äàð


6.1 ÎáÕÙ»ñÝ ³½³ïíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñÙ³Ý Ï³Ù áã å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÇó, »Ã» ³ÛÝ ³é³ç³ó»É ¿ ³ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉÇ áõÅÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` Ññ¹»ÑÇ, çñÑ»Õ»ÕÇ, »ñÏñ³ß³ñÅÇ, å»ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³Ý·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³ñÅáõÃ³ÛÇÝ ûå»ñ³óÇ³Ý»ñÇ ë³Ñ³Ù³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ), ½ÇÝí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, »Ã» ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ³½¹»É »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý íñ³: Üßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ íñ³ Ñ³ëÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÁ Ñ»ï³Ó·íáõÙ ¿ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³Íáí, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ·áñÍ»É »Ý ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ:  


6.2 ÎáÕÙÁ, áñÁ ³ÝÏ³ñáÕ ¿ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ýáñë Ù³Åáñ³ÛÇÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, å³ñï³íáñ ¿ 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»É ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý ¨/Ï³Ù ¹³¹³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ, áñáÝù ËáãÁÝ¹áïáõÙ »Ý Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ö³ëï»ñÁ, áñáÝù Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÁ Çñ í»ñÁ Ýßí³Í Í³ÝáõóÙ³Ý Ù»ç, å»ïù ¿ Ñ³ëï³ïí³Í ÉÇÝ»Ý Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÝÇ ÏáÕÙÇó: 


6.3 ²ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ áõÅÇ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ãÍ³Ýáõó»ÉÁ Ï³Ù ¿É Å³ÙÏ»ï³Ýó Í³Ýáõó»ÉÁ (å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.2 Ï»ï) ½ñÏáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÇÝ Çñ å³ñ³ï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñáõÙÁ Ï³Ù  ¿É áã å³ïß³× Ï³ï³ñáõÙÁ ÑÇÙÝ³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹ñ³Ýù íÏ³Û³Ïáã»Éáõ Çñ³íáõÝùÇó:


6.4 ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.1 Ï»ïáõÙ Ãí³ñÏí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÝ áõ ¹ñ³Ýó Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÁ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ »Ý 2 (»ñÏáõ) ³ÙëÇó ³í»ÉÇ, ÎáÕÙ»ñÁ í³ñáõÙ »Ý Éñ³óáõóÇã µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »Õ³Ý³ÏÝ»ñ ·ïÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:


6.5 ºÃ» í»ñÁ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ ï¨áõÙ »Ý 3 (»ñ»ù) ³ÙëÇó ³í»É, ³å³ ó³ÝÏ³ó³Í ÎáÕÙ Çñ³íáõÝù áõÝÇ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ:

7. ¶³ÕïÝÇáõÃÛáõÝ


 ÎáÕÙ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇÙÛ³ÝóÇó ëï³óíáÕ ³ÙµáÕç ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ÇÝãå»ë Ý³¨` §·³ÕïÝÇ¦ Ýßí³Í Ï³Ù ÙÇ³ÛÝ ëï³óáÕÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ·³ÕïÝÇ (Ñ»ï³·³ÛáõÙ` §¶³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ¦) ¨ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý ãµ³ó³Ñ³Ûï»É, ãï³ñ³Í»É, ãïå³·ñ»É Ï³Ù  ³ÛÉ Ï»ñå ÝÙ³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ãïñ³Ù³¹ñ»É áñ¨¿ »ññáñ¹ ÏáÕÙÇ` Ý³Ë³å»ë ãëï³Ý³Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝÁ` µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñÇ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÇó Ñ»ïá ëáõÛÝ Ï»ïÁ å³Ñå³ÝáõÙ ¿ Çñ áõÅÁ ¨ ·áñÍáõÙ ¿ »ñ»ù ï³ñÇ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý Ï³Ù ÉáõÍÙ³Ý ûñí³ÝÇó ëÏë³Í:


ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí»É ¿ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ ·³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ãÑñ³å³ñ³ÏÙ³Ý Ù³ëÇÝ (³ÛëáõÑ»ï` Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ), áñÁ ·áñÍáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ, ³å³ ÑÝ³ñ³íáñ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ÝÙ³Ý Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ Ï·»ñ³Ï³Û»Ý ëáõÛÝ Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 


8. Øï³íáñ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõ Ð»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÝ»ñ


Î³ï³ñáÕÁ »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿, áñ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý Ñ³Ù³ñ û·ï³·áñÍí³Í µáÉáñ ÝÛáõÃ»ñÁ ¨ ÇÝï»É»Ïïáõ³É ë»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ ûµÛ»ÏïÝ»ñÁ, ã»Ý Ë³ËïáõÙ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ¨ ÇÝï»É»Ïïáõ³É ³ÛÉ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ:


Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï áõÝ»ó³Í µáÉáñ Ñ³ñó»ñÁ, ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ (Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ) Ï³ñ·³íáñ»É ÇÝùÝáõñáõÛÝ, ¹ñ³Ýù ÉáõÍ»É Çñ ÙÇçáóÝ»ñáí áõ Çñ Ñ³ßíÇÝ ¨ ½»ñÍ å³Ñ»É ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³Ûó»ñÇó, å³Ñ³ÝçÝ»ñÇó: ê³Ï³ÛÝ »Ã» Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³ïß³× Çñ³í³Ï³Ý ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝ»ñÇ, ¹³ï³Ï³Ý ³ïÛ³ÝÝ»ñÇ, Ï³Û³óñ³Í áñáßáõÙÝ»ñÇ, í×ÇéÝ»ñÇ (³ÛëáõÑ»ï` ì³ñáõÛÃÝ»ñ) Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ²ñÙ»Ýî»ÉÁ ëïÇåí³Í ÉÇÝÇ Ñ³ïáõó»É »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ý»ñÏ³Û³óñ³Í ·áõÙ³ñ³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù ³ÛÉ ä³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ³å³ Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³ÝÑ³å³Õ Ñ³ïáõó»É ²ñÙ»Ýî»ÉÇÝ í»ñÁ Ýßí³Í ì³ñáõÛÃÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ²ñÙ»Ýî»ÉÇ ÏáÕÙÇó í»ñÁ Ýßí³Í »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó í×³ñ³Í µáÉáñ ·áõÙ³ñÝ»ñÝ áõ Ï³ï³ñ³Í µáÉáñ Í³Ëë»ñÁ (Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` ¹³ï³Ï³Ý (³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ) í³ñáõÛÃÝ»ñáõÙ Ï³ï³ñ³Í Í³Ëë»ñ, Çñ³í³µ³ÝÝ»ñÇ, ÷áñÓ³·»ïÝ»ñÇ í×³ñÝ»ñ, ïáõÛÅ»ñ, ïáõ·³ÝùÝ»ñ, ïáõñù»ñ ¨ ³ÛÉÝ), ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ïáõó»É ²ñÙ»Ýî»ÉÇ Ïñ³Í µáÉáñ íÝ³ëÝ»ñÁ:


9. ²ÚÈ ¸ðàôÚÂÜºð


9.1 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó ¨ ·áñÍáõÙ ¿ ÙÇÝã¨ ÎáÕÙ»ñÁ Ï³ï³ñ»Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:

9.2 ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ, »Ã» ÙÛáõë ÎáÕÙÁ ÃáõÛÉ ¿ ïí»É ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ áõ ãÇ í»ñ³óñ»É ³ÛÝ ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ Í³ÝáõóáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í ëïáñ¨ Ãí³ñÏí³Í ¹»åù»ñáí.


· Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áã å³ïß³× Ù³ïáõóáõÙÁ.


· Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ 10 ûñÇó ³í»ÉÇ Ï»ï³ÝóÁ Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó.

· ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 2.2 Ï»ïáõÙ ë³ÑÙ³Ýí³Í áñ¨Çó» å³ñï³íáñáõÃÛ³Ý Ë³ËïáõÙÁ Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó. 

· ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 2-áõÙ(Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) Ýßí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó.

· Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó î»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ²Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ (ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.Ï»ï): 

· í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 45 ûñÇó ³í»ÉÇ Ï»ï³ÝóÁ: 


 ²Û¹ ¹»åùáõÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ïß³× Ï³ï³ñáÕ ÎáÕÙÝ Çñ³íáõÝù áõÝÇ í»ñÁ Ýßí³Í »ñ»ëáõÝ ûñÛ³ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõó Ñ»ïá ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇÝ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó:

9.2.1 ²ÝÏ³Ë í»ñÁ Ýßí³ÍÇó, ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ` Ý³ËÝ³Ï³Ý ·ñ³íáñ Í³ÝáõóÙ³Ý 15 (ï³ëÝÑÇÝ·) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõ å³ÑÇó, »Ã» ëïáñ¨ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇó áñ¨Çó» Ù»ÏÁ í»ñ³óí³Í ãÇ ÉÇÝÇ.


(i) »Ã» ÎáÕÙ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ³Ýí×³ñáõÝ³Ï Ï³Ù ëÝ³ÝÏ, Ï³Ù ¿É


(ii) ÙÛáõë ÎáÕÙÁ ÉáõÍ³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ áñáßáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝáõÙ: 

9.3 ²ñµÇïñ³Å. ´áÉáñ í»×»ñÝ áõ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý Í³·»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ, ÏÏ³ñ·³íáñí»Ý áñù³Ýáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 


Ð³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ Ó»éù ãµ»ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ í»×»ñÇ ÉáõÍáõÙÁ, µ³ó³é»Éáí ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇ »ÝÃ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ÝÓÝíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ²é¨ïñ³³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý å³É³ïÇÝ (²²ä) ÏÇó Ùßï³å»ë ·áñÍáÕ ³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ Ñ³ëï³ïáõÃÛ³ÝÁ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í»ñçÇÝÇë Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·Ç` »ñ»ù ³ñµÇïñÝ»ñÇ Ï³½Ùáí, ¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý É»½áõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÝ ¿, ³ñµÇïñ³ÅÇ í³ÛñÁ` ù³Õ³ù ºñ¨³Ý: ì»×Á ÉáõÍíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÇ ÝáñÙ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ:

9.4 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³½Ùí³Í ¿ Ñ³Û»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý É»½áõÝ»ñáí, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³í³ë³ñ Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý áõÅ: Ð³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ·»ñ³Ï³ÛáõÙ ¿ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ:

9.5. ÎáÕÙ»ñÇó áã Ù»ÏÁ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ ³é³Ýó ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý »ññáñ¹ ³ÝÓÇ ÷áË³Ýó»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


àã ÙÇ ¹»åùáõÙ áõ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Î³ï³ñáÕÝ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ  ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ í×³ñáõÙ ëï³Ý³Éáõ Çñ Çñ³íáõÝùÁ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý ½Çç»É Ñû·áõï áñ¨¿ »ññáñ¹ ³ÝÓÇ Ï³Ù áñ¨¿ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý` ³é³Ýó ä³ïíÇñ³ïáõÇ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý:


9.6 ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ ãÇ ÏñáõÙ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ Î³ï³ñáÕÇ ¨ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ÙÇç¨ Í³·³Í Çñ³í³Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ:  


9.7 ä³ïíÇñ³ïáõÝ Çñ³íáõÝù áõÝÇ Çñ Ñ³Û»óáÕáõÃÛ³Ùµ Ññ³Å³ñí»É Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóáõÙÇó Ý³Ë³å»ë` Ù»Ï ß³µ³Ã ³é³ç ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»Éáí Î³ï³ñáÕÇÝ: 

Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóáõÙÇó Ññ³Å³ñí»Éáõ ¹»åùáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÝ í×³ñáõÙ ¿ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý ûñí³ ¹ñáõÃÛ³Ùµ Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ÷³ëï³óÇ Ù³ïáõóí³Í áõ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó ÁÝ¹áõÝí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·ÇÝÁ:

9.8 ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1-Á (Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ, Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·Ý»ñÁ) ¨ Ð³í»Éí³Í 2-Á (Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) ÏóíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ áõ Ñ³Ù³ñíáõÙ  ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ:

10. öáËÏ³åí³ÍáõÃÛ³Ý µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³Ý.


Î³ï³ñáÕÁ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ áõ Ñ³ëï³ïáõÙ, áñ ³ÛÝù³Ýáí áñù³Ýáí Çñ»Ý Ñ³ÛïÝÇ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ¨ µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ, áñáÝù ·ñ³íáñ Ññ³å³ñ³Ïí³Í »Ý §ìÇÙå»É-ÎáÙáõÝÇÏ³óÇ³¦ Ñ³Ýñ³ÛÇÝ µ³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³ÝÁ (ìÎ), 


 (i) áã ÙÇ ìÎ ³ÝÓ ãÇ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Î³ï³ñáÕÇ µ³ÅÝ»ï»ñ, ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ¨


 (ii) áã ÇÝùÁ` Î³ï³ñáÕÁ, áã ¿É Ýñ³ ³ýÇÉÇ³óí³Í ³ÝÓ³ÝóÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ã»Ý ÏÝù»É áñ¨¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ¨ áã ÙÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ã»Ý Ùï»É, áñáÝù ìÎ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÓ³Ýó Ï³å³Ñáí»ÇÝ áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ß³Ñ³·ñ·éí³Íáõ​ÃÛáõÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ·áñÍ³ñùÇ Ù»ç, Ý»ñ³éÛ³É ³é³Ýó áñ¨Çó» ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ó³ÝÏ³ó³Í ÏáÙÇëÇáÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, Ñ³×³Ëáñ¹ ÷Ýïñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, µñáù»ñ³ÛÇÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ í×³ñÙ³Ý Ï³Ù ß³ÑÇ ëï³óáõÙÁ, áñáÝù å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ï³Ù Ï³åí³Í ÏÉÇÝ»ÇÝ ·áñÍ³ñùÇ Ñ»ï, áñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý:


§ìÎ ²ÝÓ¦ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ó³ÝÏ³ó³Í µ³ÅÝ»ï»ñ (áñÝ Çñ ³ýÇÉ³óí³Í ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï Ñ³Ù³ï»Õ ïÇñ³å»ïáõÙ Ï³Ù í»ñ³ÑëÏáõÙ ¿ ìÎ ùí»³ñÏáÕ µ³ÅÝ»ïáÙë»ñÇ 25%-Çó ³í»ÉÇÝ), §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ó³ÝÏ³ó³Í ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ìÎ ÷áËïÝûñ»Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ó³ÝÏ³ó³Í å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ, áñÁ ëïáñ³·ñ»É ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ìÎ ³ÝáõÝÇó Ï³Ù ìÎ Ï³ËÛ³É ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ³ÝáõÝÇó:  


11.Տեղեկատվական անվտանգության պահանջներ


Կատարողը պարտավոր է.


· հետևել Գաղտնիության մասին համաձայնագրի դրույթներին (NDA),


· տրամադրել մուտքի թույլտվություն ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսներին` միայն օգտագործելով տվյալների փոխանցման պաշտպանված կապուղիները և հետևելով ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ ընկերության տեղեկատվական ռեսուրսների մուտքի թույլտվության անձնավորման սկզբունքներին,   


· աջակցություն ցուցաբերել ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ աշխատակիցներին և ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ անունից գործող կողմնակի կազմակերպություններին միջադեպերի հետաքննության ժամանակ (ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ ընկերության կամ տեխնոլոգիական կամ տեղեկատվական համակարգի արտադրողի կողմից սահմանված տեղեկատվական անվտանգության (ՏԱ) ապահովման կանոնակարգերից, ինչպես նաև ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ ընկերության տեղեկատվական ռեսուրսների չարտոնված մուտքի համար պայմաններ ստեղծող գործողությունից շեղում),


· կարգաբերել ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսների անվտանգության սերվիսները (իդենտիֆիկացման և աուտենտիֆիկացման, մուտքի կառավարման, արձանագրման, գաղտնագրման և այլն)` համաձայն արտադրողի և ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ կողմից սահմանված պահանջների և հանձնարարականների, 


· փոփոխություններ մտցնել անվտանգության սերվիսների, ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսների կարգաբերումների մեջ միայն ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ ՏԱ լիազորված ներկայացուցիչների գրավոր համաձայնությամբ, այդ թվում և էլեկտրոնային փոստով,


· ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ լիազորված աշխատակցին տրամադրել ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ  տեղեկատվական ռեսուրսների սպասարկումն իրականացնող աշխատակիցների ցուցակը` (տարին մեկ անգամից ոչ պակաս) և ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻՆ ժամանակին տեղեկացնել տվյալ ցուցակի փոփոխության մասին,  


աջակցություն ցուցաբերել ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ կողմից սահմանված ՏԱ պահանջների կատարման վերահսկողության իրականացման համար անհրաժեշտ տեղեկատվության ստացման հարցում: ՏԱ պահանջներին համապատասխանության մակարդակը ԿԱՏԱՐՈՂԻ կողմից կարող է հաստատվել ՏԱ միջազգային ստանդարտներին համապատասխանության հավաստագրերով կամ ՏԱ վիճակի մասին անկախ աուդիտների եզրակացություններով:

12.ÎàÔØºðÆ Æð²ì²´²Ü²Î²Ü Ð²êòºÜºðÀ
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Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Ýí³ÝáõÙÁ

		â³÷Ù³Ý ÙÇ³íáñ/ Единица измерения 
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«Հակակոռուպցիոն պայման» Հավելված No.2  /

Приложение No.2 ”Анти коррупционная оговорка”


к Договору No. ARM-C _____ от_______2016

		1.
Определения

1.1
В этом Приложении следующие термины имеют приведённое ниже значение:

«Применимые законы» означает все законы по борьбе с коррупцией, нормативно-правовые акты, регуляторные политики, регуляторные принципы, лицензии регулирующего органа, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010, антикоррупционное законодательство, применяемое в отношении Бизнес партнера и его Аффилированных лиц или ВымпелКом, Законы по борьбе с коммерческим взяточничеством, законы по борьбе с отмыванием денег, санкции и нормативно-правовые акты об экспортном контроле США,  Соединенного Королевства Великобритания, ЕС и Нидерландов.

«Аффилированные лица» означают сотрудников, директоров, должностных лиц (в том числе конечных бенефициаров) Бизнес Партнера и его дочерных компаний, а также агентов, субподрядчиков, представителей третьей стороны, которые действуют от имени Бизнес партнера и/или его дочерных компаний. 

«Бизнес партнер» означает Исполнитель  в соответствии с определением, приведенным в настоящем Договоре.

«Кодекс поведения» означает кодекс поведения ВымпелКом, размещенный на сайте www.vimpelcom.com, который обновляется время от времени. 

«Государственная организация» означает правительство или любой департамент, агентство, учреждение или институцию (в том числе любую компании или другое юридическое лицо, принадлежащее или контролируемое правительством и любое политическое подразделение всего из вышеперечисленного), политическую партию или общественную международную организацию.  


«Государственный служащий» означает любого государственного служащего, сотрудника или иное должностное лицо (в том числе любого его ближайшего члена семьи) государственного учреждения, любое лицо, действующее в официальном качестве от имени государственного учреждения или любого кандидата на политическую должность. 

«Кодекс поведения поставщика» означает кодекс поведения ВымпелКом для Бизнес партнеров, устанавливающий минимальные стандарты соответствия для всех Бизнес патрнеров. 

“VimpelCom” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.

2.
Заверения, гарантии и обязательства

2.1
Бизнес партнер, от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заверяет, гарантирует и обязуется, что Бизнес партнер:

(i) знает принципы и требования Кодекса поведения и Кодекса поведения поставщика, включая положения Применимых законов, 


(ii) когда прямо или косвенное действует от имени ВымпелКом, будет всегда строго соблюдать КП И КПП и Применимы законы, включенные в договор с ВымпелКом, 


(iii) будет воздерживаться от вовлечения, прямо или через посредника, в ненадлежащее и/или незаконное поведение, включая коррупцию, вымогательство, отмывание денег и присвоение чужого имущества,  


(iv) соблюдал, в настоящее время соблюдает, и всегда будет соблюдать все Применимые законы,  


(v) немедленно известит ВымпелКом о любом фактическом или потенциальном нарушении со стороны Бизнес партнера или его Аффилированных лиц Кодекса поведения, Кодекса поведения поставщика и Применимых законов,


(vi) немедленно известит ВымпелКом, если Бизнес партнер или его Аффилированные лица получат запрос предпринять какие-либо действия, которые нарушают или могут привести к нарушению договорных обязательств Бизнес партнера перед ВымпелКом. 

2.2
Бизнес партнер, от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заявляет, гарантирует, что Бизнес партнер не предпринимал, не предпримет какие-либо действия или бездействие, которые подвергнут ВымпелКом или его Аффилированных лиц ответственности согласно Применимым законам. 

2.3
За исключением случаев, раскрытых ВымпелКом, Бизнес партнер от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заявляет и гарантирует, что: 


(i) не действует для или от имени Государственного чиновника, и  


(ii) ни один Государственный чиновник прямо или косвенно не владеет или не имеет иную заинтересованность в денежных средствах, выручке или иную выгоду, получаемую в связи с Соглашением.

2.4
Бизес партнер заверяет, гарантирует и обязуется, что предоставит Кодекс поведения и Кодекс поведения поставщикам следующим лицам: 


(i) всем Аффилированным лицам и потребует соблюдать КП и КПП или соответствующие стандарты Применимых законов, 


(ii) всем своим первоклассным бизнес партнерам и потребует от этих бизнес партнеров соблюдать КП и КПП или соответствующие стандарты,  и 


(iii) всем другим третьим сторонам, действующим от имени Бизнес партнера (или его Аффилированных лиц) для ВымпелКом или в цепочке поставок ВымпелКом, включая лицензированных и/или уполномоченных перепродавцов продуктов и услуг.

2.5 
Бизнес партнер обязуется в течение всего срока действия Соглашения внедрить  и обслуживать эффективную систему внутреннего аудита и программу комплаенса для предотвращения случаев взяточничества и коррупции, отмывания денег и других преступлений и/или соответствующих нарушений, включая проведения комплексной надлежащей проверки при необходимости.

2.6
Бизнес партнер заверяет, гарантирует и обязуется, что в связи с отношениями с ВымпелКом и всех сделок по Соглашению, Бизнес партнер: 


(i) вел и будет вести журналы, записи, счета-фактуры и иные документы о платежах и расходах, которые заполняются надлежащим образом и отражают в разумных подробностях характер и сумму этих расходов и сделок, и  


(ii) не вел и не будет вести или использовать какие-либо “черные” счета или иные подобные бюджетные средства, которые не были полностью учтены.

2.7
Бизнес партнер должен гарантировать, что Бизнес партнер, включая его Аффилированные лица, которые предпринимает любое действие прямо или косвенно от имени ВымпелКом, пройдет сертификацию по борьбе с взяточничеством и коррупцией по разумному требованию ВымпелКом. 


2.8
Бизнес партнер должен подтвердить соблюдение требований настоящего Приложения   по требованию ВымпелКома и приобрести такое подтверждение от своих Аффилированных лиц.

2.9
ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что Бизнес партнер (включая его Аффилированные лица, действующие от имени ВымпелКом) соблюдает Применимые законы и/или, Кодекс поведения и Кодекс поведения поставщика. Бизнес партнер должен всецело и добросовестно взаимодействовать в целях обеспечения проведения проверок или аудита путем:


(i) Предоставления соответствующих документов и/или персонала, которые ВымпелКом может потребовать время от времени, 


(ii) Сотрудничая с ВымпелКом разъяснения любого факта и/или спора, связанного с выполнением любого обязательства по настоящему Приложению 


(iii) Предоставления ВымпелКом информации о своих Аффилированных лицах, которую ВымпелКом может время от времени потребовать и предоставление которой не запрещено Бизнес партнеру в силу Применимых законов.  


2.10
ВымпелКом проведет скрининг, надлежащую комплексную проверку Бизнес партнеров в соответствии с программой управления бизнес партнером ВымпелКом. Бизнес партнер должен всецело и добросовестно взаимодействовать при проведении такой проверки, включая путем предоставления ВымпелКом или его назначенным агентам следующего:  


(i) информация касательно владения и деловых активностей Бизнес партнера и/или его Аффилированных лиц для того, чтобы ВымпелКом смог провести оценку антикоррупционного рикса и/или надлежащую комплексную проверку перед тем, как заключить новое соглашение и/или продлить действующее соглашение с Бизнес партнером.

(ii) информация и документы для оказания содействия ВымпелКом при изучении и оценке красных флажков, выявленных в течение оценки риска и процесса надлежащей комплексной проверки.

(iii) информация касательно контроля на основе оценки рисков, мониторинга и аудита текущих активностей Бизнес партнера и его Аффилированных лиц, действующих от имени ВымпелКом.  


2.11
Стороны согласны, что любой случай несоблюдения заверений, гарантий, обязательств, установленных в настоящем приложении, который по разумному мнению ВымпелКом может иметь отрицательные последствия для ВымпелКом, будет считаться существенным нарушением, дающим ВымпелКом право прекратить любое и все действующие Соглашения. 




		1.
Սահմանումներ

1.1
Սույն Հավելվածում հետևյալ տերմիններն ունեն հետևյալ նշանակությունը.

“Կիրառվող օրենքներ” նշանակում է կոռուպցիայի և կաշառակերության դեմ պայքարի բոլոր կիրառվող օրենքները, նորմատիվ իրավական ակտերը, կարգավորող քաղաքականությունները, կարգավորող սկզբունքները, կարգավորող արտոնագրերը, որոնք պետք է պահպանվեն, ներառյալ, բայց չսահմանափակվելով՝ Արտասահմանում կոռուպցիային հակազդեցության մասին Ամերիկայի Միացյալ Նահանգների օրենքը, Կոռուպցիայի դեմ պայքարի մասին Մեծ Բրիտանիայի Միացյալ Թագավորության օրենք, 2010, Բիզնես գործընկերոջ և նա Աֆիլացված անձանց կամ ՎիմպելԿոմի նկատմամբ կիրառվող հակակոռոպցիոն օրենքները, Ամերիկայի Միացյալ Նահանգների, Միացյալ Թագավորության, ԵՄ և Նիդերլանդների առևտրի ոլորտում կաշառակերության, փողերի լվացման դեմ պայքարի օրենքները, պատժամիջոցները և արտահանման վերահսկման օրենքները և նորմատիվ իրավական ակտերը:

“Աֆիլացված անձինք” նշանակում է Բիզնես գործընկերոջ և նրա դուստր ընկերությունների աշխատակիցներ, տնօրեններ և պաշտոնատար անձինք (ներառյալ վերջին շահառուներին), ինչպես նաև երրորդ կողմի գործակալներ, ենթակապալառուներ կամ ներկայացուցիչներ, որոնք գործում են Բիզնես գործընկերոջ և/կամ նրա դուստր ընկերությունների անունից:

“Բիզնես գործընկեր” նշանակում է  Կատարող ինչպես սահմանված է սույն Պայմանագրում:  

“Վարքագծի Կանոնագիրք” նշանակում է ՎիմպելԿոմ Լթդ Վարքագծի կանոնագիրք, որը զետեղված է  www.vimpelcom.com կայքում, որը ժամանակ առ ժամանակ թարմացվում է:

“Պետական կազմակերպություն” նշանակում է պետական կամ այլ հաստատություն, գործակալություն, վարչություն, գործակալություն կամ գերատեսչություն, կամ վերոնշյալ որևէ հաստատության որևէ քաղաքական միավոր  (ներառյալ պետության սեփականության կամ վերահսկողության ներքո գտնվող ցանկացած ընկերություն կամ անձ) և/կամ քաղաքական կուսակցություն կամ միջազգային հասարակական կազմակերպություն:  


“Պետական ծառայող” նշանակում է Պետական կազմակերպության ցանկացած պաշտոնատար անձ, աշխատակից կամ այլ պաշտոնատար անձ (ներառյալ նշված անձանց ցանկացած մոտ ազգական), ինչպես նաև Պետական կազմակերպության կամ պետական պաշտոնի ցանկացած թեկնածուի շահերը պաշտոնապես ներկայացնող ցանկացած անձ: 


"Մատակարարի վարքագծի կանոնագիրք” նշանակում է ՎիմպելԿոմ Լթդ Մատակարարի վարքագծի կանոնագիրք, որը սահմանում է համապատասխանության նվազագույն ստանդարտները բոլոր Բիզնես գործընկերների համար:

“VimpelCom” նշանակում է  «ՎիմպելԿոմ» ընկերությունների խումբ, որի մեջ մտնում են  «ՎիմպելԿոմ Լթդ» և նրա ուղղակի կամ անուղղակի դուստր ընկերությունները և վերահսկվող համատեղ ձեռնարկությունները:

2.
Հավաստիացումներ, երաշխիքներ և պարտավորություններ

2.1
Բիզնես գործընկերը հավաստիացնում, երաշխավորում և պարտավորվում է, որ Բիզնես գործընկերը և նրա յուրաքանչյուր Աֆիլացված անձ`

(i) Ծանոթ է Վարքագծի կանոնագրքի և Մատակարարի վարքագծի կանոնագրքի սկզբունքներին և պահանջներին, ներառյալ Կիրառվող օրենքների դրույթները, 


(ii) ՎիմպելԿոմի անունից ուղղակի կամ անուղղակի կերպով հանդես գալիս կպահպանի Վարքագծի կանոնագրքի, Մատակարարի վարքագծի կանոնագրքի պահանջերը և Կիրառվող օրենքների դրույթները, որոնք ներառվել են ՎիմպելԿոմի հետ կնքված ցանկացած պայմանագրում,

(iii) Զերծ կմնա ոչ պատշաճ և/կամ ապօրինի գործունեությանն ուղղակի, թե անուղղակի կերպով ներգրավվելուց, ներառյալ կաշառակերությունը, դրամաշորթությունը, փողերի լվացումը և այլոց ունեցվածքի յուրացումը, 


(iv) Հետևել, ներկայումս հետևում և միշտ կհետևի բոլոր Կիրառվող օրենքները, 


(v) Պետք է անհապաղ տեղեկացնի ՎիմպելԿոմին Բիզնես գործընկերոջ կամ նրա Աֆիլացված անձանց կողմից Վարքագծի կանոնագրքի, Մատակարարի վարքագծի կանոնագրքի և ցանկացած Կիրառվող օրենքի փաստացի կամ հնարավոր խախտման մասին,

(vi) Պետք է անհապաղ տեղեկացնի ՎիմպելԿոմին, եթե ինքը կամ իր Աֆիլացված անձինք ստացել են պահանջ իրականացնել որևէ գործողություն, որը խախտում կամ կարող է խախտել ՎիմպելԿոմի հանդեպ ստանձնած Բիզնես գործընկերոջ պայմանագրային պարտավորությունները:

2.2
Բիզնես գործընկերը հավաստիացնում, երաշխավորում և պարտավորվում է, որ ոչ Բիզնես գործընկերը, ոչ իր Աֆիլացված անձինք չեն ձեռնարկել, չեն ձեռնարկի որևէ գործողություն կամ անգործություն, որը ՎիմպելԿոմին կամ նրա աֆիլացված անձանց կենթարկեր հնարավոր պատասխանատվության համաձայն Կիրառվող օրենքների:

2.3
Եթե այլ բան չի հաղորդվել ՎիմպելԿոմին, Բիզնես Գործընկերը հավաստիացնում և երաշխավորում է, որ. 


(i) Ոչ Բիզնես գործընկերը, ոչ նրա Աֆիլացված անձինք հանդես չի գալիս Պետական ծառայողի անունից, և  


(ii)Որևէ Պետական ծառայող ուղիղ կամ անուղղակի կերպով չի տիրապետում կամ հետաքրքրված չէ դրամական միջոցներով, եկամուտներով կամ տնտեսական շահերով, որոնք կարող են առաջանալ սույն Համաձայնագրի կապակցությամբ:

2.4
Բիզնես գործընկերը հավաստիացնում, երաշխավորում և պարտավորվում է, որ կտրամադրի ՎԿ և ՄՎԿ հետևյալ անձանց. 


(i) Իր բոլոր Աֆիլացված անձանց և կպահանջի պահպանել ՎԿ, ՄՎԿ, Կիրառվող օրենքների համարժեք ստանդարտները, 

(ii) Իր բոլոր կարևորագույն բիզնես գործընկերներին և կպահանջի նրանցից պահպանել ՎԿ, ՄՎԿ կամ համարժեք ստանդարտները, և 


(iii) Բոլոր երրորդ կողմերին, որոնք հանդես են գալիս Բիզնես գործընկերոջ, նրա Աֆիլացված անձանց անունից կամ ՎիմպելԿոմի մատակարարումների շղթայում, ներառյալ արտադրանքների և ծառայությունների ցանկացած լիցենզավորված և/կամ լիազորված վերավաճառող:

2.5 
Համաձայնագրի գործողության ժամկետի ընթացքում Բիզնես գործընկերը պարտավորվում է ներդնել և սպասարկել ներքին վերահսկողության արդյունավետ համակարգ և կոմպլայենսի ծրագիր՝ կաշառակերության և կոռուպցիայի, դրամական միջոցների լվացման դեպքերի և այլ հանցագործությունների և/կամ համապատասխանության խախտումների կանխարգելման համար, այդ թվում և անհրաժեշտության դեպքում երրորդ կողմի համալիր պատշաճ ստուգման անցկացում:

2.6
Բիզնես գործընկերը հավաստիացնում, երաշխավորում և պարտավորվում է, որ ՎիմպելԿոմի հետ հարաբերությունների և Համաձայնագրով սահմանված բոլոր գործարքների կապակցությամբ, Բիզնես գործընկերը. 


(i) Վարել և կվարի լիարժեք և ճշգրիտ մատյաններ, գրառումներ, հաշիվ-ապրանքագրեր և վճարումների և ծախսերի վերաբերյալ այլ փաստաթղթեր, որոնք բավականաչափ մանրամասնորեն արտացոլում են այդ ծախսերի և գործարքների բնույթը և գումարը, և 

(ii)Չի վարել և չի վարի կամ օգտագործի  դրամական միջոցներ, որոնք ամբողջությամբ չեն հաշվառվել, ներառյալ «սև հաշվապահությունը»:

2.7
Բիզնես գործընկերը երաշխավորելու է, որ ինքը և իր ցանկացած Աֆիլացված անձ, ով ՎիմպելԿոմի անունից ուղղակի կամ անուղղակի կերպով որևէ գործողություն է ստանձնում, կանցնի կաշառակերության և կառուպցիայի դեմ պայքարի վերաբերյալ վերապատրաստում ՎիմպելԿոմի ողջամիտ պահանջով: 

2.8
ՎիմպելԿոմի պահանջով Բիզնես գործընկերը պետք է հաստատի սույն Հավելվածի պահանջներին համապատասխանությունը և ձեռք բերի այդպիսի հավաստագիր իր Աֆիլացված անձանցից:

2.9
ՎիմպելԿոմը կարող է ժամանակ առ ժամանակ այն աշխատակիցների միջոցով, ում ՎիմպելԿոմը հարմար կգտնի, անցկացնել ստուգումներ և աուդիտ՝ ստուգելու համար արդոք Բիզնես գործընկերը և ՎիմելԿոմի անունից հանդես եկող իր Աֆիլացված անձինք պահպանում են Կիրառվող օրենքները, Վարքագծի կանոնագիրքը և Մատակարարի վարքագծի կանոնագիրքը: Բիզնես գործընկերը պետք է լիովին համագործակցի նման աուդիտի շրջանակներում, ներառյալ հետևյալ գործողությունների միջոցով.

(i) Տրամադրելով համապատասխան փաստաթղթեր և/կամ անձնակազմ, որոնք ՎիմպելԿոմը կարող է ժամանակ առ ժամանակ պահանջել, 


(ii) ՎիմպելԿոմի հետ համագործակցելով պարզաբանելով ցանկացած փաստ և/կամ հարթելով ցանկացած վեճ՝ կապված սույն Հավելվածով ստանձնած ցանկացած պարտավորության կատարման հետ 


(iii) Տրամադրելով ՎիմպելԿոմին տեղեկատվություն իր Աֆիլացված անձանց մասին, որը ՎիմպելԿոմը կարող է ժամանակ առ ժամանակ պահանջել և որը Բիզնես գործընկերոջը արգելված չէ հրապարակել Կիրառվող օրենքներով:  


2.10
ՎիմպելԿոմը կանցկացնի իր Բիզնես գործընկերների սքրինինգ, համալիր պատշաճ ստուգում և վերահսկողություն՝ համաձայն ՎիմպելԿոմի բիզնես գործընկերոջ կառավարման ծրագրի: Բիզնես գործընկերը պետք է լիովին համագործակցի այդպիսի ստուգման շրջանակներում, այդ թվում տրամադրելով ՎիմպելԿոմին կամ նրա նշանակված գործակալներին հետևյալը. 


(i)Բիզնես գործընկերոջ և/կամ իր Աֆիլացված անձանց սեփականության և գործունեության վերաբերյալ տեղեկատվություն, որպեսզի ՎիմպելԿոմը կարողանա անցկացնել հակակոռուպցիոն ռիսկի գնահատում և/կամ համալիր պատշաճ ստուգում նախքան  Բիզնես գործընկերոջ հետ նոր համաձայնագիր կնքելը և/կամ գործող համաձայնագիրը երկարաձգելը:

(ii)Անհրաժեշտ տեղեկատվություն և փաստաթղթեր՝ օժանդակություն ցուցաբերելու համար ՎիմպելԿոմին ռիսկի գնահատման և համալիր պատշաճ ստուգման գործընթացի ժամանակ ի հայտ եկած կարմիր դրոշակները հետազոտելու և գնահատելու գործընթացի շրջանակներում:

(iii) Բիզնես գործընկերոջ և ՎիմպելԿոմի անունից հանդես եկող նրա Աֆիլացված անձանց ներկա գործունեության մոնիտորինգի և աուդիտի, ռիսկերի հիման վրա անցկացված ստուգման վերաբերյալ տեղեկատվություն:

2.11
Կողմերը համաձայն են, որ սույն Հավելվածում սահմանված հավաստիացումների, երաշխիքների, պարտավորությունների և/կամ պարտականությունների չպահպանման որևէ դեպք, որը ՎիմպելԿոմի ողջամիտ կարծիքով կարող է բացասական հետևանքներ ունենալ ՎիմպելԿոմի համար, կհամարվի էական խախտում, որը ՎիմպելԿոմին իրավունք է տալիս դադարեցնել ցանկացած և բոլոր գործող Համաձայնագրերը: 







		ä³ïíÇñ³ïáõ / Заказчик 

§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À / ЗАО “АрменТел 

¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý/Генеральный директор 

².äÛ³ï³ËÇÝ / А.Пятахин 

		Î³ï³ñáÕ / Исполнитель 

…………….. 

îÝûñ»Ý /Директор                                          


………………………………………………. 
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		ЛИЦЕНЗИОННЫЙ ДОГОВОР

 No ARM-C

“_____” “_______” 2016г                     Ереван


ЗАО “АрменТел”


РА, г.Ереван, 0014, Агароняна 2


именуемое в дальнейшем “Лицензиат”,


с одной стороны,


и


ООО «......................»

РА, ..........................

именуемое в дальнейшем “Лицензиар”,

с другой стороны,


заключили настоящий Договор о нижеследующем:


1.ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 


1.1 Лицензиар обязуется поставить Лицензии на программное обеспечение (в дальнейшем “Товар” или “ПО”) согласно Приложению 1 настоящего Договора, а Лицензиат обязуется принять и оплатить за поставленное ПО согласно условиям настоящего Договора.


1.2 Лицензиар также обязуется осуществить гарантийную Поддержку внедренной Системы(ПО) сроком на …… лет со дня подписания соответствующего Акт Приемки внедрения Системы(ПО).   Условия Гарантийной поддержки ПО/Системы предусмотрены в Приложении No …. (SLA). 


1.3 Согласно настоящему Договору Лицензиар предоставляет Лицензиату неисключительные, ограниченные условиями настоящего Договора права использования программ……….(далее: «Лицензия») сроком на …… месяцев (если иной срок не предусмотрен в заявке-соглашении), включая право на воспроизведение (установку и запуск Программного обеспечения на аппаратных средствах Лицензиата в соответствии с лицензионными требованиями правообладателя и условиям настоящего Договора).


ПО будет использовано Лицензиатом на территории Республики Армения. 


2. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН 


2.1 Лицензиат обязан:


а) вовремя произвести оплату за поставленное ПО согласно условиям Договора,


б) после доставки и запуска ПО в течение 10 (десяти)  рабочих дней подписать Акт Приемки ПО, или письменно уведомить Лицензиара о выявленных дефектах,  об отклонениях от функциональных требований ПО, потребовав устранение всех выявленных дефектах, а при невозможности возвращения ПО.  


Дата приемки будет отложена до устранения всех недостатков Лицензаром и за его счет.


2.2 Лицензиар обязан:

а) доставить и внедрить ПО в срок, указанный в Договоре и согласно условиям Договора,


б) при приемки ПО, Услуг после получения информации от Лицензиата о выявленных дефектах, об отклонениях от функциональных требований ПО не позднее 3 рабочих дней за свой счет устранить все выявленные дефекты;


в) обеспечить гарантийную поддержку поставленного ПО согласно условиям технического обслуживания компании “..........” указанным по следующей ссылке ......................... Режим работы- 24x7. Условия Гарантийной поддержки ПО/Системы предусмотрены в Приложении No …. (SLA).

г) поставить ПО согласно Спецификациям и функциональным требованиям указанным в Приложении No 1 настоящего Договора. 

д) соблюдать требования Законодательство РА относительно противодействии отмыванию денег и противодействию коррупции, а также требования указанные в Приложении No 2 (Анти коррупционная оговорка) настоящего Договора. 


3. УСЛОВИЯ ДОСТАВКИ 

3.1. ПО поставляется по электронным каналам связи. Лицензиар обязуется поставить ПО в течение ........... дней со дня подписания настоящего Договора. 

3.2 Лицензиар до осуществления поставки ПО с Лицензиатом (тел: 29 02 46) согласовывает день и час поставки.

4. ЦЕНА ДОГОВОРА, УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ


4.1 Цена Договора составляет ............ драм, 20% НДС ............ драм, общая сумма Договора составляет ............. драм. 


4.2. Лицензиат осуществит оплату в течение ............ календарных дней после поставки ПО и двустороннего подписания  Акта о приемке-сдаче ПО.  


4.3. Обязательства Лицензиата по осуществлению платежей считаются выполненными по списании сумм соответствующего платежа с расчетного счета Лицензиата (в дальнейшем: Дата оплаты). 


5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН


5.1 В случае задержки Лицензиаром срока поставки ПО, Лицензиат может применить в отношении Лицензиата пени в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от цены (включая НДС) не поставленного ПО за каждый календарный день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от цены (включая НДС) не поставленного ПО за каждый календарный день задержки его поставки во вторую неделю просрочки и начиная с третей недели в размере 1.5% (полтора процент) от цены (включая НДС) не поставленного ПО за каждый дополнительный календарный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от цены (включая НДС) недопоставленного ПО.

5.1.1 Если ПО не прошло Приемку по результатам Приемочного тестирования, Лицензиат может применить пени в отношении Лицензиара за весь период просрочки, как это предусмотрено ниже.


Пени рассчитываются с согласованной даты Приемки до фактической Приемки ПО по ставке 0,3% от цены(включая НДС)  ПО за каждый календарный день задержки вплоть до совокупного максимума 25% от цены такого ПО.

Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Лицензиат и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.

5.1.2 Лицензиат оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям настоящего Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Лицензиара инвойс (счет) на сумму рассчитанной пени.


 Лицензиар оплачивает Лицензиату сумму выпущенного в его адрес Лицензиатом инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Лицензиат оплачивает Лицензиару ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 


5.2 В случае нарушения Лицензиатом срока оплаты Лицензиар может применить по отношению Лицензиата пеню в размере 0,1% от суммы, подлежащей оплате, за каждый банковский день просрочки, при этом общая сумма пени не может превышать 10% от суммы, срок оплаты которой нарушен. 


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Лицензиара и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.


5.3. Уплата пени не освобождает Стороны от исполнения своих обязательств по настоящему Договору.

 6. Форс-мажорные обстоятельства 

6.1.Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, если оно вызвано обстоятельствами непреодолимой силы, включая, но не ограничивая: пожаром, наводнением, землетрясением, действия или бездействие государственных органов (включая в частности ограничения на валютные операции), военными действиями, и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Договора. Исполнение обязательств, в случае наступления и действия таких обстоятельств, отодвигается соразмерно времени, в течение которого они действовали.

6.2.
Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору в результате форс-мажорныx обстоятельств, должна в течение 5 рабочих дней уведомить в письменной форме о наступлении и/или прекращении действия обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств. Факты, на которые указывает соответствующая Сторона в таком уведомлении, должны быть письменно подтверждены компетентным органом.

6.3.
Не извещение либо несвоевременное извещение (п. 6.2 выше) об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую Сторону права ссылаться на них в обоснование неисполнения либо ненадлежащего исполнения обязательств.


6.4. Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 6.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные  переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.

6.5. В случае продолжения действия указанных обстоятельств более 3 (трех) месяцев  каждая из Сторон имеет право расторгнуть настоящий Договор в одностороннем внесудебном порядке при условии направления письменного уведомления об этом другой Стороне. 


7. Интеллектуальная Собственность и Авторские права

7.1 Лицензиар гарантирует, что поставляемые ПО в рамках настоящего Договора не являются предметом спора, не обременены правами третьиx лиц и иными правами, не нарушают  авторские и иные права интеллектуальной собственности третьиx лиц. Лицензиар обязуется самостоятельно урегулировать все вопросы, проблемы (отношения) имеющиеся с третьими лицами, которые возникли не по вине Лицензиата и по причинам незовисимыx от Лицензиата, урегулировать иx своими средствами и за свой счет, оградить Лицензиата от любыx исков, требований. Если, в результате соответствующиx надлежащиx юридическиx процедур Лицензиат будет вынужден оплатить денежные и/или другие требования третьиx лиц согласно решениям компетентныx органов, судебныx инстанций то Лицензиар обязуется незамедлительно возместить Лицензиату  все суммы и расxоды (включая но не ограничиваясь: расxоды на судебныx (арбитражныx) разбирательстваx, вознаграждения юристов, экспертов, штрафы, пени, пошлины и.т.д) оплаченные Лицензиатом третьим лицам, а также обязуется возместить Лицензиату все причиненные убытки в результате нарушения данного гарантия.  


7.2 Лицензиар настоящим гарантирует Лицензиату и заверяет, что он обладает всеми необходимыми правами и полномочиями для поставки ПО предусмотренной в настоящем Договоре.


 Настоящим Лицензиар гарантирует и заверяет, что ПО, поставляемые в рамках данного Договора являются оригинальными Лицензии компании “……..”, и он подписал соответствующий лицензионный договор с компанией “……..” (т.е. с правообладателем), и авторизован продать данные Лицензии Лицензиату для использовании на территории Республики Армения. 

  Лицензиар обязуется возместить Лицензиату все причиненные убытки в результате нарушения данного гарантия.

7.3. Лицензиат обязуется незамедлительно письменно информировать Лицензиара о выше указанных требованных третьих лиц, предоставляя Лицензиару всю информацию касательно этих требований имеющейся у него.  Лицензиар обязуется за свой счет заменить или изменить ПО на аналогичный по своим функциональным характеристикам с целью урегулировать требования третьих лиц и обеспечить Лицензиату право продолжать пользоваться ПО не нарушая прав третьих лиц. 


8. Конфиденциальность


Стороны договорились о  конфиденциальности условий настоящего Договора и всей информации, получаемой одной Стороной от другой и либо обозначенной как "конфиденциальная", либо предназначенной исключительно для ее получателя (далее – "Конфиденциальная информация"), и не раскрывать, разглашать, опубликовывать или предоставлять другим образом такую информацию какой-либо третьей стороне без предварительного письменного разрешения другой Стороны, за исключением случаев, предусмотренных законодательством РА. Настоящий пункт остается в силе после окончания срока действия Договора и действует в течение треx лет с даты окончания или расторжения настоящего Договора.


Если между Сторонами Договора было заключено  Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее "Соглашение"), которое действует в течение срока действия настоящего Договора, то, в части возможных противоречий, положения такого Соглашения будут превалировать над положениями настоящей Статьи.

9.  ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 

9.1 Настоящий Договор вступает в силу с даты подписания его обеими Сторонами, и действует до выполнения Сторонами всех обязательств по настоящему договору.


Лицензиар обязан осуществить гарантийное обслуживание ПО в соответствии с условиями указанными в пункте 2.2 в) настоящего Договора и условиям SLA. Срок гарантийного обслуживания ПО составляет ......... лет со дня подписания Акта Приемки ПО. 

Условия Гарантийной поддержки ПО/Системы предусмотрены в Приложении No …. (SLA) настоящего Договора.

9.2 Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон, если другая Сторона не выполнила своиx обязательств в сроки, предусмотренные настоящим Договором.


 Расторжение Договора не освобождает Стороны от исполнения обязательств, имеющиxся между ними в момент расторжения.

9.2.1.Несмотря на вышеизложенное, Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон по прошествии 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента предварительного  письменного  уведомления  в случае, если какие-либо из следующих обстоятельств не будут устранены: 


(i) если какая-либо из Сторон становится несостоятельной или банкротом; или 


(ii) если другая Сторона принимает решение о ликвидации.


9.2.2 В случае нарушения срока поставки ПО, указанного в настоящем Договоре, Лицензиар обязуется немедленно письменно известить об этом Лицензиата с указанием причины нарушения срока поставки, а также согласовать с Лицензиатом новый срок поставки этих ПО. При задержке срока поставки более 10 (десять) календарных дней Лицензиат оставляет за собой право односторонне внесудебном порядке расторгнуть Договор и отказаться от доставки и оплаты ПО по нему, при условии, что Лицензиат немедленно письменно проинформирует Лицензиара о своем решении расторгнуть Договор.  По согласию Лицензиата срок поставки ПО может быть изменен. Изменение срока поставки ПО не освобождает Лицензиара от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.


9.2.3. Лицензиат вправе также односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор письменно предварительно информируя об этом Лицензиару в следующих случаях:

а. согласно пункту 9.2.2 Договора;


б. поставленный ПО не соответствует Спецификациям и/или функциональным требованиям указанных в Договоре;


в. если на основании повторных приемочных тестов ПО не был принят;


г. при требованиях третьих лиц если Лицензиар не может представить аналогичное ПО согласно пункту 7.3 договора;

д. при нарушении гарантий указанных в пунктах 7.1, 7.2 настоящего Договора;


е. при нарушении требований указанных в Приложении No 2 (Анти коррупционная оговорка);

ё при нарушении требованний Информационной Безопастности (п.11).

В случае расторжения Договора Лицензиар обязуется возместить весь ущерб причиненного Лицензиату. 

9.3 Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на армянском и русском языках, оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу. В случае разногласий Армянский текст Договора преобладает. 

9.4 Стороны должны приложить все усилия, чтобы урегулировать споры и разногласия, возникающие при исполнении настоящего договора, путем переговоров.


В случае невозможности достичь согласия, споры, исключая юрисдикцию судов, подлежат рассмотрению постоянно действующим арбитражным учреждением при Торгово-Промышленной Палате РА согласно регламенту последнего в составе трех арбитров. Язык разбирательства армянский, место арбитража г. Ереван. Споры подлежат разрешению согласно нормам материального права РА. 

9.5 Ни одна из Сторон не имеет право передать третьему лицу права и обязательства по настоящему Договору без письменного согласия другой Стороны.


Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Поставщик  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Покупателя.


9.6 Приложение 1 и Приложение 2 (Анти коррупционная оговорка) прилагаются к Договору, и считаются неотъемлемой частью Договора. 


10. Оговорка о неаффилированности

10.1 Лицензиар заявляет и подтверждает Лицензиату, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Публичному Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Лицензиара, и 


(ii) ни сам Лицензиар, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 


 «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.

11.Требования по информационной безопасности.


 Лицензиар обязан:


· соблюдать положения Соглашения о конфиденциальности (NDA);


· осуществлять доступ к поддерживаемым информационным ресурсам  ЛИЦЕНЗИАТА только с использованием защищенных каналов передачи данных, и с соблюдением принципов персонификации доступов к информационным ресурсам компании ЛИЦЕНЗИАТА;


· оказывать содействие сотрудникам ЛИЦЕНЗИАТА и сторонним организациям, действующим от имени ЛИЦЕНЗИАТА, при расследовании инцидентов (отступление от установленных компанией ЛИЦЕНЗИАТА или производителем технологической или информационной системы регламентов обеспечения информационной безопасности (ИБ), а также действия, создающие условия для несанкционированного доступа к информационным ресурсам компании ЛИЦЕНЗИАТА);


· настраивать сервисы безопасности поддерживаемых информационных ресурсов ЛИЦЕНЗИАТА (идентификации и аутентификации, управления доступом, протоколирования, шифрования и т.д.) в соответствии  установленным  требованиям и рекомендациям производителя и ЛИЦЕНЗИАТА;


· вносить изменения в настройки сервисов безопасности, поддерживаемых информационных ресурсов ЛИЦЕНЗИАТА, только с письменного согласия  уполномоченных представителей ИБ ЛИЦЕНЗИАТА, в том числе по электронной почте;


· предоставлять списки сотрудников, осуществляющих поддержку информационных ресурсов ЛИЦЕНЗИАТА, уполномоченному сотруднику ЛИЦЕНЗИАТА (не реже 1 раза в год) и своевременно информировать ЛИЦЕНЗИАТА об изменении данного списка;


· оказывать содействие в получении необходимой информации для осуществления контроля выполнения установленных ЛИЦЕНЗИАТОМ требований ИБ. Уровень соответствия требованиям ИБ может быть подтвержден ЛИЦЕНЗИАРОМ сертификатами на соответствие международным стандартам по ИБ или  заключениями независимых аудитов о состоянии ИБ.


12.ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН

Лицензиат

ЗАО “АрменТел”


Ереван, 0014, А. Агароняна 2, РА 


ЗАО “Америабанк”


р/с 1570004866030100

Генеральный Директор


А.Пятахин

Лицензиар

“....................”

РА,.......................

тел: ..................

эл.адрес: ..................

“............банк”

р/с 

Директор


.............................

		ÈÆòºÜ¼²ÚÆÜ ä²ÚØ²Ü²¶Æð

 No ARM-C

ºñ¨³Ý                     “---------” “-----------”2016Ã 


§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À


ÐÐ, ù.ºñ¨³Ý, 0014, ². ²Ñ³ñáÝÛ³Ý 2,


³ÛëáõÑ»ïª §ÈÇó»Ý½³éáõ¦, 


ÙÇ ÏáÕÙÇó,


¨


§...........¦ êäÀ 

ÐÐ, .......................................

³ÛëáõÑ»ï §ÈÇó»Ý½³ïáõ¦, 



ÙÛáõë ÏáÕÙÇó, Õ»Ï³í³ñí»Éáí Çñ»Ýó Ï³ÝáÝ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ÏÝù»óÇÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ñ»ï¨Û³ÉÇ Ù³ëÇÝª


1.ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ²è²ðÎ²Ü


1.1 ÈÇó»Ý½³ïáõÝ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ ÏÇó Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ Ýßí³ծ Íñ³·ñ³ÛÇÝ ³å³ÑáíÙ³Ý ÉÇó»Ý½Ç³Ý»ñÁ,  ³ÛëáõÑ»ï §²åñ³Ýù¦ Ï³Ù §Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙ¦, ÇëÏ ÈÇó»Ý½³éáõÝ ÁÝ¹áõÝáõÙ ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ ¨ í×³ñáõÙ ¹ñ³ ¹ÇÙ³ó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí:

1.2 ÈÇó»Ý½³ïáõÝ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Ý³¨ Ù³ïáõó»É Ý»ñ¹ñí³Í Ð³Ù³Ï³ñ·Ç/Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ëå³ë³ñÏÙ³Ý Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ` Ð³Ù³Ï³ñ·Ç/Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ÀÝ¹áõÝÙ³Ý ²ÏïÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó ……. ï³ñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: Ð³Ù³Ï³ñ·Ç/Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ëå³ë³ñÏÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ ïñí³Í »Ý Ð³í»Éí³Í ….-áõÙ(Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ/SLA): 


1.3 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ÈÇó»Ý½³ïáõÝ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ ÈÇó»Ý½³éáõÇÝ áãµ³ó³éÇÏ, ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí ë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í ……..Íñ³·ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý Çñ³íáõÝù (³ÛëáõÑ»ï` §ÈÇó»Ý½Ç³¦) …… ³ÙëÛ³ Å³ÙÏ»ïáí, Ý»ñ³éÛ³É í»ñ³ñï³¹ñÙ³Ý Çñ³íáõÝùÁ (Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ï»Õ³Ï³ÛáõÙ áõ ·áñÍ³ñÏáõÙ ÈÇó»Ý½³éáõÇ ³å³ñ³ï³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÇ íñ³` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Çñ³í³ïÇñáç ÉÇó»Ý½³ÛÇÝ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ áõ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ): 


Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ û·ï³·áñÍí»Éáõ ¿ ÈÇó»Ý½³éáõÇ ÏáÕÙÇó Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ: 

2. ÎàÔØºðÆ   ä²ðî²ìàðàôÂÚàôÜÜºðÀ


2.1 ÈÇó»Ý½³éáõÝ å³ñï³íáñ ¿ª

³) Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÁ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí ¨ Å³ÙÏ»ïáõÙ,


µ) Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõó áõ ·áñÍ³ñÏ»Éáõó Ñ»ïá 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ëïáñ³·ñ»É Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÁ, Ï³Ù ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É ÈÇó»Ý½³ïáõÇÝ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ýáõÝÏóÇáÝ³É å³Ñ³ÝçÝ»ñÇó ß»ÕáõÙÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, å³Ñ³Ýç»Éáí ¹ñ³Ýó í»ñ³óáõÙÁ, ÇëÏ ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙª Ñ»ï ÁÝ¹áõÝáõÙÁ:   


Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ûñÁ ÏÑ»ï³Ó·íÇ ÙÇÝã¨ í»ñ³óí»Ý µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÈÇó»Ý½³ïáõÇ Ñ³ßíÇÝ:


2.2 ÈÇó»Ý½³ïáõÝ å³ñï³íáñ ¿ª


³) Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É áõ Ý»ñ¹Ý»É Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ ä³ÛÙ³Ý³·ñáõÙ ë³ÑÙ³Ýí³Í Å³ÙÏ»ïáõÙ, ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý,


 µ) Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý, Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ýáõÝÏóÇáÝ³É å³Ñ³ÝçÝ»ñÇó ß»ÕáõÙÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ÈÇó»Ý½³éáõÇó ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó áã áõß ù³Ý 3 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Çñ Ñ³ßíÇÝ í»ñ³óÝ»É µáÉáñ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ. 


·) ³å³Ñáí»É Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ëå³ë³ñÏáõÙÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ §........¦ ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ, áñáÝù Ýßí³Í »Ý Ñ»ï¨Û³É Ï³ÛùáõÙ՝ .....................  ²ßË³ï³ÝùÇ é»ÅÇÙÁ` 24x7: Ð³Ù³Ï³ñ·Ç/Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ëå³ë³ñÏÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ ïñí³Í »Ý Ð³í»Éí³Í ….-áõÙ(Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ/SLA): 


¹) Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ Ýßí³Í Ø³ëÝ³·ñ»ñÇÝ áõ ýáõÝÏóÇáÝ³É å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáÕ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙ: 

») å³Ñå³Ý»É ÷áÕ»ñÇ Éí³óÙ³Ý ¹»Ù áõ ÏáéáõåóÇ³ÛÇ Ñ³Ï³½¹Ù³Ý áÉáñïÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý ÇÝãå»ë Ý³¨ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 2-áõÙ (Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) Ýßí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ: 


3. Ø²î²Î²ð²ðØ²Ü ä²ÚØ²ÜÜºðÀ

3.1 Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ ÈÇó»Ý½³ïáõÇ ÏáÕÙÇó Ù³ï³Ï³ñ³ñíáõÙ ¿ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ Ï³åÇ ÙÇçáóÝ»ñáí` ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó ........ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: 

3.2 ØÇÝã Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ ëÏë»ÉÁ ÈÇó»Ý½³ïáõÝ ÈÇó»Ý½³éáõÇ  Ñ»ï (Ñ»é. 29 02 46) Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝáõÙ ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý ûñÁ ¨ Å³ÙÁ: 


4. ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ¶ÆÜÀ, ìÖ²ðØ²Ü ä²ÚØ²ÜÜºðÀ


4.1 ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·ÇÝÁ Ï³½ÙáõÙ ¿`  ..........

ÐÐ ¹ñ³Ù, 20% ²²Ð ......... ÐÐ ¹ñ³Ù, ÁÝ¹³Ù»ÝÁª   ............. ÐÐ ¹ñ³Ù:


4.2. ÈÇó»Ý½³éáõÝ  í×³ñáõÙÁ ÏÏ³ï³ñÇ` Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ³å³ÑáíÙ³Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõó áõ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ÁÝ¹áõÝÙ³Ý-Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ³ÏïÁ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ ëïáñ³·ñ»Éáõó Ñ»ïá ............... ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: 


4.3. ÈÇó»Ý½³éáõÇ í×³ñáõÙÝ»ñÝ  Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý Ï³ï³ñí³Í` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý í×³ñÙ³Ý ·áõÙ³ñÁ ÈÇó»Ý½³éáõÇ Ñ³ßí»Ñ³Ù³ñÇó ¹áõñë ·ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ (³ÛëáõÑ»ï` ì×³ñÙ³Ý ³Ùë³ÃÇí):


5. ÎàÔØºðÆ  ä²î²êÊ²Ü²îìàôÂÚàôÜÀ


5.1 ÈÇó»Ý½³ïáõÇ ÏáÕÙÇó Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ Ë³Ëï»Éáõ ¹»åùáõÙ ÈÇó»Ý½³éáõÝ Ï³ñáÕ ¿ ÈÇó»Ý½³ïáõÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,5%-Ç (½ñá ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ` Ï»ï³ÝóÇ ³é³çÇÝ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ, Ï»ï³ÝóÇ »ñÏñáñ¹ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅÇ ã³÷Á Ï³½ÙáõÙ ¿ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ·ÝÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1% (Ù»Ï ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ ¨ ëÏë³Í »ññáñ¹ ß³µ³Ãí³ÝÇó` ïáõÛÅÇ ã³÷Á ÏÏ³½ÙÇ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ·ÝÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1,5% (Ù»Ï ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í Éñ³óáõóÇã ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ÀÝ¹ áñáõÙ`  ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·ÝÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25% -Á (ùë³ÝÑÇÝ· ïáÏáëÁ):


5.1.1. ºÃ» Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý Ã»ëÃ³íáñÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ãÇ ÁÝ¹áõÝí»É, ³å³ ÈÇó»Ý½³éáõÝ Ï»ï³ÝóÇ áÕç Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ Ñ³Ù³ñ Ï³ñáÕ ¿ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ ÈÇó»Ý½³ïáõÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ëïáñ¨ Ýßí³Í Ï³ñ·áí:

îáõÛÅÁ Ñ³ßí³ñÏíáõÙ ¿ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ÀÝ¹áõÝÙ³Ý ûñí³ÝÇó ÙÇÝã¨ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ÷³ëï³óÇ ÁÝ¹áõÝáõÙÁ` Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ³å³ÑáíÙ³Ý ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,3%-Ç ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óí³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ` ÙÇÝã¨ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ³å³ÑáíÙ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñÅ»ùÇ 25%-Á:

îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ ÈÇó»Ý½³éõÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:   

5.1.2 ÈÇó»Ý½³éáõÝ, ÏÇñ³é»ÉÇ ¹»åù»ñáõÙ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇó å³Ñ»Éáí ÏÇñ³éíáÕ ïáõÛÅÇÝ Ñ³í³ë³ñ ·áõÙ³ñ, í×³ñáõÙ ¿ ·áõÙ³ñÇ ÙÝ³ó³Í  Ù³ëÁ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ áõ ÈÇó»Ý½³ïáõÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Ñ³ßí³ñÏí³Í ïáõÛÅÇ ·áõÙ³ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ñ³ßÇí: 


ÈÇó»Ý½³ïáõÝ ÈÇó»Ý½³éáõÇÝ ¿ í×³ñáõÙ Ñ³ßíáõÙ Ýßí³Í ·áõÙ³ñÁ: ÈÇó»Ý½³éáõÝ, Ñ³ßíÇ ·áõÙ³ñÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá í×³ñáõÙ ¿ ÈÇó»Ý½³ïáõÇÝ ïáõÛÅÇ ã³÷áí å³Ñí³Í ·áõÙ³ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ:

5.2 ÈÇó»Ý½³éáõÇ ÏáÕÙÇó í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÏ³ï³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ ÈÇó»Ý½³ïáõÝ Ï³ñáÕ ¿ ÈÇó»Ý½³éáõÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ ãí×³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ³ñÅ»ùÇ 0,1%-Ç ã³÷áí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óí³Í µ³ÝÏ³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ì×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãí×³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñÅ»ùÇ 10% -Á:


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ ÈÇó»Ý½³ïáõÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:   


5.3 îáõÛÅÇ í×³ñáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇÝ Ï³ï³ñ»Éáõ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Çñ»Ýó  å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


6.üàðê-Ø²Äàð


6.1 ÎáÕÙ»ñÝ ³½³ïíáõÙ »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñÙ³Ý Ï³Ù áã å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÇó, »Ã» ³ÛÝ ³é³ç³ó»É ¿ ³ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉÇ áõÅÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` Ññ¹»ÑÇ, çñÑ»Õ»ÕÇ, »ñÏñ³ß³ñÅÇ, å»ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³Ý·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³ñÅáõÃ³ÛÇÝ ûå»ñ³óÇ³Ý»ñÇ ë³Ñ³Ù³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ), ½ÇÝí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, »Ã» ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ³½¹»É »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý íñ³: Üßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ íñ³ Ñ³ëÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÁ Ñ»ï³Ó·íáõÙ ¿ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³Íáí, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ·áñÍ»É »Ý ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ:  


6.2 ÎáÕÙÁ, áñÁ ³ÝÏ³ñáÕ ¿ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ýáñë Ù³Åáñ³ÛÇÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, å³ñï³íáñ ¿ 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»É ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý ¨/Ï³Ù ¹³¹³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ, áñáÝù ËáãÁÝ¹áïáõÙ »Ý Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ö³ëï»ñÁ, áñáÝù Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÁ Çñ í»ñÁ Ýßí³Í Í³ÝáõóÙ³Ý Ù»ç, å»ïù ¿ Ñ³ëï³ïí³Í ÉÇÝ»Ý Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÝÇ ÏáÕÙÇó: 


6.3 ²ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ áõÅÇ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ãÍ³Ýáõó»ÉÁ Ï³Ù ¿É Å³ÙÏ»ï³Ýó Í³Ýáõó»ÉÁ (å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.2 Ï»ï) ½ñÏáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÇÝ Çñ å³ñ³ï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñáõÙÁ Ï³Ù  ¿É áã å³ïß³× Ï³ï³ñáõÙÁ ÑÇÙÝ³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹ñ³Ýù íÏ³Û³Ïáã»Éáõ Çñ³íáõÝùÇó:


6.4 ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.1 Ï»ïáõÙ Ãí³ñÏí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÝ áõ ¹ñ³Ýó Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÁ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ »Ý 2 (»ñÏáõ) ³ÙëÇó ³í»ÉÇ, ÎáÕÙ»ñÁ í³ñáõÙ »Ý Éñ³óáõóÇã µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »Õ³Ý³ÏÝ»ñ ·ïÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:


6.5 ºÃ» í»ñÁ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ ï¨áõÙ »Ý 3 (»ñ»ù) ³ÙëÇó ³í»É, ³å³ ó³ÝÏ³ó³Í ÎáÕÙ Çñ³íáõÝù áõÝÇ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ: 


7. Øï³íáñ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõ Ð»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÝ»ñ


7.1 ÈÇó»Ý½³ïáõÝ »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ Ծրագրային ապահովáõÙÝ»ñÁ í»×Ç ³é³ñÏ³ ã»Ý, »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñáí áõ ³ÛÉ Ï»ñå  Í³Ýñ³µ»éÝí³Í ã»Ý, ã»Ý Ë³ËïáõÙ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ áõ Ùï³íáñ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³ÛÉ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ:  ÈÇó»Ý½³ïáõÝ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï áõÝ»ó³Í µáÉáñ Ñ³ñó»ñÁ, ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ (Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ), áñáÝù ³é³ç³ó»É »Ý áã ÈÇó»Ý½³éáõÇ Ù»Õùáí ¨ ÈÇó»Ý½³éáõÇó ³ÝÏ³Ë å³ï×³éÝ»ñáí Ï³ñ·³íáñ»É ÇÝùÝáõñáõÛÝ, ¹ñ³Ýù ÉáõÍ»É Çñ ÙÇçáóÝ»ñáí áõ Çñ Ñ³ßíÇÝ ¨ ½»ñÍ å³Ñ»É ÈÇó»Ý½³éáõÇÝ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³Ûó»ñÇó, å³Ñ³ÝçÝ»ñÇó: ºÃ» Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³ïß³× Çñ³í³Ï³Ý ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝ»ñÇ, ¹³ï³Ï³Ý ³ïÛ³ÝÝ»ñÇ, Ï³Û³óñ³Í áñáßáõÙÝ»ñÇ, í×ÇéÝ»ñÇ (³ÛëáõÑ»ï` ì³ñáõÛÃÝ»ñ) Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ÈÇó»Ý½³éáõÝ ëïÇåí³Í ÉÇÝÇ Ñ³ïáõó»É »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ý»ñÏ³Û³óñ³Í ·áõÙ³ñ³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù ³ÛÉ ä³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ³å³ ÈÇó»Ý½³ïáõÝ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³ÝÑ³å³Õ Ñ³ïáõó»É ÈÇó»Ý½³éáõÇÝ í»ñÁ Ýßí³Í ì³ñáõÛÃÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ÈÇó»Ý½³éáõÇ ÏáÕÙÇó í»ñÁ Ýßí³Í »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó í×³ñ³Í µáÉáñ ·áõÙ³ñÝ»ñÝ áõ Ï³ï³ñ³Í µáÉáñ Í³Ëë»ñÁ (Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` ¹³ï³Ï³Ý (³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ) í³ñáõÛÃÝ»ñáõÙ Ï³ï³ñ³Í Í³Ëë»ñ, Çñ³í³µ³ÝÝ»ñÇ, ÷áñÓ³·»ïÝ»ñÇ í×³ñÝ»ñ, ïáõÛÅ»ñ, ïáõ·³ÝùÝ»ñ, ïáõñù»ñ ¨ ³ÛÉÝ), ÇÝãå»ë Ý³¨   å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Ñ³ïáõó»É ÈÇó»Ý½³éáõÇ Ïñ³Í µáÉáñ íÝ³ëÝ»ñÁ: 

7.2 ÈÇó»Ý½³ïáõÝ ëáõÛÝáí »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿ ÈÇó»Ý½³éáõÇÝ áõ Ñ³í³ëïáõÙ, áñ áõÝÇ µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ Çñ³í³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáõÙ Ýßí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý  Ñ³Ù³ñ:


   ÈÇó»Ý½³ïáõÝ ëáõÛÝáí »ñ³ßË³íáñáõÙ áõ Ñ³í³ëïáõÙ ¿, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÝ»ñÁ §…….¦ ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ûñÇ·ÇÝ³É ÉÇó»Ý½Ç³Ý»ñÝ »Ý, ¨ ÈÇó»Ý½³ïáõÝ §…….¦ ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý (³ÛëÇÝùÝ` Çñ³í³ïÇñáç) Ñ»ï ÏÝù»É ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÉÇó»Ý½³ÛÇÝ å³ÛÙ³Ý³·Çñ, ¨ Çñ³í³ëáõ ¿ ³Û¹ ÉÇó»Ý½Ç³Ý»ñÁ í³×³é»É ÈÇó»Ý½³éáõÇÝ` ¹ñ³Ýù Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ û·ï³·áñÍ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 

ÈÇó»Ý½³ïáõÝ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Ñ³ïáõó»É ëáõÛÝ »ñ³ßË³íáñáõÃÛ³Ý Ë³ËïÙ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí ÈÇó»Ý½³éáõÇ Ïñ³Í µáÉáñ íÝ³ëÝ»ñÁ: 


7.3. ÈÇó»Ý½³éáõÝ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É ÈÇó»Ý½³ïáõÇÝ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó í»ñ Ýßí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, ÈÇó»Ý½³ïáõÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»Éáí ³Û¹ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í Çñ Ùáï ³éÏ³ áÕç ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ: ÈÇó»Ý½³ïáõÝ å³ñï³íáñ ¿ Çñ Ñ³ßíÇÝ ÷áË³ñÇÝ»É Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ ¨ ÈÇó»Ý½³éáõÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É ýáõÝÏóÇáÝ³É µÝáõÃ³·ñ»ñÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙ Ï³Ù ³ÛÝ ÷á÷áË»É ³ÛÝå»ë áñå»ë½Ç ãË³Ëïí»Ý »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ` ³å³Ñáí»Éáí ÈÆó»Ý½³éáõÇ` Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý û·ï³·áñÍÙ³Ý Çñ³íáõÝùÁ` ãË³Ëï»Éáí »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ: 

8. ¶³ÕïÝÇáõÃÛáõÝ


 ÎáÕÙ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇÙÛ³ÝóÇó ëï³óíáÕ ³ÙµáÕç ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ÇÝãå»ë Ý³¨` §·³ÕïÝÇ¦ Ýßí³Í Ï³Ù ÙÇ³ÛÝ ëï³óáÕÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ·³ÕïÝÇ (Ñ»ï³·³ÛáõÙ` §¶³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ¦) ¨ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý ãµ³ó³Ñ³Ûï»É, ãï³ñ³Í»É, ãïå³·ñ»É Ï³Ù  ³ÛÉ Ï»ñå ÝÙ³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ãïñ³Ù³¹ñ»É áñ¨¿ »ññáñ¹ ÏáÕÙÇ` Ý³Ë³å»ë ãëï³Ý³Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝÁ` µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñÇ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÇó Ñ»ïá ëáõÛÝ Ï»ïÁ å³Ñå³ÝáõÙ ¿ Çñ áõÅÁ ¨ ·áñÍáõÙ ¿ »ñ»ù ï³ñÇ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý Ï³Ù ÉáõÍÙ³Ý ûñí³ÝÇó ëÏë³Í:


ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí»É ¿ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ ·³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ãÑñ³å³ñ³ÏÙ³Ý Ù³ëÇÝ (³ÛëáõÑ»ï` Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ), áñÁ ·áñÍáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ, ³å³ ÑÝ³ñ³íáñ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ÝÙ³Ý Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ Ï·»ñ³Ï³Û»Ý ëáõÛÝ Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 


9. ²ÚÈ ¸ðàôÚÂÜºð


9.1 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó ¨ ·áñÍáõÙ ¿ ÙÇÝã¨ ÎáÕÙ»ñÁ Ï³ï³ñ»Ý å³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


ÈÇó»Ý½³ïáõÝ å³ñï³íáñ ¿ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ëå³ë³ñÏáõÙÁ Ï³ï³ñ»É ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 2.2·) Ï»ïÇ áõ (Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ/SLA) å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý: Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ëå³ë³ñÏÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ  ......... ï³ñÇ ¿` Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ñ³ÝÓÝ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó:

Ð³Ù³Ï³ñ·Ç/Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ëå³ë³ñÏÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ ïñí³Í »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í ….-áõÙ (Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ/SLA): 

9.2 ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ¹³¹³ñ»óí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ, »Ã» ÙÛáõë ÎáÕÙÁ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ ãÇ Ï³ï³ñ»É Çñ ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇÝ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó: 

9.2.1 ²ÝÏ³Ë í»ñÁ Ýßí³ÍÇó, ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ` Ý³ËÝ³Ï³Ý ·ñ³íáñ Í³ÝáõóÙ³Ý 15 (ï³ëÝÑÇÝ·) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõ å³ÑÇó, »Ã» ëïáñ¨ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇó áñ¨Çó» Ù»ÏÁ í»ñ³óí³Í ãÇ ÉÇÝÇ.


(i) »Ã» ÎáÕÙ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ³Ýí×³ñáõÝ³Ï Ï³Ù ëÝ³ÝÏ, Ï³Ù ¿É


(ii) ÙÛáõë ÎáÕÙÁ ÉáõÍ³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ áñáßáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝáõÙ: 


9.2.2 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ ÈÇó»Ý½³ïáõÝ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³Û¹ Ù³ëÇÝ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É ÈÇó»Ý½³éáõÇÝ` Ýß»Éáí Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý å³ï×³éÝ»ñÁ, ÇÝå»ë Ý³¨ ÈÇó»Ý½³éáõÇ Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Ýáñ Å³ÙÏ»ïÁ: ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ 10 (ï³ë) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³í»É áõß³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ÈÇó»Ý½³éáõÇÝ Çñ³íáõÝù ¿ í»ñ³å³ÑíáõÙ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ, Ññ³Å³ñí»É Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÇó ¨ ²åñ³ÝùÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÇó, å³ÛÙ³Ýáí áñ ÈÇó»Ý½³éáõÝ` ÈÇó»Ý½³ïáõÇÝ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ Ïï»Õ»Ï³óÝÇ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÉáõÍÙ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É Çñ áñáßÙ³Ý Ù³ëÇÝ: ÈÇó»Ý½³éáõÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ Ï³ñáÕ ¿ ÷á÷áËí»É: Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ ÷á÷áËáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÈÇó»Ý½³ïáõÇÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó: 


9.2.3. ÈÇó»Ý½³éáõÝ Çñ³íáõÝù áõÝÇ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ³Û¹ Ù³ëÇÝ Ý³Ë³å»ë ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»Éáí ÈÇó»Ý½³ïáõÇÝ Ý³¨ Ñ»ï¨Û³É ¹»åù»ñáõÙ.

³. ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 9.2.2 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ¹»åùáõÙ.


µ. Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ ãÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ å³ÛÙ³Ý³·ñáõÙ Ýßí³Í Ø³ëÝ³·ñ»ñÇÝ ¨/Ï³Ù ýáõÝÏóÇáÝ³É å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ.

·. »Ã» ÏñÏÝ³ÏÇ Ã»ëÃ³íáñÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ ãÇ ÁÝ¹áõÝí»É.   

¹. »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ »Ã» ÈÇó»Ý½³ïáõÝ ãÇ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ ïñ³Ù³¹ñ»É Ñ³Ù³ñÅ»ù Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.3 Ï»ïÇ.


». ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.1, 7.2 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í »ñ³ßËÇùÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ.


½. Ð³í»Éí³Í 2-áõÙ(Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) ë³ÑÙ³Ýí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ.

¿. î»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ (11.Ï»ï):

ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÉáõÍÙ³Ý ¹»åùáõÙ ÈÇó»Ý½³ïáõÝ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Ñ³ïáõó»É ÈÇó»Ý½³éáõÇ Ïñ³Í µáÉáñ íÝ³ëÝ»ñÁ:

 9.3 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³½Ùí³Í ¿ Ñ³Û»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý É»½áõÝ»ñáí, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³í³ë³ñ Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý áõÅ: Ð³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ·»ñ³Ï³ÛáõÙ ¿ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ: 


9.4 ´áÉáñ í»×»ñÝ áõ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý Í³·»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ, ÏÏ³ñ·³íáñí»Ý áñù³Ýáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 


Ð³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ Ó»éù ãµ»ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ í»×»ñÇ ÉáõÍáõÙÁ, µ³ó³é»Éáí ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇ »ÝÃ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ÝÓÝíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ²é¨ïñ³³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý å³É³ïÇÝ (²²ä) ÏÇó Ùßï³å»ë ·áñÍáÕ ³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ Ñ³ëï³ïáõÃÛ³ÝÁ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í»ñçÇÝÇë Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·Ç` »ñ»ù ³ñµÇïñÝ»ñÇ Ï³½Ùáí, ¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý É»½áõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÝ ¿, ³ñµÇïñ³ÅÇ í³ÛñÁ` ù³Õ³ù ºñ¨³Ý: ì»×Á ÉáõÍíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÇ ÝáñÙ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ:

9.5. ÎáÕÙ»ñÇó áã Ù»ÏÁ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ ³é³Ýó ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý »ññáñ¹ ³ÝÓÇ ÷áË³Ýó»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


àã ÙÇ ¹»åùáõÙ áõ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ ÈÇó»Ý½³ïáõÝ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ  ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ í×³ñáõÙ ëï³Ý³Éáõ Çñ Çñ³íáõÝùÁ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý ½Çç»É Ñû·áõï áñ¨¿ »ññáñ¹ ³ÝÓÇ Ï³Ù áñ¨¿ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý` ³é³Ýó ÈÇó»Ý½³éáõÇ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý:

9.6 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ Ïóí³Í Ð³í»Éí³Í 1-Á ¨ Ð³í»Éí³Í 2-Á (Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ: 


10. öáËÏ³åí³ÍáõÃÛ³Ý µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³Ý

10.1 ÈÇó»Ý½³ïáõÝ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙ ¿ ÈÇó»Ý½³éáõÇÝ áõ Ñ³ëï³ïáõÙ, áñ ³ÛÝù³Ýáí áñù³Ýáí Çñ»Ý Ñ³ÛïÝÇ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ¨ µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ, áñáÝù ·ñ³íáñ Ññ³å³ñ³Ïí³Í »Ý §ìÇÙå»É-ÎáÙáõÝÇÏ³óÇ³¦ հանրային µ³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³ÝÁ (ìÎ), 

 (i) áã ÙÇ ìÎ ³ÝÓ ãÇ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ÈÇó»Ý½³ïáõÇ µ³ÅÝ»ï»ñ, ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ¨


 (ii) áã ÇÝùÁ` ÈÇó»Ý½³ïáõÝ, áã ¿É Ýñ³ ³ýÇÉÇ³óí³Í ³ÝÓ³ÝóÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ã»Ý ÏÝù»É áñ¨¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ¨ áã ÙÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ã»Ý Ùï»É, áñáÝù ìÎ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÓ³Ýó Ï³å³Ñáí»ÇÝ áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ß³Ñ³·ñ·éí³Íáõ​ÃÛáõÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ·áñÍ³ñùÇ Ù»ç, Ý»ñ³éÛ³É ³é³Ýó áñ¨Çó» ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ó³ÝÏ³ó³Í ÏáÙÇëÇáÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, Ñ³×³Ëáñ¹ ÷Ýïñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, µñáù»ñ³ÛÇÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ í×³ñÙ³Ý Ï³Ù ß³ÑÇ ëï³óáõÙÁ, áñáÝù å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ï³Ù Ï³åí³Í ÏÉÇÝ»ÇÝ ·áñÍ³ñùÇ Ñ»ï, áñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý:


§ìÎ ²ÝÓ¦ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ó³ÝÏ³ó³Í µ³ÅÝ»ï»ñ (áñÝ Çñ ³ýÇÉ³óí³Í ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï Ñ³Ù³ï»Õ ïÇñ³å»ïáõÙ Ï³Ù í»ñ³ÑëÏáõÙ ¿ ìÎ ùí»³ñÏáÕ µ³ÅÝ»ïáÙë»ñÇ 25%-Çó ³í»ÉÇÝ), §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ó³ÝÏ³ó³Í ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ìÎ ÷áËïÝûñ»Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ó³ÝÏ³ó³Í å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ, áñÁ ëïáñ³·ñ»É ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ìÎ ³ÝáõÝÇó Ï³Ù ìÎ Ï³ËÛ³É ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ³ÝáõÝÇó:

11. Տեղեկատվական անվտանգության պահանջներ


ÈÇó»Ý½³ïáõÝ պարտավոր է.


· հետևել Գաղտնիության մասին համաձայնագրի դրույթներին (NDA),


· տրամադրել մուտքի թույլտվություն ԼԻՑԵՆԶԱՌՈՒԻ սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսներին` միայն օգտագործելով տվյալների փոխանցման պաշտպանված կապուղիները և հետևելով ԼԻՑԵՆԶԱՌՈՒԻ ընկերության տեղեկատվական ռեսուրսների մուտքի թույլտվության անձնավորման սկզբունքներին,   


· աջակցություն ցուցաբերել ԼԻՑԵՆԶԱՌՈՒԻ աշխատակիցներին և ԼԻՑԵՆԶԱՌՈՒԻ անունից գործող կողմնակի կազմակերպություններին միջադեպերի հետաքննության ժամանակ (ԼԻՑԵՆԶԱՌՈՒԻ ընկերության կամ տեխնոլոգիական կամ տեղեկատվական համակարգի արտադրողի կողմից սահմանված տեղեկատվական անվտանգության (ՏԱ) ապահովման կանոնակարգերից, ինչպես նաև ԼԻՑԵՆԶԱՌՈՒԻ ընկերության տեղեկատվական ռեսուրսների չարտոնված մուտքի համար պայմաններ ստեղծող գործողությունից շեղում),


· կարգաբերել ԼԻՑԵՆԶԱՌՈՒԻ սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսների անվտանգության սերվիսները (իդենտիֆիկացման և աուտենտիֆիկացման, մուտքի կառավարման, արձանագրման, գաղտնագրման և այլն)` համաձայն արտադրողի և ԼԻՑԵՆԶԱՌՈՒԻ կողմից սահմանված պահանջների և հանձնարարականների, 


· փոփոխություններ մտցնել անվտանգության սերվիսների, ԼԻՑԵՆԶԱՌՈՒԻ սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսների կարգաբերումների մեջ միայն ԼԻՑԵՆԶԱՌՈՒԻ ՏԱ լիազորված ներկայացուցիչների գրավոր համաձայնությամբ, այդ թվում և էլեկտրոնային փոստով,


· ԼԻՑԵՆԶԱՌՈՒԻ լիազորված աշխատակցին տրամադրել ԼԻՑԵՆԶԱՌՈՒԻ  տեղեկատվական ռեսուրսների սպասարկումն իրականացնող աշխատակիցների ցուցակը` (տարին մեկ անգամից ոչ պակաս) և ԼԻՑԵՆԶԱՌՈՒԻՆ ժամանակին տեղեկացնել տվյալ ցուցակի փոփոխության մասին,  


աջակցություն ցուցաբերել ԼԻՑԵՆԶԱՌՈՒԻ կողմից սահմանված ՏԱ պահանջների կատարման վերահսկողության իրականացման համար անհրաժեշտ տեղեկատվության ստացման հարցում: ՏԱ պահանջներին համապատասխանության մակարդակը ԼԻՑԵՆԶԱՏՈՒԻ կողմից կարող է հաստատվել ՏԱ միջազգային ստանդարտներին համապատասխանության հավաստագրերով կամ ՏԱ վիճակի մասին անկախ աուդիտների եզրակացություններով:
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Приложение No. 2 ”Анти коррупционная оговорка”


К Договору No. ARM-C _____ от_______2016

No.ARM-C _____ առ_______ 2016 պայմանագրի 


«Հակակոռուպցիոն պայման» No.2  Հավելված

		1.
Определения

1.1
В этом Приложении следующие термины имеют приведённое ниже значение:

«Применимые законы» означает все законы по борьбе с коррупцией, нормативно-правовые акты, регуляторные политики, регуляторные принципы, лицензии регулирующего органа, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010, антикоррупционное законодательство, применяемое в отношении Бизнес партнера и его Аффилированных лиц или ВымпелКом, Законы по борьбе с коммерческим взяточничеством, законы по борьбе с отмыванием денег, санкции и нормативно-правовые акты об экспортном контроле США,  Соединенного Королевства Великобритания, ЕС и Нидерландов.

«Аффилированные лица» означают сотрудников, директоров, должностных лиц (в том числе конечных бенефициаров) Бизнес Партнера и его дочерных компаний, а также агентов, субподрядчиков, представителей третьей стороны, которые действуют от имени Бизнес партнера и/или его дочерных компаний. 

«Бизнес партнер» означает Лицензиар  в соответствии с определением, приведенным в настоящем Договоре.

«Кодекс поведения» означает кодекс поведения ВымпелКом, размещенный на сайте www.vimpelcom.com, который обновляется время от времени. 

«Государственная организация» означает правительство или любой департамент, агентство, учреждение или институцию (в том числе любую компании или другое юридическое лицо, принадлежащее или контролируемое правительством и любое политическое подразделение всего из вышеперечисленного), политическую партию или общественную международную организацию.  


«Государственный служащий» означает любого государственного служащего, сотрудника или иное должностное лицо (в том числе любого его ближайшего члена семьи) государственного учреждения, любое лицо, действующее в официальном качестве от имени государственного учреждения или любого кандидата на политическую должность. 

«Кодекс поведения поставщика» означает кодекс поведения ВымпелКом для Бизнес партнеров, устанавливающий минимальные стандарты соответствия для всех Бизнес патрнеров. 

“VimpelCom” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.

2.
Заверения, гарантии и обязательства

2.1
Бизнес партнер, от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заверяет, гарантирует и обязуется, что Бизнес партнер:


(i) знает принципы и требования Кодекса поведения и Кодекса поведения поставщика, включая положения Применимых законов, 


(ii) когда прямо или косвенное действует от имени ВымпелКом, будет всегда строго соблюдать КП И КПП и Применимы законы, включенные в договор с ВымпелКом, 


(iii) будет воздерживаться от вовлечения, прямо или через посредника, в ненадлежащее и/или незаконное поведение, включая коррупцию, вымогательство, отмывание денег и присвоение чужого имущества,  


(iv) соблюдал, в настоящее время соблюдает, и всегда будет соблюдать все Применимые законы,  


(v) немедленно известит ВымпелКом о любом фактическом или потенциальном нарушении со стороны Бизнес партнера или его Аффилированных лиц Кодекса поведения, Кодекса поведения поставщика и Применимых законов,


(vi) немедленно известит ВымпелКом, если Бизнес партнер или его Аффилированные лица получат запрос предпринять какие-либо действия, которые нарушают или могут привести к нарушению договорных обязательств Бизнес партнера перед ВымпелКом. 


2.2
Бизнес партнер, от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заявляет, гарантирует, что Бизнес партнер не предпринимал, не предпримет какие-либо действия или бездействие, которые подвергнут ВымпелКом или его Аффилированных лиц ответственности согласно Применимым законам. 

2.3
За исключением случаев, раскрытых ВымпелКом, Бизнес партнер от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заявляет и гарантирует, что: 


(i) не действует для или от имени Государственного чиновника, и  


(ii) ни один Государственный чиновник прямо или косвенно не владеет или не имеет иную заинтересованность в денежных средствах, выручке или иную выгоду, получаемую в связи с Соглашением.

2.4
Бизес партнер заверяет, гарантирует и обязуется, что предоставит Кодекс поведения и Кодекс поведения поставщикам следующим лицам: 


(i) всем Аффилированным лицам и потребует соблюдать КП и КПП или соответствующие стандарты Применимых законов, 


(ii) всем своим первоклассным бизнес партнерам и потребует от этих бизнес партнеров соблюдать КП и КПП или соответствующие стандарты,  и 


(iii) всем другим третьим сторонам, действующим от имени Бизнес партнера (или его Аффилированных лиц) для ВымпелКом или в цепочке поставок ВымпелКом, включая лицензированных и/или уполномоченных перепродавцов продуктов и услуг.

2.5 
Бизнес партнер обязуется в течение всего срока действия Соглашения внедрить  и обслуживать эффективную систему внутреннего аудита и программу комплаенса для предотвращения случаев взяточничества и коррупции, отмывания денег и других преступлений и/или соответствующих нарушений, включая проведения комплексной надлежащей проверки при необходимости.

2.6
Бизнес партнер заверяет, гарантирует и обязуется, что в связи с отношениями с ВымпелКом и всех сделок по Соглашению, Бизнес партнер: 


(i) вел и будет вести журналы, записи, счета-фактуры и иные документы о платежах и расходах, которые заполняются надлежащим образом и отражают в разумных подробностях характер и сумму этих расходов и сделок, и  


(ii) не вел и не будет вести или использовать какие-либо “черные” счета или иные подобные бюджетные средства, которые не были полностью учтены.

2.7
Бизнес партнер должен гарантировать, что Бизнес партнер, включая его Аффилированные лица, которые предпринимает любое действие прямо или косвенно от имени ВымпелКом, пройдет сертификацию по борьбе с взяточничеством и коррупцией по разумному требованию ВымпелКом. 


2.8
Бизнес партнер должен подтвердить соблюдение требований настоящего Приложения   по требованию ВымпелКома и приобрести такое подтверждение от своих Аффилированных лиц.

2.9
ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что Бизнес партнер (включая его Аффилированные лица, действующие от имени ВымпелКом) соблюдает Применимые законы и/или, Кодекс поведения и Кодекс поведения поставщика. Бизнес партнер должен всецело и добросовестно взаимодействовать в целях обеспечения проведения проверок или аудита путем:


(i) Предоставления соответствующих документов и/или персонала, которые ВымпелКом может потребовать время от времени, 


(ii) Сотрудничая с ВымпелКом разъяснения любого факта и/или спора, связанного с выполнением любого обязательства по настоящему Приложению 


(iii) Предоставления ВымпелКом информации о своих Аффилированных лицах, которую ВымпелКом может время от времени потребовать и предоставление которой не запрещено Бизнес партнеру в силу Применимых законов.  


2.10
ВымпелКом проведет скрининг, надлежащую комплексную проверку Бизнес партнеров в соответствии с программой управления бизнес партнером ВымпелКом. Бизнес партнер должен всецело и добросовестно взаимодействовать при проведении такой проверки, включая путем предоставления ВымпелКом или его назначенным агентам следующего:  


(i) информация касательно владения и деловых активностей Бизнес партнера и/или его Аффилированных лиц для того, чтобы ВымпелКом смог провести оценку антикоррупционного рикса и/или надлежащую комплексную проверку перед тем, как заключить новое соглашение и/или продлить действующее соглашение с Бизнес партнером.

(ii) информация и документы для оказания содействия ВымпелКом при изучении и оценке красных флажков, выявленных в течение оценки риска и процесса надлежащей комплексной проверки.

(iii) информация касательно контроля на основе оценки рисков, мониторинга и аудита текущих активностей Бизнес партнера и его Аффилированных лиц, действующих от имени ВымпелКом.  


2.11
Стороны согласны, что любой случай несоблюдения заверений, гарантий, обязательств, установленных в настоящем приложении, который по разумному мнению ВымпелКом может иметь отрицательные последствия для ВымпелКом, будет считаться существенным нарушением, дающим ВымпелКом право прекратить любое и все действующие Соглашения. 




		1.
Սահմանումներ

1.1
Սույն Հավելվածում հետևյալ տերմիններն ունեն հետևյալ նշանակությունը.

“Կիրառվող օրենքներ” նշանակում է կոռուպցիայի և կաշառակերության դեմ պայքարի բոլոր կիրառվող օրենքները, նորմատիվ իրավական ակտերը, կարգավորող քաղաքականությունները, կարգավորող սկզբունքները, կարգավորող արտոնագրերը, որոնք պետք է պահպանվեն, ներառյալ, բայց չսահմանափակվելով՝ Արտասահմանում կոռուպցիային հակազդեցության մասին Ամերիկայի Միացյալ Նահանգների օրենքը, Կոռուպցիայի դեմ պայքարի մասին Մեծ Բրիտանիայի Միացյալ Թագավորության օրենք, 2010, Բիզնես գործընկերոջ և նա Աֆիլացված անձանց կամ ՎիմպելԿոմի նկատմամբ կիրառվող հակակոռոպցիոն օրենքները, Ամերիկայի Միացյալ Նահանգների, Միացյալ Թագավորության, ԵՄ և Նիդերլանդների առևտրի ոլորտում կաշառակերության, փողերի լվացման դեմ պայքարի օրենքները, պատժամիջոցները և արտահանման վերահսկման օրենքները և նորմատիվ իրավական ակտերը:

“Աֆիլացված անձինք” նշանակում է Բիզնես գործընկերոջ և նրա դուստր ընկերությունների աշխատակիցներ, տնօրեններ և պաշտոնատար անձինք (ներառյալ վերջին շահառուներին), ինչպես նաև երրորդ կողմի գործակալներ, ենթակապալառուներ կամ ներկայացուցիչներ, որոնք գործում են Բիզնես գործընկերոջ և/կամ նրա դուստր ընկերությունների անունից:

“Բիզնես գործընկեր” նշանակում է  Լիցենզատու ինչպես սահմանված է սույն Պայմանագրում:  

“Վարքագծի Կանոնագիրք” նշանակում է ՎիմպելԿոմ Լթդ Վարքագծի կանոնագիրք, որը զետեղված է  www.vimpelcom.com կայքում, որը ժամանակ առ ժամանակ թարմացվում է:

“Պետական կազմակերպություն” նշանակում է պետական կամ այլ հաստատություն, գործակալություն, վարչություն, գործակալություն կամ գերատեսչություն, կամ վերոնշյալ որևէ հաստատության որևէ քաղաքական միավոր  (ներառյալ պետության սեփականության կամ վերահսկողության ներքո գտնվող ցանկացած ընկերություն կամ անձ) և/կամ քաղաքական կուսակցություն կամ միջազգային հասարակական կազմակերպություն:  


“Պետական ծառայող” նշանակում է Պետական կազմակերպության ցանկացած պաշտոնատար անձ, աշխատակից կամ այլ պաշտոնատար անձ (ներառյալ նշված անձանց ցանկացած մոտ ազգական), ինչպես նաև Պետական կազմակերպության կամ պետական պաշտոնի ցանկացած թեկնածուի շահերը պաշտոնապես ներկայացնող ցանկացած անձ: 


"Մատակարարի վարքագծի կանոնագիրք” նշանակում է ՎիմպելԿոմ Լթդ Մատակարարի վարքագծի կանոնագիրք, որը սահմանում է համապատասխանության նվազագույն ստանդարտները բոլոր Բիզնես գործընկերների համար:

“VimpelCom” նշանակում է  «ՎիմպելԿոմ» ընկերությունների խումբ, որի մեջ մտնում են  «ՎիմպելԿոմ Լթդ» և նրա ուղղակի կամ անուղղակի դուստր ընկերությունները և վերահսկվող համատեղ ձեռնարկությունները:

2.
Հավաստիացումներ, երաշխիքներ և պարտավորություններ

2.1
Բիզնես գործընկերը հավաստիացնում, երաշխավորում և պարտավորվում է, որ Բիզնես գործընկերը և նրա յուրաքանչյուր Աֆիլացված անձ`

(i) Ծանոթ է Վարքագծի կանոնագրքի և Մատակարարի վարքագծի կանոնագրքի սկզբունքներին և պահանջներին, ներառյալ Կիրառվող օրենքների դրույթները, 


(ii) ՎիմպելԿոմի անունից ուղղակի կամ անուղղակի կերպով հանդես գալիս կպահպանի Վարքագծի կանոնագրքի, Մատակարարի վարքագծի կանոնագրքի պահանջերը և Կիրառվող օրենքների դրույթները, որոնք ներառվել են ՎիմպելԿոմի հետ կնքված ցանկացած պայմանագրում,

(iii) Զերծ կմնա ոչ պատշաճ և/կամ ապօրինի գործունեությանն ուղղակի, թե անուղղակի կերպով ներգրավվելուց, ներառյալ կաշառակերությունը, դրամաշորթությունը, փողերի լվացումը և այլոց ունեցվածքի յուրացումը, 


(iv) Հետևել, ներկայումս հետևում և միշտ կհետևի բոլոր Կիրառվող օրենքները, 


(v) Պետք է անհապաղ տեղեկացնի ՎիմպելԿոմին Բիզնես գործընկերոջ կամ նրա Աֆիլացված անձանց կողմից Վարքագծի կանոնագրքի, Մատակարարի վարքագծի կանոնագրքի և ցանկացած Կիրառվող օրենքի փաստացի կամ հնարավոր խախտման մասին,

(vi) Պետք է անհապաղ տեղեկացնի ՎիմպելԿոմին, եթե ինքը կամ իր Աֆիլացված անձինք ստացել են պահանջ իրականացնել որևէ գործողություն, որը խախտում կամ կարող է խախտել ՎիմպելԿոմի հանդեպ ստանձնած Բիզնես գործընկերոջ պայմանագրային պարտավորությունները:

2.2
Բիզնես գործընկերը հավաստիացնում, երաշխավորում և պարտավորվում է, որ ոչ Բիզնես գործընկերը, ոչ իր Աֆիլացված անձինք չեն ձեռնարկել, չեն ձեռնարկի որևէ գործողություն կամ անգործություն, որը ՎիմպելԿոմին կամ նրա աֆիլացված անձանց կենթարկեր հնարավոր պատասխանատվության համաձայն Կիրառվող օրենքների:

2.3
Եթե այլ բան չի հաղորդվել ՎիմպելԿոմին, Բիզնես Գործընկերը հավաստիացնում և երաշխավորում է, որ. 


(i) Ոչ Բիզնես գործընկերը, ոչ նրա Աֆիլացված անձինք հանդես չի գալիս Պետական ծառայողի անունից, և  


(ii)Որևէ Պետական ծառայող ուղիղ կամ անուղղակի կերպով չի տիրապետում կամ հետաքրքրված չէ դրամական միջոցներով, եկամուտներով կամ տնտեսական շահերով, որոնք կարող են առաջանալ սույն Համաձայնագրի կապակցությամբ:

2.4
Բիզնես գործընկերը հավաստիացնում, երաշխավորում և պարտավորվում է, որ կտրամադրի ՎԿ և ՄՎԿ հետևյալ անձանց. 


(i) Իր բոլոր Աֆիլացված անձանց և կպահանջի պահպանել ՎԿ, ՄՎԿ, Կիրառվող օրենքների համարժեք ստանդարտները, 

(ii) Իր բոլոր կարևորագույն բիզնես գործընկերներին և կպահանջի նրանցից պահպանել ՎԿ, ՄՎԿ կամ համարժեք ստանդարտները, և 


(iii) Բոլոր երրորդ կողմերին, որոնք հանդես են գալիս Բիզնես գործընկերոջ, նրա Աֆիլացված անձանց անունից կամ ՎիմպելԿոմի մատակարարումների շղթայում, ներառյալ արտադրանքների և ծառայությունների ցանկացած լիցենզավորված և/կամ լիազորված վերավաճառող:

2.5 
Համաձայնագրի գործողության ժամկետի ընթացքում Բիզնես գործընկերը պարտավորվում է ներդնել և սպասարկել ներքին վերահսկողության արդյունավետ համակարգ և կոմպլայենսի ծրագիր՝ կաշառակերության և կոռուպցիայի, դրամական միջոցների լվացման դեպքերի և այլ հանցագործությունների և/կամ համապատասխանության խախտումների կանխարգելման համար, այդ թվում և անհրաժեշտության դեպքում երրորդ կողմի համալիր պատշաճ ստուգման անցկացում:

2.6
Բիզնես գործընկերը հավաստիացնում, երաշխավորում և պարտավորվում է, որ ՎիմպելԿոմի հետ հարաբերությունների և Համաձայնագրով սահմանված բոլոր գործարքների կապակցությամբ, Բիզնես գործընկերը. 


(i) Վարել և կվարի լիարժեք և ճշգրիտ մատյաններ, գրառումներ, հաշիվ-ապրանքագրեր և վճարումների և ծախսերի վերաբերյալ այլ փաստաթղթեր, որոնք բավականաչափ մանրամասնորեն արտացոլում են այդ ծախսերի և գործարքների բնույթը և գումարը, և 

(ii)Չի վարել և չի վարի կամ օգտագործի  դրամական միջոցներ, որոնք ամբողջությամբ չեն հաշվառվել, ներառյալ «սև հաշվապահությունը»:

2.7
Բիզնես գործընկերը երաշխավորելու է, որ ինքը և իր ցանկացած Աֆիլացված անձ, ով ՎիմպելԿոմի անունից ուղղակի կամ անուղղակի կերպով որևէ գործողություն է ստանձնում, կանցնի կաշառակերության և կառուպցիայի դեմ պայքարի վերաբերյալ վերապատրաստում ՎիմպելԿոմի ողջամիտ պահանջով: 

2.8
ՎիմպելԿոմի պահանջով Բիզնես գործընկերը պետք է հաստատի սույն Հավելվածի պահանջներին համապատասխանությունը և ձեռք բերի այդպիսի հավաստագիր իր Աֆիլացված անձանցից:

2.9
ՎիմպելԿոմը կարող է ժամանակ առ ժամանակ այն աշխատակիցների միջոցով, ում ՎիմպելԿոմը հարմար կգտնի, անցկացնել ստուգումներ և աուդիտ՝ ստուգելու համար արդոք Բիզնես գործընկերը և ՎիմելԿոմի անունից հանդես եկող իր Աֆիլացված անձինք պահպանում են Կիրառվող օրենքները, Վարքագծի կանոնագիրքը և Մատակարարի վարքագծի կանոնագիրքը: Բիզնես գործընկերը պետք է լիովին համագործակցի նման աուդիտի շրջանակներում, ներառյալ հետևյալ գործողությունների միջոցով.

(i) Տրամադրելով համապատասխան փաստաթղթեր և/կամ անձնակազմ, որոնք ՎիմպելԿոմը կարող է ժամանակ առ ժամանակ պահանջել, 


(ii) ՎիմպելԿոմի հետ համագործակցելով պարզաբանելով ցանկացած փաստ և/կամ հարթելով ցանկացած վեճ՝ կապված սույն Հավելվածով ստանձնած ցանկացած պարտավորության կատարման հետ 


(iii) Տրամադրելով ՎիմպելԿոմին տեղեկատվություն իր Աֆիլացված անձանց մասին, որը ՎիմպելԿոմը կարող է ժամանակ առ ժամանակ պահանջել և որը Բիզնես գործընկերոջը արգելված չէ հրապարակել Կիրառվող օրենքներով:  


2.10
ՎիմպելԿոմը կանցկացնի իր Բիզնես գործընկերների սքրինինգ, համալիր պատշաճ ստուգում և վերահսկողություն՝ համաձայն ՎիմպելԿոմի բիզնես գործընկերոջ կառավարման ծրագրի: Բիզնես գործընկերը պետք է լիովին համագործակցի այդպիսի ստուգման շրջանակներում, այդ թվում տրամադրելով ՎիմպելԿոմին կամ նրա նշանակված գործակալներին հետևյալը. 


(i)Բիզնես գործընկերոջ և/կամ իր Աֆիլացված անձանց սեփականության և գործունեության վերաբերյալ տեղեկատվություն, որպեսզի ՎիմպելԿոմը կարողանա անցկացնել հակակոռուպցիոն ռիսկի գնահատում և/կամ համալիր պատշաճ ստուգում նախքան  Բիզնես գործընկերոջ հետ նոր համաձայնագիր կնքելը և/կամ գործող համաձայնագիրը երկարաձգելը:

(ii)Անհրաժեշտ տեղեկատվություն և փաստաթղթեր՝ օժանդակություն ցուցաբերելու համար ՎիմպելԿոմին ռիսկի գնահատման և համալիր պատշաճ ստուգման գործընթացի ժամանակ ի հայտ եկած կարմիր դրոշակները հետազոտելու և գնահատելու գործընթացի շրջանակներում:

(iii) Բիզնես գործընկերոջ և ՎիմպելԿոմի անունից հանդես եկող նրա Աֆիլացված անձանց ներկա գործունեության մոնիտորինգի և աուդիտի, ռիսկերի հիման վրա անցկացված ստուգման վերաբերյալ տեղեկատվություն:

2.11
Կողմերը համաձայն են, որ սույն Հավելվածում սահմանված հավաստիացումների, երաշխիքների, պարտավորությունների և/կամ պարտականությունների չպահպանման որևէ դեպք, որը ՎիմպելԿոմի ողջամիտ կարծիքով կարող է բացասական հետևանքներ ունենալ ՎիմպելԿոմի համար, կհամարվի էական խախտում, որը ՎիմպելԿոմին իրավունք է տալիս դադարեցնել ցանկացած և բոլոր գործող Համաձայնագրերը: 







		ÈÇó»Ý½³éáõ/Лицензиат

§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À/ ЗАО “АрменТел”


¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý/ Генеральный директор

².äÛ³ï³ËÇÝ/А.Пятахин


                                                                      

		ÈÇó»Ý½³ïáõ/Лицензиар

.............................

îÝûñ»Ý/Директор 

........................
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Տեխնիկական առաջադրանք

ԻՏ կոնֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացների ավտոմատացման համակարգի ներդրման համար 

Բովանդակություն

3Տերմինների և հապավումների ցանկը



41.
Ընդհանուր տեղեկություններ



41.1.
Համակարգի ընդհանուր անվանումը և նրա պայմանական նշանակումը



52.
Համակարգի նշանակությունը և ստեղծման նպատակները



52.1.
Համակարգի նշանակությունը



52.2.
Համակարգի ներդրման նպատակները և առաջադրանքները



5
Փոփոխությունների կառավարում



5
Կոնֆիգուրացիաների կառավարում



5
Ծրագրային ապահովման լիցենզիաների օգտագործման վերահսկողությունը



63.
Նախագծի արդյունքներին ներկայացվող պահանջները



74.
Համակարգին ներկայացվող պահանջները



74.1.
Ընդհանուր առմամբ համակարգին ներկայացվող պահանջները



74.1.1.
Համակարգի կառուցվածքին և աշխատանքին  ներկայացվող պահանջներ



74.1.2.
Հուսալիությանը և խափանումներին դիմացկունությանը ներկայացվող պահանջներ


74.1.3.
Տեղեկատվական անվտանգությունը ներկայացվող պահանջներ



84.2.
Գործառույթներին և առաջադրանքներին ներկայացվող պահանջներ



84.2.2.
«Կոնֆիգուրացիաների կառավարում» ենթահամակարգին ներկայացվող ֆունկցիոնալ պահանջները



114.2.3.
«Ակտիվների կառավարում» ենթահամակարգին ներկայացվող ֆունկցիոնալ պահանջները



114.2.4.
«Հաշվետվություն»  ենթահամակարգին ներկայացվող ֆունկցիոնալ պահանջները



124.3.
Ինտեգրմանը ներկայացվող պահանջներ



124.4.
Ապահովման տեսակներին ներկայացվող պահանջներ



124.4.1.
Համակարգի տեղեկատվական ապահովմանը ներկայացվող պահանջներ



124.4.2.
Լեզվաբանական ապահովմանը ներկայացվող պահանջներ



124.4.3.
Ծրագրային ապահովմանը ներկայացվող պահանջներ



124.4.4.
Տեխնիկական ապահովմանը ներկայացնող պահանջներ



124.4.5.
Կազմակերպական ապահովմանը ներկայացվող պահանջներ



134.5.
Համակարգի կառավարմանը ներկայացվող պահանջներ



134.5.1.
Շահագործմանը և տեխնիկական աջակցմանը ներկայացվող պահանջներ



145.
Համակարգի ստեղծման աշխատանքների կազմին և բովանդակությունը ներկայացվող պահանջներ



156.
Համակարգի վերահսկման և ընդունման կարգը



156.1.
Փորձառու շահագործում



156.2.
Ընդունման փորձարկումներ



156.3.
Աշխատանքների ընդունման- հանձման աշխատանքներ



167.
Ուղեկցում



167.1.
Ներդրման պայմանագրի շրջանակներում Կատարողը պետք է նախատեսի և իրականացնի Կատարողի անձնակազմի ուսուցման ցիկլ համակարգի հետագա աջակցման և թարմացման համար առանց արտաքին գործընկերների ներգրավվման



167.2.
Պետք է լինի համակարգի հետերաշխիքային ուղեկցման հնարավորություն



167.3.
Համակարգում պետք է լինի հնարավորություն հետագա զարգացման, նոր մոդուլների միացման, նորերի հետ ինտեգրման կամ առկա համակարգերի հետ ինտեգրման ընդլայնման համար 



167.4.
Համակարգի բաբադրիչները պետք է թարմացվող լինեն ( ներդրված ԾԱ նոր տարբերակների աջակցում), կատարողի մոտ պետք է առկա լինեն համակարգի աջակցման համար ռեսուրսներ



178.
Փաստաթղթավորմանը ներկայացվող պահանջներ



199.
Կատարողին ներկայացվող պահանջներ






Տերմինների և հապավումների ցանկը

Սույն փաստաթղթում օգտագործվող տերմինների ցանկը բերված է աղյուսակում (Աղյուսակ 1): Օգտագործվող հապավումների ցանկը՝  աղյուսակում (Աղյուսակ 2):

Աղյուսակ  1՝ տերմինների ցանկը

		Տերմին

		Սահմանում



		Կոնֆիգուրացիաների կառավարման տվյալների բազա

		ԻՏ ենթակառուցվածքների բոլոր տարրերի, դրանց ատրիբուտների և նրանց մեջ կապերի կենտրոնացված պահոց:



		Սպասարկման հարցում

		Պատվիրատուի օգտատերերի դիմում միջադեպի հետ կապ չունեցող ԿՄ շահագործման և ուղեկցման ստանդարտ գործողությունների կատարման պահանջով:



		Տեղեկատվական ռեսուրս  կամ սպասարկման համակարգ մուտքի տրամադրման հայտ

		Պատվիրատուի օգտատիրոջ դիմում  իրեն կոնկրետ տեղեկատվական ռեսուրս կամ համակարգ մուտքի հասանելիության տրամադրման խնդրանքով պաշտոնեական պարտականությունների շրջանակներում իր առջև դրված առաջադրանքները  կատարելու համար ՏԱԲ հետ համաձայնեցմամբ: 



		ԻՏ- ակտիվ

		ԻՏ ծառայությունների տրամադրման համար օգտագործվող ցանկացած ունակություն կամ ռեսուրս: 



		ԻՏ ենթակառուցվածք

		Սարքավորումների և ծրագրաապարատային համալիրների ամբողջականություն, որը նախատեսված է Պատվիրատուի Ընկերության հիմնական գործունեության շահերի շրջանակներում տեղեկատվության մշակման, պահպանման և փոխանակման հետ կապված խնդիրների լուծման համար:   



		ԻՏ ծառայություն

		Արժեք, որը կազմավորվում է Պատվիրատուի ԻՏ վարչության  տեխնոլոգիական և կազմակերպական  լուծումների ամբողջականությամբ, որը տրամադրվում է օգտագործողին և անհրաժեշտ է Պատվիրատուի բիզնես-գործընթացների իրականացման համար: 

ԻՏ ծառայությունն իր մեջ ներառում է անձնակազմ, գործընթացներ, ԻՏ ենթակառուցվածքի տարրեր: 



		Կոնֆիգուրացիոն միավոր

		ԻՏ ենթակառուցվածքի հաշվի առնվող տարր, որն անհրաժեշտ է ԻՏ ծառայությունների տրամադրման համար: Գտնվում է փոփոխությունների և կոնֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացների կառավարման ներքո: 



		Սերվիսային ակտիվների կառավարում

		Գործընթաց, որն ապահովում է արժեքի և ԻՏ ակտիվների տիրապետման վերաբերյալ հաշվետվության հետևումը և տրամադրումը դրանք կենսացիկլի ողջ ընթացքում:   



		Կոնֆիգուրացիաների կառավարում

		Գործընթաց, որն ապահովում է ԻՏ ծառայությունների տրամադրման համար անհրաժեշտ կոնֆիգուրացիոն միավորների և նրանց միջև կապերի վերաբերյալ  տեղեկատվության  կառավարումը:





Աղյուսակ 2՝  Հապավումների ցանկը

		Հապավում

		Տերմին 



		CMDB

		Configuration Management Data Base /Կոնֆիգուրացիաների կառավարման տվյալների բազա



		ԻՏ

		Ինֆորմացիոն տեխնոլոգիաներ



		ԿՄ

		Կոնֆիգուրացիոն միավոր



		ՓՇ

		Փորձառու շահագործում



		ՓԾՄ

		Փորձարկումների ծրագիր և մեթոդիկա



		ԱՀ

		Ավտոմատացման համակարգ



		ՎՏԲ

		Վարչական-տնտեսվարման բաժին





1. Ընդհանուր տեղեկություններ

Համակարգի լրիվ անվանումը և նրա պայմանական նշանակումը

Համակարգի լրիվ անվանումը՝ ԻՏ ենթակառուցվածքի կոնֆիգուրացիաների և ԻՏ ակտիվների կառավարման գործընթացների ավտոմատացման համակարգ:  

Համակարգի պայմանական նշանակումը՝ Համակարգ:

Պատվիրատու՝ «ԱրմենՏել» ՓԲԸ:

2. Համակարգի նշանակությունը և ստեղծման նպատակները

Համակարգի նշանակությունը

Համակարգը նախատեսված է կոնֆիգուրացիոն միավորների հաշվառման և կառավարման ավտոմատացման համար ԻՏ ենթակառուցվածքի կառավարման արդյունավետության բարձրացման նպատակով, իսկ մասնավորապես՝  կառավարման հետևյալ գործընթացների 

· կոնֆիգուրացիաների

· լիցենզիաների,

· ակտիվների կառավարում 


Համակարգի ներդրման նպատակները և խնդիրները

Նախագծի հիմնական նպատակներն են՝

· ԻՏ ակտիվների գույքրում և հաշվառում,

· Գործընթացների կազմակերպում

· Փոփոխությունների կառավարում

· Կոնֆիգուրացիաների կառավարում,

· Ծրագրային ապահովման համար լիցենզիաների օգտագործման վերահսկողություն,

Առաջադրված նպատակներին պետք է հասնել հետևյալ խնդիրների լուծման միջոցով.

· Առկա ԻՏ ենթակառուցվածքի մասին տեղեկատվության հավաքագրման անցկացում,

· Նախագծում ստացված տվյալների հիման վրա:

·  Հետրևյալ ԻՏ գործընթացների նախագծում՝

· Փոփոխությունների կառավարում,

· Կոնֆիգուրացիաների կառավարում,

· ԻՏ ակտիվների կառավարում

· ԻՏ գործընթացների ԿՄ հաշվառման և կառավարման ավտոմատացման համակարգի (այսուհետ՝ Համակարգ)  ինտեգրում հարակից տեղեկատվական համակարգերի հետ ( այսուհետ՝ ՏՀ):


· Էլեկտրոնային փոստ  IBM Lotus Notes բազայի վրա,

· MS Active Directory;


· BMC Remedy միջադեպերի կառավարման համակարգ

3.  Նախագծի արդյունքներին ներկայացվող պահանջներ

Նախագծի արդյունքում պետք է հասնել դրված նպատակներին և խնդիրներին, իսկ մասնավորապես՝

· Պատվիրատուի կողմից ընդունված է Համակարգ, որտ թույլ է տալիս Պատվիրատուի ԻՏ ենթակառուցվածքի  հաշվառման և կառավարման ավտոմատացումը, որոնք բերված են սույն փաստաթղթի 4 բաժնում,  


· Մշակվել են փաստաթղթեր, որոնք ապահովում են Համակարգի մշակումը, ընդունումը և շահագործումը: 

 Նախագծի աշխատանքների արդյունքների ցանկը բերված է աղյուսակում (Աղյուսակ 4): 

4. Համակարգին ներկայացվող պահանջներ

Ընդհանուր առմամբ համակարգին ներկայացվող պահանջները

Համակարգի կառուցվածքին և աշխատանքին ներկայացվող պահանջները

Ստեղծվող Համակարգի և նրա ենթահամակարգերի աշխատանքը  պետք է իրականացվի   երկարաժամկետ շուրջօրյա  անխափան  ռեժիմով   կանոնակարգման աշխատանքի համար նախատեսված պլանավորված ընդմիջումներով: 

 Համակարգը պիտի իրականացվի կենտրոնացված կառուցվածքով: 

 Համակարգը պետք է ունենա մոդուլային կառուցվածք և անհրաժեշտության դեպքում թույլ տա զարգացնել իր ենթահամակարգերի ֆունկցիոնալությունը  միասնական տեխնոլոգիական և կառուցվածքային պլատֆորմի բազայի վրա: 

Ներքին օգտատերերի համար Համակարգում որպես հիմնական ինտերֆեյս  պետք է օգտագործվի վեբ-ինտերֆեյսը (վեբ հավելվածով աշխատող «ծրագիր» հաճախորդ), որոշակի աշխատակիցների համար պետք է հասանելի լինի ինչպես  «ծրագիր» հաճախորդը, այնպես էլ «սերվեր» հաճախորդը:

Հուսալիությանը և խափանումների հանդեպ դիմացկունությանը ներկայացվող պահանջներ

Ապարատային ապահովման մեջ խափանումներ ի հայտ գալու դեպքում, ներառյալ էլէկտրասնուցման վթարային անջատում, համակարգի աշխատունակության վերականգնումը  պետք է իրականացվեն Պատվիրատուի մասնագետների ուժերով առանց Կատարողի մասնագետներին ներգրավելու: 

Համակարգի որևէ տարրերի աշխատունակության կարճաժամկետ խանգարումները չպետք է հանգեցնեն տվյալների էական կորստի (էական է համարվում Համակարգի օբյեկտների մասին  բոլոր տվյալների կորուստը, որոնք առկա են եղել Համակագրում մինչև խափանումը, ինչպես նաև կոնֆիգուրացիոն տեղեկատվության կամ Համակարգի կարգաբերումների կորուստը):

Ներդրման արդյունքում Համակարգը պետք է ապահովի օգտատերերի ոչ ճիշտ գործողություններով պայմանավորված վթարային իրավիճակների ճշգրիտ ապահովումը: Նշված դեպքերում համակարգը պետք է ներկայացվի օգտատերերին սխալների մասին համապատասխան հաղորդագրություններ, որից հետո պետք է վերադառնա  այն աշխատանքային վիճակին, որը նախորդել է  ոչ ճիշտ  (անթույլատրելի) հրահանգը, հրահանգրերի խումբը կամ տվյալների ոչ ճշգրիտ մուտքագրմանը:

 Տեղեկատվական անվտանգությանը ներկայացվող պահանջները

Ընդհանուր պահանջներ

Տվյալներ մուտքի թույլտվությունը պետք է տրամադրվի միայն ավտորիզացված օգտատերերի հաշվի առնելով նրանց ծառայողական լիազորությունները:

 Համակարգում ներգրավված սուբյեկտների և գործընթացների գործողությունները պետք  է իրականացվեն Համակարգի հատուկ ինտերֆեյսերի միջոցով: 

Համակարգի յուրաքանչյուր օգտատիրոջ համար պետք է սահմանվի Համակարգի ֆունկցիոնալության ծավալը, որի մուտքի հասանելիությունը նա ունի: 

Յուրաքանչյուր օգտատեր կարող է իրականացնել գործողություններ  միայն ստացված իրավասությունների շրջանակներում:

Մուտքի կառավարմանը ներկայացվող պահանջները

Սերվեր կամ ծրագիր հաճախորդ Համակարգ մուտք գործելու դեպքում պետք է իրականացվի միջանցիկ իդենտիֆիկացում և մուտքի սուբյեկտների (աուտենտիֆիկացիա) իսկության ստուգում Active Directory-ից ստացված օգտագործողների տվյալների հիման վրա (օգտագործողների մուտք որոշակի խմբեր):  


Համակարգի օբյեկտներ և ենթահամակարգեր մուտքի իրավունքը պետք է նշանակվի օգտագործողին  իրեն նշանակված ֆունկցիոնալ դերերի հիման վրա:

Օգտագործողներին դերերի շնորհումը պետք է իրականացվի համակարգի ադմինիստրատորի կողմից:

Գործառույթներին և խնդիրներին ներկայացվող պահանջները

Սույն բաժնում ներկայցված են հետևյալ ֆունկցիոնալ ենթահամակարգերը ներառող Համակարգի գործառույթներին ներկայացվող պահանջները.

· Կոնֆիգուրացիաների կառավարում,

· Ակտիվների կառավարում,

· Հաշվետվություն:

«Կոնֆիգուրացիաների կառավարում» ենթահամակարգին ներկայացվող ֆունկցիոնալ պահանջները

«Կոնֆիգուրացիաների կառավարում» ենթահամակարգը նախատեսված է սարքավորումների և ծրագրային ապահովման կանֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացի ավտոմատացման համար և պետք է ապահովի հետևյալ ֆունկցիոնալ հնարավորությունների իրականացումը: 

· ԻՏ-ենթակառուցվածքների տարրերի և դրանց կոնֆիգուրացիաների իդենտիֆիկացում և հաշվառում,

· ԻՏենթակառուցվածքների  տարրերի միջև կապերի իդենտիֆիկացում և հաշվառում,

· Կոնֆիգուրացիաների կառավարման աշխատանքների իրականացման հանդեպ վերահսկողություն,

· Կոնֆիգուրացիոն միավորների մասին առկա տեղեկատվության տրամադրում շահագրգիռ գործընթացներին, ստորաբաժանումներին և անձանց:

· Պայմանագերի վարում և կառավարում

· Կոնֆիգուրացիոն տարրերի (միավորների) ներկառուցված տեսակների և նրանց միջև կապերի առկայություն

· Հնարավորություն գրաֆիկական ռեժիմով առանց ծրագրավորման օգտագործման ջնջել, ստեղծել և փոփոխել կոնֆիգուրացիոն միավորների տեսակները և կոնֆիգուրացիոն տարրերի միջև կապերի սեփական տեսակները:  

·  Կոնֆիգուրացիոն միավորների  և կոնֆիգուրացիոն ատրիբուտների  և կապերի միջև  կապերի ջնջման, ստեղծման և փոփոխման հնարավորություն: 

· Կոնֆիգուրացիոն միավորների տվյալների բազայում առկա տվյալներին դիմելու միօրինակ եղանակի առկայություն անհրաժեշտ տվյալների հարցման համար:  

· Կոնֆիգուրացիոն միավորներից կազմված ծառայության, սերվիսի կամ հավելվածի նկարագրման մոդելի  և նրանց միջև կապերի ստեղծման, ջնջման և փոփոխման հնարավորություն:

· Ներկառուցված մոդելների առկայություն, որոնք նկարագրում են ավելի հանրահայտ և հայտնի արդյունաբերական հավելվածները (օրինակ, ինչպիսիք են MS SQL, MS Exchange, MS Active Directory, Oracle, Siebel, IBM WebSphere, IBM MQ, SAP, Oracle Application server, JBOSS, IIS, MySQL, J2EE հավելվածները, Apache և այլն): 

· Մոդելի վրա ձևանմուշների տեղադրման հնարավորություն առաջադրված չափանիշներով (օրինակ՝  միայն ցանցային միացումների, պորտերի և տվյայների բազաների արտացոլում օգտագործողի ծառայությունը նկարագրող մոդելից UNIX օպերացիոն համակարգի վրա) այդ մոդելից տվյալների որոշակի հավաքակազմի արտացոլման նպատակով: 

· Ավտոմատ ռեժիմով ընտրված մոդելներում տվյալների հարստացման հնարավորություն հարստացման կանոնների հաշվին, մոդելի ներկայացման մեջ կախյալ կոնֆիգուրացիոն միավորների ներառման հաշվին  (նույնիսկ եթե դրանք դեռ չեն բացահայտվել)


· Մոդելից տեղեկատվության արտացոլման մեջ ֆիլտրման հնարավորություն առաջադրված կանոններով ընտրված մոդելի առաջադրված ներկայացման մեջ այդ տեղեկատվության  ի հայտ գալը կանխարգելելու համար:  

· Կոնֆիգուրացիոն տարրերի օրինակների ձեռքով ավելացման/ջնջման/փոփոխման հնարավորություն

· Ենթակառուցվածքի տարրերի ավտոմատ բացահայտման և դրանցով կոնֆիգուրացիոն տվյալները բազաները ավտոմատ կերպով լցնելու հնարավորություն:

· Առկա մոդելների մասին արդի տեղեկատվության դինամիկ աջակցում պարբերական ավտոմատ բացահայտման հաշվին: 

· Կոնֆիգուրացիոն միավորների բացահայտման իրականացումն առանց որևէ լրացուցիչ գործակալների օգտագործման, ինչպես նաև հատուկ գործակալների օգտագործման հնարավորություն  ծրագրաապարատային գույքագրում իրականացնելու համար:ր

· Ենթակառուցվածքի տարրերի բացահայտման ֆունկցիոնալի ընդլայնման հնարավորություն

· Տվյալ մոդելները  սյունակի (սերվիսային ռեսուրսային մոդելի), աղյուսակի, տարրերի հավաքական ներկայացման տեսքով ներկայացնելու հնարավորություն  

· Օբյեկտները մոդելներում խմբավորելու դինամիկ կարգաբերման հնարավորություն

Մոդելների ստեղծման հնարավորություն այն տվյալներով, որոնցով տարրերի կարգավիճակները տեսանելի են բոլոր օպերատորներին, որոնց հասանելի են տվյալ մոդելները, ինչպես նաև այն մոդելների ստեղծման հնարավորություն, որոնց վերաբերյալ իրավիճակի  կարգավիճակները տեսանելի են միայն նշանակված օպերատորների: 

· Առաջադրված չափանիշներով արտացոլվող տվյալների խմբավորման հնարավորություն

· Առաջադրված կանոններով տվյալների հարստացման հնարավորություն (օրինակ՝  եթե կոնֆիգուրացիոն միավորը համապատասխանում է առաջադրված չափանիշներին, ապա ավտոմատ կերպով ստեղծվում են լրացուցիչ կապեր այլ առաջադրված կոնֆիգուրացիոն միավորների հետ)


· Հնարավորություն ընտրել, թե մոդելի որ բաղադրիչները հանել օպերատորի էկրանին, իսկ որոնք թաքցել առաջադրված չափանիշների համաձայն: 

· Փոփոխությունների մոդելավորման և հարցման համաձայն ազդեցությունների բացահայտման հնարավորություն

· Կոնֆիգուրացիոն միավորի փոփոխությունների պատմության պահպանման հնարավորություն

· Էտալոնային մոդելների ստեղծման հնարավորություն

·  Կոնֆիգուրացիոն միավորի կենսակերպին հետևելու հնարավորություն

· Առաջադրված չափանիշների և ֆիլտրերի համաձայն տվյալների բազաներից տարաբնույթ ընտրանքների իրականացման հնարավորություն

· Կոնֆիգուրացիոն միավորների տվյալների բազայի օպերատորների կոնսոլի Web-ինտերֆեյսի առկայություն

· HTTPS պրոտոկոլով համակարգին օգտագործողների միացման հնարավորություն

·  Մուտքի հասանելիության կառավարում ինչպես ծառայությունների, սերվիսի կամ հավելվածի ներկայացման բարձր մակարդակի վրա, այնպես էլ կոնֆիգուրացիոն միավորների և դրանց կապերի տեսակների մակարդակի վրա:  

· Լուծման կենտրոնացված կառուցվածքի կառուցման հնարավորություն (առանց տվյալների սինխրոնիզացում կատարելու անհրաժեշտության)


· Արտաքին համակարգերին տարբեր տեսակի ադապտերների առկայություն

· Բաց API առկայություն 


· Ֆեդերատիվության ֆունկցիաների, անհրաժեշտության դեպքում կրկնօրինակման գործառույթների առկայություն

· Կոնֆիգուրացիոն միավորների մասին տեղեկատվության ստացման հնարավորություն առնվազն հետևյալ համակարգերից՝ Help Desk համակարգ (միջադեպերի մասին), ՏՊՀ կառավարման համակարգ (տվյալների պահպանման ցանցի  տարրերի մասին), ցանցային մոնիտորինգի համակարգ ( ցանցային տարրերի և տոպոլոգիական ցանցի մասին), սերվերային պարկի մոնիտորինգի համակարգ ( սերվերների և նրանց վրա առկա հավելվածների մասին), ակտիվների կառավարման համակարգեր, նախագծերի կառավարման համակարգեր, ավտոմատացման համակարգեր

· Հարմար գործիքի կամ ներկայացման առկայություն, որը թույլ է տալիս անմիջապես տեսնել տվյալներն այն մասին, թո ենթակառուցվածքում որտեղ է օգտագործվում ընտրված կոնֆիգուրացիոն միավորը, ինչ սերվիսների/ծառայությունների վրա է ազդում, կոնֆիգուրացիոն տվյալների կառավարման ինչ քաղաքականություններ են նրա հանդեպ գործում, ով է այդ կոնֆիգուրացիոն միավորի սեփականատերը, կան արդյոք նրա հետ կապված փոփոխություններ, ինչ բաղադրիչներից է կազմված ընտրված կոնֆիգուրացիոն միավորը

· Կոնֆիգուրացիոն միավորների տվյալների բազայում տվյալներ որոնելու հնարավորություն այն լեզվով, որը առավելագույնս մոտ է մարդկային բնական լեզվին: 

·  Բիզնեսի համար որոնվող օբյեկտի վերաբերյալ հնարավոր, ամբողջական ողջ տեղեկատվության  կոմպակտ և տեսաների արտացոլման հնարավորություն, այդ թվում՝ սեփականատիրոջ տվյալները և պատասխանատու անձի և ստորաբաժանման տվյալները նրանց կոնտակտներով, բիզնես-սերվիսների և ԻՏ սերվիսների հետ կապը, որոնք կախված են այդ օբյեկտից կամ  այդ օբյեկտը օգտագործողներից, գույքագրման տեղեկատվություն ընտրված օբյեկտի մասին,  օբյեկտի տվյալ տեսակի մասին կոնֆիգուրացման կանոնների պահպանման վերաբերյալ տեղեկատվություն: 

«Ակտիվների կառավարում» ենթահամակարգին ներկայացվող ֆունկցիոնալ պահանջներ  


«Սերվիսային ակտիվների կառավարում» ենթահամակարգը նախատեսված է  ակտիվների կառավարման գործընթացների ավտոմատացման համար և պետք է ապահովի հետևյալ ֆունկցիոնալ հնարավորությունների կատարումը՝

·  ԻՏ-ակտիվների կենսացիկլի կառավարման մասով՝

· ԻՏ-ակտիվների մասին տվյալների հավաքագրում և պահպանում,

· ԻՏ-ակտիվների միջև կապերի իդենտիֆիկացում և հաշվառում, 

· ԻՏ-ակտիվների փոփոխումների և տեղափոխումների  վերահսկում, փոփոխությունների/տեղափոխումների պատմականության աջակցում,

· ԻՏ-ակտիվների մասին տեղեկատվության տրամադրում բոլոր շահագրգռված գործընթացներին, ստորաբաժանումներին և օգտագործողներին,

· գնումների կառավարման մասով՝

· գնման հարցումների գրանցում,

· գնման հարցումների հաստատում, 

· գնման հարցումների կարգավիճակների վերահսկում,

· գնման հարցման աշխատանքների կարգադրությունների ստեղծում, փոփոխում և փակում, 

· ապրանքների և մատակարարների կատալոգի վարում, 

· գնման հարցումների մշակման գործընթացի շահագրգիռ անձանց ավտոմատ ծանուցում, 

· լիցենզիաների կառավարման մասով՝

· լիցենզիոն պայմանագրերի մասին տեղեկատվության գրանցում և պահպանում,

· լիցենզիաների և համապատասխան փաստաթղթղերի հաշվառում,

· լիցենզավորման մոդելների մշակում, 

· ծրագրային ապահովման համար օգտագործվող լիցենզիաների քանակի հաշվարկում:

  «Հաշվետվություն» ենթահամակարգին ներկայացվող ֆունկցիոնալ պահանջներ

 «Հաշվետվություն» ենթահամակարգը պետք է ապահովի հաշվետվության հետևյալ խնդիրների լուծումը՝

· Համակարգի օբյեկտների մասին հաշվետվությունների մշակում, 

· Համակարգի օբյեկտների մասին  հաշվետվությունների ձևավորում,

· Էլեկտրոնային փոստով ձևավորված հաշվետվությունների առաքում, 

· հաշվետվությունների  արտահանումև PDF, XLS, CSV ձևաչափերի ֆայլեր, 

· ներկառուցված հաշվետվությունների առկայություն, 

· հաշվետվությունների փոփոխությունների և կարգաբերումների հնարավորություն:

Ինտեգրմանը ներկայացվող պահանջներ

Համակարգում պետք է կարգաբերված լինեն ինտեգրման մեխանիզմները հետևյալ տեղեկատվական համակարգերի հետ միասին՝

·  IBM Lotus Notes բազայի հիման վրա էլեկտրոնային փոստ հետևյալի մասով՝

· գործընթացների էական իրադարձությունների մասին ծանուցումների առաքումներ օգտագործողներին, 

· օգտագործողների և կազմակերպչական կառուցվածքի մասին տվյալների ստացման մասով  MS Active Directory, 

· ԿԵ տվյալների և ԻՏ-ակտիվների համալրման և արդիականացման մասով BMC Remedy:

Ապահովման տեսակներին ներկայացվող պահանջներ

Համակարգի տեղեկատվական ապահովմանը ներկայացվող պահանջներ

Տվյալների կազմը, կառուցվածքը և կազմակերպման եղանակները պետք է սահմանվեն և համաձայնեցվեն տեխնիկական նախագծման փուլում: 

 Լեզվաբանական ապահովմանը ներկայացվող պահանջներ

Օգտագործողների փոխգործակցությունը Համակարգի հետ պետք է իրականացվի ռուսերեն լեզվով: Թույլատրվում է ադմինիստրատորի անգլերեն լեզվով ինտերֆեյսի առկայությունը: 

 Ծրագրային ապահովմանը ներկայացվող պահանջներ 

Համակարգը ներդնելիս  պահանջվող համակարգային ԾԱ (օպերացիոն համակարգեր  և ՏԲԿՀ)  կտրամադրվեն Պատվիրատուի կողմից ԾԱ փաստաթղթերի պահանջներին և Կատարողի հանձնարարագրերին համապատասխան: 

Մատակարարվող ԾԱ պետք է լիցենզավորված լինի արտադրող ընկերության կողմից անհրաժեշտ քանակի օգտագործողների կողմից օգտագործելու համար: Արտադրողը պետք է ապահովի ԾԱ տեխնիկական աջակցությունը: 

Ծրագրային ապահովումը պետք է մատակարարվի արտադրողի փաստաթղթերի հետ միասին, որոնք ընդգրկված են այդ ծրագրային ապահովման լրակազմում:

 Տեխնիկական ապահովմանը ներկայացվող պահանջներ

Համակարգը ներդնելիս  դրա աշխատանքի համար անհրաժեշտ ապարատային ռեսուրսները տրամադրվում են Պատվիրատուի կողմից ԾԱ փաստաթղթերի և Կատարողի հանձնարարագրերին համապատասխան: 

 Կազմակերպչական ապահովմանը ներկայացվող պահանջներ  


Աշխատանքային վիճակում պահպանելու և Համակարգի գործունեությունը ապահովելու աշխատակիցների պատասխանատվության գոտիների և ֆունկցիոնալ պարտականությունների սահմանումը  համաձայնեցվում են  Համակարգի նախագծման փուլում: 

Համակարգի կառավարմանը ներկայացվող պահանջներ

 Շահագործմանը և տեխնիկական սպասարկմանը ներկայացվող պահանջներ

Ստեղծվող Համակարգի և դրա ենթահամակարգերի սարքավորումների շահագործումը և տեխնիկական սպասարկումը պետք է իրականացվեն սարքավորումների շահագործման և տեխնիկական համապատասխան փաստաթղթերի պահանջների համաձայն: 

Ստեղծվող Համակարգի շահագործումը պետք է իրականացվի անհրաժեշտ վերապատրաստում  և ուսուցում անցած անձնակազմի միջոցով: 

Տեխնիկական և ծրագրային միջոցների սպասարկման ծավալը և կարգը, ինչպես նաև դրանց շահագործումը պետք է սահմանվի շահագործման փաստաթղթերով:  


Ցանցային տարրերի պատրաստի ադապտերների ցուցակին ներկայացվող պահանջներ 

Համակարգը պետք է տրամադրի ԻՏ Ենթակառուցվածքի հիմնական վենդորների տարրերի/կառավարման համակարգերի պատրաստի ադապտերներ: 

Հաշվառման և ցանցի համակարգերի ավտոմատ սինխրոնացմանը ներկայացվող պահանջներ 

Համակարգը պետք է աջակցի  փոփոխությունների ավտոմատ հայտնաբերումը ցանցում (auto discovery).

Համակարգը պետք է աջակցի ինվենտորի և ցանցի  (reconcilation) կարգավիճակի ավտոմատ սինխրոնացումը: 

5. Համակարգի ստեղծման աշխատանքների կազմին և բովանդակությունը ներկայացվող պահանջներ

Նախագծի աշխատանքները պետք անցկացվեն երեք փուլով: Յուրաքանչյուր փուլի շրջանակներում պետք է աշխատանքներ կատարվեն և արդյունքներ ստացվեն, որոնք ներկայացված են աղյուսակում(Աղյուսակ 4):

Աղյուսակ 4՝ Համակարգի ստեղծման աշխատանքների բովանդակությունը և կազմը

		№ п/п

		Աշխատանքներ

		Աշխատանքների արդյունքներ



		Փուլ 1. Կոնֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացի ներդրման ադապտացում 



		1. 

		Հետազոտում

		· Հետազոտման մասին հաշվետվություն



		2. 

		Կոնֆիգուրացիների կառավարման գործընթացի նախագծում

		·  CMDB մոդել 

· Կոնֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացի կանոնակարգ

· Կոնֆիգուրացիաների կառավարման  գործընթացի դերային հրահանգներ

· Ցուցանիշների և հաշվետվության համակարգի նկարագրություն 



		3. 

		 СА նախագծում

		· Կոնֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացի մասնագրերը

· Համակարգի տեղեկատուների համալրման ձևանմուշներ



		4. 

		 СА կարգաբերում

		· СА մակետ



		5. 

		 СА ներդնում

		· Ադմինիստրատորի ուղեցույց

· Օգտագործողի ուղեցույց

· Ուսուցման նյութեր

· Անցկացված ուսուցում

·  ՓՇ հաշվետվություն

· ԸՓ

·  СА նկարագրություն

· Անցկացված  ԸՀՓ

·  СА ընդունման ակտ

· արդյունաբերական շահագործմանը պատրաստ СА 





6. Համակարգի վերահսկման և  ընդունման կարգ

Համակարգի ընդունման ժամանակ յուրաքանչյուր փուլում պետք է անցկացվեն  հետևյալ տեսակի փորձարկումներ՝

· Համակարգի փորձնական շահագործում,

· Համակարգի  ընդունման-հանձնման փորձարկումներ:

Փորձնական շահագործում 

Փորձնական շահագործումը անցկացվում է Համակարգի աշխատանքի ճշգրտությունը և  այն ընդունման փորձարկումներին փոխանցելու հնարավորությունը որոշելու համար:   

Փորձնական շահագործման արդյունքները արձանագրվում են  փորձնական շահագործման հաշվետվության մեջ: Տվյալ հաշվետվության հիման վրա Համակարգի լրամշակում է ակցկացվում: 

Ընդունման փորձարկումներ

Համակարգի ընդունման փորձարկումները անցկացվում են այն մշտական շահագործման (արդյունաբերական) մեջ դնելու պատրաստ լինելը որոշելու համար:  

Ընդունման փորձարկումները անցկացվում են Պատվիրատուի ընդունող Հանձնաժողովի կողմից, որը նշանակվում է Պատվիրատուի  և Կատարողի լիազորված ներկայացուցիչներից: Իր աշխատանքում Հանձնաժողովը ղեկավարվում  է՝

· Համակարգի ներդրման պայմանագրի դրույթներով,

· տեխնիկական առաջադրանքով կամ անհատական տեխնիկական առաջադրանքով,

· կոնֆիգուրացիաների կառավարման գործընթացների մասնագրերով, սերվիսային ակտիվներով,

· ընդունման փորձարկումների ծրագրով և մեթոդիկայով:

Բոլոր վերոհիշյալ փաստաթղթերը մշակվում են  Կատարողի կողմից և հաստատվում Պատվիրատուի կողմից:

Ընդունման փորձարկումները անցկացվում են ստուգիչ առաջադրանքների կատարման միջոցով՝ թվարկված Ծրագրում և փորձարկումների մեթոդիկայում: 

Ստուգիչ առաջադրանքների կատարման արդյունքներով  Հանձնաժողովի կողմից կազմվում է ընդունման փորձարկումների անցկացման Ակտը: 

Աշխատանքերի ընդունման-հանձնման կարգ

Աշխատանքների ընդունում-հանձնումը համակարգի ստեղծման ընթացքում կազմակերպվում է Պատվիրատուի կողմից՝ Կատարողի ներկայացուցիչների ներգրավման միջոցով: 

Ընդունման-հանձնման աշխատանքների արդյունքները ձևակերպվում են  ընդունման-հանձնման ակտերի ձևով՝ համաձայնեցված Կողմերով: 

Աշխատանքների ավարտը ձևակերպվում է աշխատանքների ընդունման-հանձնման ակտով: 

7. Ուղեկցում

Համակարգի հետագա աջակցման և թարմացման համար առանց արտաքին գործընկերներ ներգրավելու ներդրումային պայմանագրի շրջանակներում կատարողի կողմից պետք է նախատեսվի և իրականացվի Կատարողի անձնակազմի ուցուցման ցիկլը:  


Նաև պետք է  ստեղծվի համակարգի հետերաշխիքային ուղեկցման հնարավորություն:  

Համակարգում պետք է ստեղծվի հետագա զարգացման հնարավորություն, նոր մոդուլների միացում, նոր համակարգերի ինտեգրում կամ գոյություն ունեցող Համակարգերի ինտեգրման ընդայլնում:  

Համակարգի բաղադրիչները պետք է հնարավոր լինել թարմացվելու (ներդրված ԾԱ նոր տարբերակների աջակցում), կատարողի մոտ պետք է առկա լինեն համակարգի աջակցման համար ռեսուրսներ:  

8.5  Ներդրված ԾԱ աջակցումը պետք է ներառի էլեկտրոնային և Web-միջոցների ու ծրագրային ապահովմանը վերաբերող ծառայությունների մուտքի թույլտվությունը:   (Տեխնիկական աջակցման և արտադրանքի վերաբերյալ փաստաթղթերի Web-որոնում, հարցման կարգավիճակի ստուգում, ծրագրային ապահովման թարմացված տարբերակների թողարկումների վերաբերյալ ծանուցումների ստացում և այլն):


8. Փաստաթղթավոր,ամը ներկայացվող պահանջներ

Համակարգի ստեղծման ընթացքում պետք է մշակված լինի և Պատվիրատուին տրամադրվի փաստաթղթավորման լրակազմը, որը ներկայացված է աղյուսակում,   (4).


Աղյուսակ 4 – Նախագծի շրջանակներում մշակված փաստաթղթավորում  


		№

		Փաստաթղթի անվանում

		Ծանոթություն



		6. 

		Հետազոտության վերաբերյալ հաշվետվություն  

		Կոնֆիգուրացումների կառավարման գործընթացների ընթացիկ վիճակի վերաբերյալ նկարագիր, ինչպես նաև օպտիմալացման նպատակով խորհուրդների ցանկ  



		7. 

		Տեխնիկական առաջադրանք

		Կոնֆիգուրացումների կառավարման ենթահամակարգերին ներկայացվող պահանջների նկարագիր  



		8. 

		Կոնֆիգուրացումների կառավարման գործընթացների կանոնակարգեր  

		Պատվիրատուի ստորաբաժանումների և աշխատակիցների փոխգործողության կարգը Կոնֆիգուրացումների կառավարման գործընթացների ընթացակարգերի կատարման շրջանակներում:   



		9. 

		Կոնֆիգուրացումների կառավարման գործընթացների դերային հրահանգներ  

		Կոնֆիգուրացումների կառավարման գործընթացների շրջանկներում դերի համար նշանակված աշխատակցի գործողության կարգի նկարագիր  



		10. 

		Կոնֆիգուրացումների կառավարման գործընթացների մասնագրեր  

		Կոնֆիգուրացումների կառավարման գործընթացների կանոնակարգերի համաձայն  օգտագործողների կողմից գործողությունների կատարման ժամանակ Համակարգի գործունեության նկարագիր  



		11. 

		Մոդել CMDB

		Համակարգում հաշվի առնվող ՏՏ-ենթակառուցվածքի բաղադրիչների և դրանց ատրիբուտների նկարագիր  



		12. 

		Համակարգի նկարագիր

		Համակարգի կարգաբերումների ժամանակ իրականացված հաստիքային ֆունկցիոնալության վերաբերյալ փոփոխությունների նկարագիր        



		13. 

		Հակիրճ բացատրություններով համակարգի մոդիֆիկացված օբյեկտների ցուցակ

		Անհրաժեշտ է համակարգի հետագա ուղեկցման և թարմացման համար   



		14. 

		Համակարգի դիստրիբուտիվ տարբերակում կատարված փոփոխությունների կարգի նկարագիր  

		Յուրաքանչյուր ենթահամակարգի դիստրիբուտիվ տարբերակում կատարված փոփխությունների հաջորդական նկարագիր: Անհրաժեշտ է համակարգի թարմացումից հետո աշխատունակության վերականգնամն համար և համակարգի ֆունկցիոնալության ընթացիկ աջակցման համար:  



		15. 

		Փորձարկումների ծրագիր և մեթոդաբանություն  

		Փաստաթուղթը պետքէ պարունակի հետևյալ տեղեկատվությունը՝  

· Փորձարկումներին ենթակա Համակարգի օբյեկտների և ենթահամակարգերի ցանկ,  

· Համակարգի և դրա մասերի ընդունման չափանիշներ,  

· փորձարկումների անցկացման պայմաններ և ժամկետներ,   

· փորձարկումների անցկացման միջոցներ,  

· թեստերի (ստուգումների) ցանկ, որոնցով կատարվում են փորձարկումները,  

· փորձարկումների կատարման և դրանց արդյունքների մշակման մեթոդաբանություն,  

· փորձարկումների ընթացքում ձևակերպվող փաստաթղթերի ցանկ  



		16. 

		Համակարգի օգտագործողի ուղեցույց  

		Կոնֆիգուրացումների կառավարման գործընթացների, սերվիսային ակտիվների և Համակարգի օգնությամբ գործընթացների ընթացակարգերի կատարմանը ուղղված  սպասարկման  վերաբերյալ հարցումների մասնակիցների գործողությունների նկարագիրը    



		17. 

		Համակարգի ադմինիստրատորի ուղեցույց 

		Համակարգի հիմնական տեղեկատուների վարչարարման վերաբերյալ ընթացակարգերի և Համակարգի հաստիքային և վթարային սպասարկման ընթացակարգերի նկարագիր:





Համակարգի վերաբերյալ փաստաթղթերը պետք է պատրաստվեն էլեկտրոնային տարբերակով:   

Ամբողջ մշակվող փաստաթղավորումը պետք է  կատարվի ռուսերեն լեզվով:  

Փաստաթղթերի ձևակերպման ժամանակ Համակարգի կամ համակարգային ԾԱ (այդ թվում նաև արտադրողի անգլալեզու փաստաթղթերի համար հղումների)   հաստիքային (նախագծի ընթացքում չփոփոխվող) հնարավորությունների փաստաթղթավորման  համար թույլատրվում է արտադրողների փաստաթղթերին վերաբերող հղումների օգտագործումը: 

9. Կատարողին ներկայացվող պահանջներ

Կատարողը պետք է լինի ընկերության՝ապրանք արտադրողի պաշտոնական գործընկերը, որի վրա հիմնված կլինի որոշումը: Պետք է տրամադվի ապրանք արտադրողի պաշտոնական գրություն, որը հաստատում է մասնակցի գործընկերոջ կարգավիճակը:  

Կատարողը պետք է հավաստագրված լինի ISO 9001 ստանդարտի պահանջների համապատասխանության համար (առնվազն 3 տարի առաջ մինչև մրցույթի անցկացումը):

Կատարողը պետք է հաստատի հեռահաղորդակցության սեկտորում նախագծերի կատարման հաջող փորձի առկայությունը ՏՏ կոնֆիգուրացումների կառավարման համակարգերի ստեղծման ասպարեզում՝ տրամադրելով հաստատված արձագանքներ ընկերություններից, որոնցում իրականացված են եղել տվյալ նախագծերը:  


[bookmark: _Toc400566975]Համալիր պատշաճ ստուգման հարցաթերթիկ 

ԲԻԶՆԵՍ ԳՈՐԾԸՆԿԵՐՈՋ (ԲԳ) ՀԱՄԱԼԻՐ ՊԱՏՇԱՃ ՍՏՈՒԳՄԱՆ ՀԱՐՑԱԹԵՐԹԻԿ (ՀՊՍՀ)  



		



		

ԲԳ մասին տեղեկատվություն  (լրացվում է ԲԳ կողմից)

	



		

1.



		

Ընկերության մասին տեղեկատվություն 





		1.1

		ԲԳ լրիվ անվանումը

		





		1.2

		Գրանցման հասցեն (փողոց, քաղաք, երկիր)



		



		1.3

		Գործունեության իրականացման այլ հիմնական վայրը  (վայրեր)՝ 

		





		1.4

		Ընկերության տեսակը (օրինակ՝ բաժնետիրական ընկերություն, ԲԲԸ,  սահմանափակ պատասխանատվությամբ ընկերակցություն և այլն)

		



		1.5

		ԲԳ հիմնավորման ամսաթիվը /տարեթիվը



		



		1.6

		ԲԳ ինտերնետային կայքը



		



		1.7

		ԲԳ աշխատակիցների ընդհանուր քանակը

		





		1.8

		Բոլոր դուստր և փոխկապակցված ընկերությունների ցուցակը, որոնք կարող են աջակցել ԲԳ ՎիմպելԿոմին ծառայություններ մատուցելու հարցում:  

		



		1.9

		Խնդրում ենք կցել գրանցման վկայականը կամ քաղվածք առևտրային գրանցամատյանից:



		1.10

		Եթե դուք անհատ ձեռներեց եք, խնդրում ենք կցել ձեր ինքնակենսագրականը և ՀՎՀՀ:





		

2.



		

Սեփականատիրոջ վերաբերյալ տեղեկատվություն



		2.1

		Արդյո՞ք ԲԳ հանրային ընկերություն է:

		Այո  |_|  Ոչ  |_|

(եթե «Այո»,  խնդրում ենք  պատասխանել  2.2 և 2.3 հարցերին,

եթե  «ոչ», խնդրում ենք պատասխանել 2.4, 2.5 և 2.6 հարցերին)





		2.2

		Որոշել ԲԳ հիմնական(> 5%)  բաժնետերերին  (բաժնետիրոջը) 



		ԱԱՀ՝

Բաժնետոմսերի տոկոսը՝



ԱԱՀ՝

Բաժնետոմսերի տոկոսը՝



ԱԱՀ՝

Բաժնետոմսերի տոկոսը՝







		2.3

		Խնդրում ենք  կցել բաժնետերերի գրանցամատյանից վերջին քաղվածքը կամ այլ փաստաթուղթ (օրինակ՝ բաց փաստաթուղթ),  որը հաստատում է  3.2. կետի տեղեկատվությունը (խնդրում ենք անցնել  4 հարցին):





		2.4

		Խնդրում ենք տեղեկատվություն տրամադրել բոլոր բաժնետերերի վերաբերյալ

		ԱԱՀ՝

Բաժնետոմսերի տոկոսը՝



ԱԱՀ՝

Բաժնետոմսերի տոկոսը՝



ԱԱՀ՝

Բաժնետոմսերի տոկոսը՝







		2.5

		Որոշել ԲԳ վերջնական շահառուներին  (բաժնետերերին)



		ԱԱՀ՝

Սեփականության անուղղակի մասնաբաժին՝





		2.6

		Խնդրում ենք կցել փաստաթուղթ (առկայության դեպքում), որը հաստատում է  2,4-2,5 ներկայացված տեղեկատվությունը (խնդրում ենք անցնել 3 հարցին):



		

3.



		

Ղեկավարության վերաբերյալ տեղեկատվություն



		3.1

		Գլխավոր տնօրեն (կամ Գլխավոր մենեջեր և այլն)

		ԱԱՀ՝



Պաշտոն՝



Բնակության երկիր՝ 





		3.2

		Գլխավոր ֆինանսական տնօրեն

		ԱԱՀ՝



Պաշտոն՝



Բնակության երկիր՝ 





		3.3

		Այլ կարևորագույն մենեջերներ, որոնք կարող են ազդել ՎիմպելԿոմի հետ հարաբերությունների վրա

		ԱԱՀ՝



Պաշտոն՝



Բնակության երկիր՝ 





		4.

		Ձեռնարկատիրական գործունեության վերաբերյալ տեղեկատվություն 





		4.1

		Ընդհանուր առմամբ ի՞նչ արտադրանքներ կամ ծառայություններ է առաջարկում ԲԳ:

		



		4.2

		Արդյո՞ք դուք ՎիմպելԿոմի անունից որևէ փոխգործակցություն եք ակնկալում պետական պաշտոններ զբաղեցնող անձանց հետ:  



		Այո  |_|  Ոչ  |_|

(Եթե այո, տեղեկատվություն տրամադրեք նման փոխգործակցության վերաբերյալ)



		4.3

		Ներկայացրեք առնվազն երեք երաշխավորագիր տվող անձ և նրանց վերաբերյալ կոնտակտային տեղեկատվություն:  

		 № 1 երաշխավորագիր տվող անձ

ԱԱՀ՝

Կոնտակտային տեղեկատվություն՝



 №2 երաշխավորագիր տվող անձ

ԱԱՀ՝

Կոնտակտային տեղեկատվություն՝





 №3 երաշխավորագիր տվող անձ



ԱԱՀ՝

Կոնտակտային տեղեկատվություն՝







		4.4

		Արդյո՞ք դուք պլանավորում եք դիմել այլ կողմերի (ենթագործակալների, խորհրդատուների, վենչուրային գործընկերների, գործընկերների և այլն)  ծառայություններին ձեր պարտավորությունները  ՎիմպելԿոմի հետ համաձայնագրով կատարելու համար: 



		Այո  |_|  Ոչ  |_|

(Եթե այո, խնդրում ենք  թվարկեք նման երրորդ կողմերին, ներառյալ նրանց լրիվ անունը, գրանցման տվյալները և դերը)՝



		4.5

		Խնդրում ենք մանրամասն տեղեկատվություն ներկայացնել առաջարկվող վճարման եղանակի վերաբերյալ, ինչպես նաև՝ (1) հաշվի սեփականատիրոջ անունը , (2) բանկի անվանումը, (3) բանկի գտնվելու վայրը (երկիր, քաղաք) :



		



		4.6

		Արդյո՞ ք որևէ սեփականատեր (ինչպես նաև ցանկացած վերջնական շահառու), տնօրեն կամ ԲԳ պաշտոնատար անձ կամ ԲԳ ցանկացած աշխատակից, որը ՎիմպելԿոմ ընկերությանը ծառայություններ է մատուցելու,     ներկա պահին հանդիսանում կամ նախկինում հանդիսացել է պաշտոնյա: (Սույն ՀՊՍՀ շրջանակներում «պաշտոնյա» նշանակում է ցանկացած աշխատակից կամ ցանկացած պետական դեպարտապենտի, նախարարության, գործակալության, օրենսդրական մարմնի, քաղաքական կուսակցության  ընտրված/ նշանակված պաշտոնատար անձ, քաղաքական պաշտոնին կամ պետական ընկերությունում պաշտոնին հավակնող թեկնածու):



		Այո |_|  Ոչ  |_|

(Եթե այո, մանրամասներ ներկայացրեք)՝



		4.7

		Արդյո՞ք որևէ սեփականատեր (ինչպես նաև ցանկացած վերջնական շահառու), ԲԳ տնօրեն կամ պաշտոնատար անձ կամ ԲԳ ցանկացած աշխատակից , որը ՎիմպելԿոմ ընկերությանտ ծառայություններ է մատուցելու, ազգակցական կապեր ունի ցանկացած պաշտոնյայի հետ (ինչպես դա վերևում սահմանված է ):



		Այո  |_|  Ոչ  |_|

(Եթե այո, մանրամասներ ներկայացրեք)՝



		4.8

		Արդյոք ԲԳ կամ նրա ներկայիս կամ նախկին  պաշտոնատար անձանցից, տնօրեններից, բաժնետերերից / սեփականատերերից կամ աշխատակիցներից որևէ մեկը՝ I) մեղադրվել / կամ դատապարտվել է քրեական հանցագործություն կատարելու համար, ներառյալ առանց սահմանափակումների  խարդախությունը, հարկային կամ տնտեսական հանցագործությունները, կաշառումը կամ փողերի լվացումը II) հեռացվել է բիզնեսից դատարանի որոշմամբ  / արգելքով վարչական դատավարությունից հետո կամ ցանկացած կարգավորող մարմնի կողմից  III) դիմել է դատարան կամ արբիտրաժ 500,000 ԱՄՆ դոլարից ավել գումարի շուրջ վեճի կապակցությամբ  IV) ենթարկվել է սնանկության ընթացակարգի 

		Այո  |_|  Ոչ  |_|

(Եթե այո, մանրամասն ներկայացրեք)՝
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Վկայում





		

		

Անունից __________________________________________________________________ (ԲԳ անվանումը) մենք հաստում ենք, որ՝



(1) մենք հասկանում ենք, որ  ԲԳ հետ պայմանագիր կամ այլ համաձայնագիր կնքելու վերաբերյալ որոշում ընդունելիս ՎիմպելԿոմը հիմնվելու է սույն ՀՊՍՀ պարունակվող տեղեկատվության վրա, 

(2) ԲԳ հասկանում և ընդունում է կիրառվող հակակոռուպցիոն օրենքների պահանջները և ՎիմպելԿոմի արգելքը կոռուպցիայի բոլոր ձևերի վրա և  հավաստիացնում, որ ԲԳ չի ձեռնարկել և չի ձեռնարկելու որևէ նման օրենք կամ արգելք  խախտող որևէ գործողություն  ՎիմպելԿոմի հետ առաջարկվող գործնական հարաբերությունների կամ գործարքի շրջանակներում, 

(3) ԲԳ թույլատրում է ՎիմպլեԿոմ ընկերությանը և աշխատակիցներին կամ կապալառուներին կապ հաստատել ԲԳ երաշխավորագիր տվող անձանց հետ, որոնց վերաբերյալ կոնտակտային տեղեկատվությանը բերված է վերևում:





		

6.



		

Ստորագրություն



		6.1

		ԲԳ ներկայացուցիչ

		ԱԱՀ՝



Պաշտոն՝



Ստորագրություն՝



Ամսաթիվ՝











ԴԻՏԱՐԿՎԵԼ Է ՎԻՄՊԵԼԿՈՄԻ ՊԱՏԱՍԽԱՆԱՏՈՒ ՊԱՇՏՈՆԱՏԱՐ ԱՆՁԻ ԿՈՂՄԻՑ՝ 

ԱԱՀ՝



Պաշտոն՝



Ստորագրություն՝



Ամսաթիվ՝
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